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B.-Nr.
3106

3109

3100
3105
3113

3101

3112
3120

3119

3116

3114
3118
3117

B.-Nr.:

2Xx2
2x3
2x3
2x4
1x2
1x3
2x2
1x3
1x4
1x1
1x2
1x3
1x4
1x5
1x1
1x2
1x3
1x2
1x3
1x3
1x4
1x4
1x2
1x3
1x4
1x2
1x2
1x3
1x2

2,45
2,65
2,65
2,85
2,50
2,75
2,45
2,70
2,95
2,20
2,40
2,60
2,80
3,00
2,20
2,45
2,65
2,50
2,75
2,75
2,95
2,95
2,50
2,70
2,95
2,45
2,50
2,70
2,45

>

ca.m

0,45
0,65
0,65
0,85
0,50
0,75
0,45
0,70
0,95
0,20
0,40
0,60
0,80
1,00
0,20
0,45
0,65
0,50
0,75
0,75
0,95
0,95
0,50
0,70
0,95
0,45
0,50
0,70
0,45

ca.m
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150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg

2,0 kg
3,0 kg
4,8 kg
6,2 kg
4,5 kg
6,0 kg
9,0 kg
9,5kg
11,3 kg
2,4 kg
5,0 kg
7,0 kg
9,8 kg
12,0 kg
1,8 kg
5,4 kg
7,4kg
4,8 kg
7,4 kg
9,2 kg
9,4 kg
11,2 kg
3,7kg
5,2 kg
6,5 kg
3,6 kg
3,0kg
4,5 kg
3,0 kg
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Einleitung: Diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung beschreibt die sichere Verwendung von Tritten.

Bitte lesen Sie vor Gebrauch diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung aus Griinden der Sicherheit gut
durch und bewahren sie fiir kiinftiges Nachlesen auf. Bei Weitergabe des Trittes ist die Gebrauchs- und Bedienungs-
anleitung mitzugeben.

1. BestimmungsgemaBer Gebrauch: Dieser Tritt ist ein mobiles Arbeitsmittel, das an unterschiedlichen Orten ein-
gesetzt werden kann. Mit diesem Tritt kdnnen Arbeiten geringen Umfangs in Héhen durchgefiihrt werden, bei denen
die Verwendung anderer Arbeitsmittel nicht verhaltnismaBig ist (siehe Betriebsmittelsicherheitsverordnung). Dieser
Tritt darf nur, wie in dieser Gebrauchs- und Bedienungsanleitung beschrieben, verwendet werden. Jede andere Ver-
wendung gilt als nicht bestimmungsgeméB. Fiir Schaden, die durch nicht bestimmungsgeméBen Gebrauch ent-
standen sind, wird keine Haftung (ibernommen. Diese Art von Tritten sollten vorzugsweise im Innenbereich verwen-
det werden. Veranderungen an dem Tritt, die nicht vom Hersteller autorisiert sind, fiihren zum Erldschen der Garantie
und Gewéhrleistung.

2. Technische Informationen: Darstellung des Trittes und Auflistung der Bestandteile. Die fiir den jeweiligen Tritte-
Typ maBgeblichen technischen Informationen sind auf dem Produkt angebracht. In der Tabelle finden Sie weitere
Informationen.

3. Lieferumfang: Liste aller mitgelieferten Einzelteile (Beispiel): Tritt (komplett) + Gebrauchs- und Bedienungsanlei-
tung + Traverse optional + Handlauf optional (ohne Abb. — separate Aufbauanleitung beachten) und ab 750 mm
Standhéhe verpflichtend (bei oberen Stehflachen < 240 x 400 mm).

4. Anleitung fiir den Zusammenbau: Entsprechend Tritte-Typ und Lieferzustand muss der Tritt vor dem Einsatz
gegebenenfalls noch vollstdndig montiert werden. Einige Tritte sind mit einer Traverse ausgestattet, die vor Gebrauch
(wie unten stehend gezeigt) montiert werden muss. Einige Tritte sind mit Handldufen ausgestattet, die vor Gebrauch
montiert werden miissen. Dazu bitte die separate Aufbauanleitung beachten. Handldufe miissen vollstandig ausge-
zogen und gesichert sein.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise: Erstickungsgefahr durch Verpackung. Bei der Benutzung dieses Tritts besteht
grundsétzlich die Gefahr des Ab- bzw. Umstiirzens. Dadurch kénnen Personen verletzt und Gegenstande beschadigt
werden. Tritte und Verpackungsmaterial sind kein Kinderspielzeug. Alle Arbeiten mit und auf dem Tritt sind so durch-
zufiihren, dass diese Gefahren so gering wie méglich gehalten werden. Der Tritt ist nur fiir leichte Arbeiten von
kurzer Dauer zu verwenden. Nicht zu lange ohne regelmaBige Unterbrechung auf dem Tritt arbeiten. Miidigkeit ge-
fahrdet einen sicheren Gebrauch. Der Tritt muss fiir den jeweiligen Einsatz geeignet sein, und darf nur in vorge-
schriebener Aufstellposition verwendet werden. Nur vorgesehene Trittflichenbenutzen. Der Tritt bzw. Teile des Trittes
dirfen nicht verdndert werden. Auf sicheren Halt beim Arbeiten sowie beim Auf- und Abstieg ist zu achten. Die na-
tionalen giiltigen Bestimmungen und Vorschriften sind insbesondere bei professionellem Einsatz unbedingt zu be-
achten. Nur vom Hersteller zugelassenes Zubehdr verwenden.

6. Aufbau/Bedienung: Beim Aufbau und bei der Bedienung des Tritts sind die auf dem Produkt und in der Ge-
brauchs- und Bedienungsanleitung angegebenen Hinweise zwingend zu beachten.

Hinweise zur Ausfiihrung von Tritten: Einseitig- oder beidseitig besteigbare Variante.

Hinweise zur Handhabung von Tritten: Sicheres Aufstellen und Positionierung von Tritten. Traverse montieren (wenn
vorhanden). Handlauf montieren (wenn vorhanden).
6.1 Aligemeine Sicherheitshinweise | 6.2. Verwendung von Tritten
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7. Wartung/Instandhaltung: Die Pflege und Wartung des Tritts soll dessen Funktionstiichtigkeit sicherstellen. Der
Tritt muss regelmé@Big auf Beschadigungen (iberpriift werden. Die Funktion beweglicher Teile muss gewéhrleistet
sein. Bewegliche Teile miissen regelméBig gedlt werden. Reparaturen am Tritt miissen von einer sachkundigen
Person und in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers erfolgen. Die Reinigung des Tritts, insheson-
dere aller beweglichen Teile, sollte bei sichtbarer Verschmutzung sofort nach dem Gebrauch erfolgen. Nur handels-
iibliche, wasserldsliche Reinigungsmittel benutzen. Keine aggressiven, scheuernden Mittel verwenden. Bei gewerb-
lichem Einsatz des Tritts ist eine regelmaBige, wiederkehrende Uberpriifung auf ordnungsgeméBen Zustand durch
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eine beféhigte Person erforderlich (Sicht- und Funktionspriifung). Hierzu sind Art, Umfang und Fristen der erforder-
lichen Priifungen festzulegen. Die Zeitabstande fiir die Priifung richten sich nach den Betriebsverhaltnissen, insbe-
sondere nach der Nutzungshiufigkeit, der Beanspruchung bei der Benutzung sowie der Haufigkeit und Schwere
festgestellter Méangel bei vorangegangenen Priifungen. Der Unternehmer hat ebenso dafiir zu sorgen, dass schad-
hafte Tritte der Benutzung entzogen und so aufbewahrt werden, dass eine Weiterbenutzung bis zur sachgerechten
Instandsetzung bzw. Entsorgung nicht méglich ist.

Trittelement(e): Priifpunkte: ja/nein

1. Allgemeine Alle Befestigungen (Nieten, Schrauben, Bolzen etc.) miissen vollstandig vorhan-

Prifpunkte den sein. Sind Befestigungen evtl. locker oder korrodiert? Sind Verunreinigungen
(z.B. Schmutz, Schlamm, Lack, Ol oder Fett) am Tritt vorhanden?

2. Holm/Sprossen Alle Sprossen/Stufen miissen vollzahlig vorhanden sein. Sind Holme, Sprossen/
bzw. Stufen/ Stufen bzw. Sicherheitsbiigel evtl. verbogen, verdreht, verbeult, rissig oder korro-
Sicherheitshiigel  |diert? Sind Sprossen bzw. Stufen evtl. abgenutzt, lose, korrodiert oder bescha-

digt? Ist die Plattform (wenn vorhanden) oder sind Teile/Befestigungen dieser
beschadigt oder korrodiert oder fehlen?

3. Verbindungs- Fiihrungen, Arretierungen und Sicherheitseinrichtungen auf Funktionalitdt und
elemente, Festigkeit, sowie auf Beschadigungen und Korrosion priifen. Sind Arretierungen,
Beschlage Sicherheitseinrichtungen oder Eckversteifungen evt. beschédigt, locker oder kor-

rodiert oder fehlen diese ganz?

4. FiiBe, FiiBe, Quertraverse, auf Funktionalitat und Festigkeit, sowie auf Beschadigungen
Quertraverse und Korrosion priifen. Alle FiiBe/Endkappen miissen vorhanden sein. Sind FiiBe

locker, verschlissen oder korrodiert?
5. Spreizsicherung Technischer Zustand von Gurten, Ketten, Gelenken oder Aussteifungen priifen.
Sind alle Befestigungspunkte in gutem Zustand? Sind Beschadigungen, Risse,
Korrosion vorhanden?
6. Kennzeichnungen/
Gebrauchs- und
Bedienungsanleitung

ERGEBNIS Der Tritt ist in Ordnung kann weiter verwendet werden.

Sind alle Kennzeichnungen sowie die Gebrauchs- und Bedienungsanleitung vor-
handen und gut lesbar?

Der Tritt darf erst nach einer Reparatur weiter verwendet werden.
Der Tritt ist defekt und muss entsorgt werden.
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8. Lagerung: Um jegliche Beschadigungen zu vermeiden ist der Tritt beim Transport (z.B. auf Dachtragern oder
im Auto) sicher zu befestigen. Die Lagerung des Tritts sollte in einer trockenen Umgebung senkrecht stehend,
flach liegend oder mittels geeigneter Wandhalterung an der Wand hangend erfolgen. Jegliche Beschadigungen
miissen ausgeschlossen werden und alle Teile vor Witterungsverhéltnissen geschiitzt sein. Der Tritt ist so zu lagern,
dass er vor spielenden Kindern geschiitzt ist und keine Personen behindert werden (evtl. Stolpergefahr). Weiterhin
ist so zu lagern, dass er nicht ohne Weiteres fiir kriminelle Zwecke entwendet/genutzt werden kann.

9. Verpackung/Entsorgung: Die Verpackung ist entsprechend den geltenden Bestimmungen und Gesetzen zu ent-
sorgen. Nach Ende der Gebrauchsfahigkeit muss der Tritt entsprechend den geltenden Vorschriften entsorgt werden.
Aluminium ist ein hochwertiges Material und sollte dem Recyclingprozess zugefiihrt werden. Detaillierte Auskiinfte
hierzu erteilt Ihre zustandige Kommune.

10. Gebrauchsdauer: Bei bestimmungsgeméBem Gebrauch und regelméBiger Wartung ist der Tritt ein langfristig
verwendbares Arbeitsmittel.

11. Herstellerangaben: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 o E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Ausgabedatum: 01.06.2024
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Introduction: This user manual describes how to safely use these steps. For your own safety, please read
it carefully before using the steps and keep it safe for future reference. Always include this user manual
when handing the steps over to another person/owner.

1. Intended use: This step is a mobile piece of equipment that can be used in different locations. It is designed for
performing small-scale jobs at height for which other types of equipment would be inappropriate (see the German
Ordinance on Industrial Safety and Health). This step must only be used as described in this user manual. All other
uses are regarded as inappropriate use. We do not accept any liability for damage arising from the inappropriate use
of the steps. These kinds of steps should primarily be used indoors only. Any changes made to the steps without the
manufacturer‘s authorisation will void the warranty and guarantee.

2. Technical information: Description of the steps and component list. The technical information specific to these
steps is affixed to the steps themselves. Please refer to the table for more information.

3. Parts included with the steps: List of all of the components supplied with the steps (example): Steps (entire set of
steps & all associated components) + Assembly Instructions & User Manual + optional handrail (not shown in drawings
—ww see separate assembly instructions) and mandatory from 750 mm stand height (if upper platform < 240 x 400 mm)

4. Assembly instructions: Depending on the types of steps and how they are delivered, the steps may yet have to
be fully assembled before use. Some steps also come with handrails and/or stabilisers that have to be fitted as
shown below before use. Please refer to the separate assembly instructions for the handrails for information on how
to fit them. Handrails must be fully extended and secured.

5. General safety information: The packaging poses a suffocation risk. Use of these steps is always associated with
a risk of falling off the steps and of the steps tipping over. This can result in injury to persons and damage to objects.
Steps and packaging materials are not toys. All of the work performed with and on the steps must be performed in
such a way as to minimise these risks as much as possible. The steps must only be used for minor jobs and short
periods of time. Do not work on the steps for too long without taking regular breaks. Tiredness is a hazard and can
impact on the safe use of the steps. The steps must be suitable for the relevant use and must only be used in the
specified position. Only use the surfaces provided for standing on. Do not change or modify the steps or any parts on
them. Always make sure to have a safe handhold and foothold when working on and climbing the steps. Always
observe the national rules and regulations, in particular if using these steps for professional work. Only use manu-
facturer-approved accessories.

6. Assembly/Use: Always observe the instructions provided in the assembly instructions and user manual and on
the steps itself when assembling and using the steps.

Information on the steps’ design: Single or double sided version.

Information on using the steps: Setting up and positioning the steps safely. Fit the stabilisers (if supplied). Fit the
handrail (if supplied).
6.1 General safety information | 6.2. Using the steps
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7. Maintenance/Servicing: The maintenance and servicing work performed on the steps is intended to make sure
that the steps are working properly. The steps must be regularly checked for damage. Make sure all of the steps’
moving parts are in proper working order. All moving parts must be regularly lubricated. Any repairs to the steps must
be performed by a qualified person and in correspondence with the manufacturer's instructions. Always clean the
steps, and its moving parts in particular, immediately after use if they become dirty. Only use conventional, wa-
ter-soluble cleaning agents. Do not use aggressive or abrasive cleaning agents. If the steps are being used commer-
cially, they must be regularly inspected by an authorised person to make sure that they are in proper working order
(visual inspection and performance test). In this case, it is essential to draw up an inspection schedule that defines
the type, scope and intervals at which the requisite inspections must be performed. The intervals between these
inspections have to be determined in accordance with the relevant operating conditions, in particular the relevant
frequency of use, loads applied to the steps during use and the frequency and severity of any defects identified
during previous inspections. The owner is also responsible for removing defective steps from use and storing them
in such a way as to prevent their use until they have been properly repaired or disposed of.
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Step component(s): |Inspection point: yes/no

1. General All connecting elements (rivets, screws, bolts etc.) have to be in place. Are any of
inspection the connecting elements loose or corroded? Is there any dirt (e.g. soil, mud, paint,
points oil or grease) on the steps?

2. Side rails/rungs or |None of the rungs/steps must be missing. Are the side rails, rungs/steps or safety

steps/safety rail |rails bent, twisted, dented, cracked or corroded? Are the rungs or steps worn, loose,
corroded or damaged? Is the platform (if available) or are any of the platform com-
ponents/fastening elements corroded or missing?
3. Connecting Check guides, locking devices and safety equipment for proper function, tightness,
elements, fittings ' damage and corrosion. Are the locking devices or safety equipment damaged, loose
or corroded or completely missing?
4. Feet, stabilizer Check the feet and stabiliser brace for proper function, tightness, damage and corro-
sion. None of the feet / end caps must be missing. Are the feet loose, worn or corroded?
5. Spreader brace | Check the condition of straps, chains, joints and reinforcements. Are all of the
attachment points in a good condition? Is there any damage, cracks or corrosion?
6. Labels/ Are all of the labels affixed to the steps and is the user manual available and easily
User manual legible?

RESULT The steps are in good working order and fit for use.
The steps must only be used after having been repaired.
The steps are damaged and must be disposed of.

8. Storage: Securely fasten and tie down the steps when transporting them (e.g. on roof racks or in cars) to avoid
any damage. The steps should be stored in a dry environment either standing upright, flat on the ground or hung on
a wall with a suitable wall holder. They must be stored in such a way as to prevent them from becoming damaged
and all of their components must be protected from the weather. The steps must be stored in such a way as to be
protected from children and such that they do not represent a hazard (e.g. tripping hazard). They must furthermore
be stored in such a way that they cannot be used / removed for unlawful purposes.

9. Packaging/Disposal: The packaging must be disposed of in correspondence with the relevant regulations and
laws.When having reached the end of their service life, the steps must be disposed of in compliance with the rele-
vant regulations. Aluminium is a high-quality material and should be recycled. Please refer to your local authority for
more information on recycling.

10. Service life: These steps are a high-quality product and designed to have a long service life if used as intended
and regularly serviced.

11. Manufacturer: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tél.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 * E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Issue date: 01/06/2024

Wstep: Niniejsza instrukcja obstugi opisuje bezpieczny sposéb uzywania schodkéw. Prosze przeczytaé ze
wzgleddw bezpieczenstwa przed uzytkiem starannie instrukcje obstugi i przechowywac ja dla przysztego
uzytku. W przypadku przekazania schodkéw innym osobom nalezy przekazac takze instrukcje obstugi.

1. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem: Niniejsze schodki stanowig mobilny $rodek do pracy, ktéry moze by¢
uzywany w réznych miejscach. Za pomocg tych schodkéw mozna wykonywacé tatwiejsze prace na wysokosci, przy
ktérych zastosowanie innych Srodkdw pracy nie jest wspétmierne (patrz rozporzadzenie dotyczace bezpieczenstwa
Srodkow pracy). Schodki te mogg by¢ uzywane tylko w sposéb opisany w niniejszej instrukcji obstugi. Kazdy inny
sposdb uzycia jest uwazany za niezgodny z przeznaczeniem. Za szkody, wynikajgce z zastosowanie niezgodnego z
przeznaczeniem nie ponosimy odpowiedzialnosci. Schodki tego rodzaju nalezy uzywaé raczej wewnatrz pomiesz-
czen. Modyfikacje schodkéw, nie autoryzowane przez producenta, pociagaja za sobg wygasniecie gwarancji.

2. Informacje techniczne: llustracja schodkdw i lista komponentéw drabiny. Informacje techniczne, istotne dla
danego typu schodkéw sg umieszczone na produkcie. W tabeli s3 umieszczone dodatkowe informacje.
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3. Zakres dostawy: Lista wszystkich dostarczonych komponentdw (przyktad): Schodki (kompletne) + instrukcja
obstugi + stabilizator opcjonalny + porgcz opcjonalna (bez ilustracji — zwrdci¢ uwage na odrgbng instrukcje
montazu)

4. Instrukcja montazu: W zaleznosci od typu schodkow i ich stanu przy dostawie schodki muszg ewentualnie
jeszcze zosta¢ zmontowane przed uzytkiem. Niektdre schodki sa wyposazone w stabilizator, ktory musi zosta¢ za-
montowany przed uzytkiem. Niektdre schodki sg wyposazone w porecz, ktéra musi zosta¢ zamontowana przed
uzytkiem. W tym celu zwrdci¢ uwage na odrebng instrukcje montazu.

5. 0golne informacje o bezpieczenstwie: Niebezpieczenstwo uduszenia wskutek opakowania. Podczas uzywa-
nia schodkéw istnieje generalnie niebezpieczenstwo upadku lub przewrdcenia. Przez to moze dojs¢ do skalecze-
nia os6b lub uszkodzenia przedmiotéw. Schodki i opakowanie nie stanowig przedmiotéw do zabawy. Wszystkie
prace ze schodkami i na schodkach nalezy wykonac tak, aby panujace zagrozenia byly mozliwie niskie. Schod-
kéw mozna uzywac tylko do lekkich prac, do wykonania w krétkim czasie. Nie pracowac zbyt dtugo bez przerwy
na schodkach. Zmeczenie stanowi zagrozenie dla bezpiecznego uzytku. Schodki muszg sig nadawac dla danego
zastosowania i mogg by¢ uzyta tylko w przepisowej pozyciji ustawienia. Uzywa¢ tylko przewidzianych w tym celu
powierzchni do wchodzenia. Schodki lub jej elementy nie mogg by¢é modyfikowane. Uwazac na bezpieczng pozy-
cje podczas pracy oraz przy wchodzeniu i schodzeniu. Obowigzujace w kraju przepisy i postanowienia nalezy
przestrzega¢ w szczegdlnosci przy profesjonalnym uzyciu drabiny. Uzywac tylko osprzetu dopuszczonego przez
producenta.

6. Montaz/obstuga: Podczas montazu i uzytkowania schodkdw nalezy koniecznie przestrzega¢ informaciji umiesz-
czonych na produkcie oraz w niniejszej instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace konstrukgiji schodkdw: Wariant jednostronny lub obustronny.

Informacje dotyczace uzywania schodkéw: Bezpieczne ustawienie i pozycja schodkéw. Zamontowacé stabilizator (0
ile istnieje). Zamontowac porecz (o ile istnieje).
6.1 Ogolne informacje o bezpieczenstwie |6.2. Zastosowanie schodkow
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7. Konserwacja/naprawy: Pielegnacja i konserwacja schodkow zapewnia jej sprawnos¢. Nalezy regularnie kontro-
lowa¢ schodki pod katem uszkodzen. Funkcjonalnos¢ elementéw ruchomych musi by¢ zapewniona. Elementy ru-
chome nalezy regularnie smarowac. Naprawy schodkdw muszg by¢ wykonywane przez fachowcdw i zgodnie z in-
strukcja producenta. Czyszczenie schodkow, w szczegdlnosci elementéw ruchomych, nalezy przy widocznym
zanieczyszczeniu wykona¢ natychmiast po uzytku. Stosowac tylko dostepne w handlu, rozpuszczalne w wodzie
$Srodki czyszczace. Nie uzywac Srodkoéw agresywnych i Sciernych. W przypadku profesjonalnego uzycia schodkow
konieczne sg regularne, cykliczne kontrole pod katem sprawnego stanu schodkéw, dokonywane przez fachowa
osobe (kontrola wizualna i funkcjonalna). W tym celu nalezy ustali¢ rodzaj, zakres i terminy koniecznych kontroli.
Okresy czasowe kontroli s3 zalezne od warunkéw pracy, w szczegoélnosci od czestotliwosci uzytku, obcigzenia
podczas pracy oraz czestotliwosci i cigzkosci stwierdzonych we wczesniejszych kontrolach brakéw. Przedsigbiorca
musi takze zadba¢ o to, aby uszkodzone schodki byly wycofane z uzytku i przechowywane tak, aby nie byto mozliwe
ich dalsze uzytkowanie do momentu prawidtowej naprawy lub utylizacji schodkow.

Komponenty schodkdw: Punkty kontroli: tak/nie
1. Og6ine punkty Wszystkie zamocowania (nity, Sruby, trzpienie itd.) musza by¢ kom-
kontroli pletne. Czy zamocowania sg ewentualnie poluzowane lub wykazuja

korozje? Czy na schodkach sg widoczne zanieczyszczenia (np. brud,
lakier, olej lub smar)?
2. Prety/szczeble lub Stopnie/ Wszystkie szczeble/stopnie schodkdw muszg by¢ w komplecie. Czy
pataki bezpieczenstwa prety, stopnie schodkéw lub patgk bezpieczenstwa sg ew. wygiete,
pekniete lub wykazujg korozje? Czy szczeble lub stopnie schodkow
ewentualnie sg zuzyte, poluzowane, skorodowane lub uszkodzone?
Czy platforma (o ile jest) lub jej cze$ci/elementy mocujace sg uszko-
dzone, korodowane lub jest ich brak?
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3. Sprawdzi¢ prowadnice, okucia, |Zabezpieczenia pod katem funkcjonalnosci i stabilnosci oraz pod katem
prowadnice, uszkodzen i korozji. Czy zabezpieczenia, urzadzenia bezpieczenstwa
lub narozniki sg ew. uszkodzone, wykazujg korozje lub jest ich brak?
4. Sprawdzi¢ stopki Stabilizator pod katem funkcjonalnosci i stabilnosci oraz pod katem
uszkodzen i korozji. Wszystkie stopki/nasadki na stopki musza by¢ za-
montowane. Czy stopki s ewentualnie poluzowane, zuzyte lub korodujg?
5. Zabezpieczenie przed Sprawdzi¢ techniczny stan pasow, taficuchow, przegubdw i wsporni-
rozsunieciem kéw. Czy wszystkie punkty zamocowania s3 w dobrym stanie? Czy
sg widoczne uszkodzenia, pekniecia, korozja?
6. Elementy oznakowania Instruk- |Czy wszystkie oznakowania drabiny oraz instrukcja obstugi sa umiesz-
cja obstugi i uzytkowania czone i czytelne?

WYNIK Schodki sg w porzadku i moga by¢ dalej uzywane.
Schodki moga by¢ uzywane dopiero po wykonaniu naprawy.
Schodki sg uszkodzone i muszg zosta¢ usuniete.

8. Almacenaije: Aby unikna¢ wszelkich uszkodzen nalezy pewnie zamocowac schodki podczas transportu (np. na dachu
samochodu lub w samochodzie). Przechowywanie schodkéw powinno sig odby¢ w suchym otoczeniu, w pozycji piono-
wej, poziomej lub powieszonej za pomocg odpowiedniego zamocowania $ciennego. Nalezy wykluczy¢ wszelkie uszko-
dzenia i chroni¢ wszystkie czesci przed oddziatywaniami atmosferycznymi. Przechowywaé schodki tak, aby byty chro-
nione przed bawigcymi sie dziecmi i nie stanowita przeszkody dla innych oséb (niebezpieczenstwo potkniecia). Ponadto
nalezy je przechowywac tak, aby nie mogty by¢ wykorzystane do celéw kryminalnych lub by¢ ukradzione.

9. Opakowanie/utylizacja: Opakowanie nalezy utylizowa¢ wedtug obowigzujacych przepisow prawnych.Po uptywie
zdolnosci uzytkowej nalezy utylizowaé schodki zgodnie z obowigzujgcymi przepisami prawnymi. Aluminium stanowi
wartosciowy materiat i powinno by¢ doprowadzone do recyklingu. Szczegdtowych informacji na ten temat udzielajg
wiasciwe organy komunalne.

10. Czas uzytkowania: W przypadku uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem i regularnej konserwacji schodki
stanowig srodek pracy o dtugim czasie uzytkowania.

11. Informacje dotyczace producenta: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ¢ Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0)66 31/795-0 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data wydania: 01/06/2024

Bevezetés: A jelen hasznalati és kezelési itmutatd leirja a fellépék biztonsagos alkalmazasat. A haszna lati
és kezelési Utmutatdt az eszkdz hasznalata el6tt biztonsagi okokbol gondosan olvassa el, és drizze meg,-
hogy a jovében is utdnaolvashasson. A fellépd atadasa esetén a hasznalati és kezelési Utmutatét is at kell adni.

1. Rendeltetésszerii hasznalat: Ez a fellépd olyan mobil munkaeszkdz, amelyet kiiloinbdz6 helyeken lehet alkalmazni.
A fellépdvel kisebb magassagban lehet olyan munkakat elvégezni, amelyeknél mas munkaeszkozok hasznalata nem
aranyos (lasd a szerkezetek biztonsagara vonatkozo rendeletet).Ezt a fellépét csak gy szabad haszndlni, ahogyan azt a
jelen hasznalati és kezelési utmutato leirja. Minden mas hasznalat nem rendeltetésszer(inek szamit. A nem rendelte-
tésszer(i hasznalat altal kialakult karokért nem vallalunk felel6sséget. Az ilyen tipust fellépdket féként beltérben lehet
hasznalni. A jotallas és a szavatossag megsz(inését okozza a fellépd gyartd altal nem engedélyezett modositasa.

2. Miiszaki informaciok: A fellépd bemutatasa és a fellépd részeinek felsorolasa. A mindenkori fellépdtipusra irany-
add miiszaki informaciok megtalalhatok a terméken. A tablazatban tovabbi tajékoztatasokat talal.

3. Termék tartalma: A termékkel eqyiitt szallitott, 6sszes alkatrész listaja (példa): Fellépd (komplett) + hasznalati és
kezelési utmutatd + opcionalis kitamaszt6 + opcionalis kapaszkodd (abra nélkiil — be kell tartani a kiilon felszerelé-
si (tmutatot

4, Osszeszerelési iitmutato: Sziikség esetén a fellép6tipusnak és a szllitasi allapotnak megfelelen még az alkal-
mazas eldtt el kell végezni a fellépd teljes 6sszeszerelését. Néhany fellépd kitamasztoval rendelkezik, amelyet hasz-
nalat el6tt fel kell szerelni (mint az lent lathat6). Néhany fellépé kapaszkoddval rendelkezik, amelyet hasznalat el6tt
fel kell szerelni. Ehhez kdvesse a kiilon felszerelési tmutatot.
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5. Altalanos biztonsagi utasitasok: A csomagolas fulladasveszélyt okoz. A fellépd hasznalatakor alapvetden fenn-
all a leesés és a felborulas veszélye. Ezaltal személyek és targyak sériilhetnek meg. A fellépd és a csomagoldanyag
nem jatékszer. A fellépdvel és a fellépdn végzendd munkakat dgy kell elvégezni, hogy ezek a veszélyek a lehet
legkisebb mértékiiek legyenek. A fellép6t csak rovid ideig tartd, kdnnyli munkahoz lehet hasznalni. Ne dolgozzon
hosszU ideig, rendszeres megszakitas nélkiil a fellépdn. A faradtsag veszélyezteti a biztonsagos hasznalatot. A fellé-
pdnek megfelelének kell lennie a mindenkori alkalmazéshoz, és csak az eldirt felallitasi helyzetben szabad hasznél-
ni. Csak az eldirt fellépdfeliileteket szabad hasznalni. A fellépét, ill. a fellépd részeit tilos mddositani. Ugyelni kell a
hiztonsagos testtartasra a munka, valamint a fellép6n torténd fel- vagy lejaras soran. Az érvényes nemzeti rendel-
kezéseket és elbirasokat feltétleniil be kell tartani, foéként a professziondlis hasznalat soran. Csak a gyarto altal en-
gedélyezett tartozékokat szabad hasznalni.

6. Osszeszerelés/kezelés: A fellépd dsszeszerelése és kezelése sordn a terméken és a haszndlati és kezelési ut-
mutatdban feltiintetett utasitsokat kotelez6 betartani.

A fellépdk kivitelére vonatkoz6 tudnivaldk: Egy- vagy kétoldalas valtozat.

A fellépdk kezelésére vonatkozo tudnivaldk: A fellépk biztonsagos felallitdsa és elhelyezése. Kitamaszto felszere-
lése (ha van). Kapaszkodo felszerelése (ha van).
6.1 Altalanos biztonsagi utasitasok | 6.2. Fellépdk alkalmazasa
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7. Karbantartas/iizemfenntartas: A fellépé gondozasa és karbantartasa biztositja annak miikodéképességét. A
fellépd épségét rendszeresen felil kell vizsgalni. A mozgd alkatrészek miikédését szavatolni kell. A mozgd alkatré-
szeket rendszeresen olajozni kell. A fellépd javitasat hozzaérté személynek kell elvégeznie a gyartd utasitasaival
megegyez6 maodon. Lathatd szennyez6dés esetén a hasznalatot kdvetden azonnal el kell végezni a fellépd, féként az
Osszes mozgo alkatrész tisztitasat. Csak kereskedelemben kaphatd, vizben oldddo tisztitoszereket szabad hasznal-
ni. Tilos agressziv surolészert haszndlni. A fellépd ipari hasznélata esetén egy erre jogosult személynek el kell végez-
nie az eldirasszerii allapot rendszeres, ismétlodd feliilvizsgalatat (szemrevételezéssel és miikodésvizsgalattal). Erre
vonatkozdlag meg kell hatarozni a sziikséges vizsgalatok fajtajat, mértékét és hatariddit. A vizsgalatok id6kozei az
lizemi feltételektdl fiiggenek, féként a hasznalati gyakorisagtol, a hasznalati igénybevételtdl, valamint az el6z6 vizs-
galatok soran megallapitott hianyossagok gyakorisagatol és sulyossagatol. A vallalkozonak gondoskodnia kell arrol
is, hogy a sériilt fellépét kivonja a hasznalatbol, és tgy kell Griznie azt, hogy a tovabbi hasznalat ne legyen lehetséges
a szakszerii javitasig, ill. hulladékelhelyezésig.

Fellépd elemefi): Ellendrzési pontok: igen/nem
1. Altalanos ellen6rzési  |Az dsszes rogzitésnek (szegecsek, csavarok, csapok stb.) hianytalanul meg
pontok kell lennie. A rogzitések esetleg meglazultak vagy korrodalédtak? Van szennye-
z6dés (pl. piszok, sar, festék, olaj vagy zsir) a fellépdn?
2. Szar/hagesofok, ill. | valamennyi hégeséfoknak/foknak teljes szdmban meg kel lennie. Esetieg meg-
fokok/biztonsagi hajlott, elcsavarodott, behorpadt, megrepedt vagy megrozsdasodott valamelyik
kengyelek szar, hdgesofok/fok, ill. biztonsagi kengyel? Esetleg elhasznélédtak, meglazultak,

korrodalddtak vagy megseériiltek a hagcsdfokok/fokok? A dobogd (amennyiben
van) vagy ennek alkatrészei/rogzitései sériiltek, korrodalddtak vagy hidnyoznak?

3. Kotbelemek, vasalatok |VezetGelemek, reteszelések és biztonséagi eszkdzok miikodésének és szilard-
saganak, valamint épségének és korrodalasanak ellendrzése. Esetleg megsé-
riiltek, meglazultak vagy korrodalddtak, ill. teljesen hianyoznak a reteszelések,
biztonsagi szerkezetek vagy sarokmerevitések?

4. Talpak, kitimasztok | Talpak, kitamasztok miikddésének és szilardsaganak, valamint épségének és
korrodalasanak ellendrzése. Az Gsszes talpnak/végzarénak meg kell lennie.
Meglazultak, elkoptak vagy korrodalddtak a talpak?

5. Terpeszbiztositas A hevederek, lancok, csuklok vagy merevitok miiszaki allapotat ellendrizni kell
Valamennyi rogzitési pont j6 allapotban van? Van sériilés, repedés, korrdzig?
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6. Jelolések/hasznalati  |Valamennyi jeldlés, valamint haszndlati és kezelési Gtmutaté megvan és jol E

és kezelési Utmutatok |lathatd?
EREDMENY A fellépd rendben tovabb hasznalhatd.

A fellép6t csak javitas utan szabad tovabb hasznalni.
A fellépd meghibasodott és hulladékként kell elhelyezni.

8. Tarolas: A sériilések elkeriiléséhez a fellépét a szallitaskor biztosan kell rogziteni (pl. tetécsomagtarton vagy au-
toban). A fellép6t szaraz kdrnyezetben fliggblegesen allitva, vizszintesen fektetve vagy megfeleld falitartoval a falon
fliggesztve kell tarolni. Minden sériilést ki kell zarni és az alkatrészeket dvni kell az id6jarasi feltételektdl. A fellépdt
gy kell tarolni, hogy védve legyen a jatszo gyermekekidl, és ne akadalyozzon senkit (esetleg botlasveszély).
Tovabba tgy kell tarolni, hogy ne lehessen kénnyen biincselekmény elkdvetése céljabdl eltulajdonitani/hasznalni.

9. Csomagolas/hulladékelhelyezés: A csomagolast az érvényes rendelkezéseknek és torvényeknek megfelelGen
kell hulladékkeént elhelyezni. Elettartama végén a fellép6t az érvényes elbirasoknak megfeleléen hulladékként kell
elhelyezni. Az aluminium értékes anyag és ezért el kell juttatni az Gjrahasznositasi folyamatba. Az erre vonatkozo,
részletes informaciokat beszerezheti az illetékes dnkormanyzattol.

10. Hasznalati idotartam: Rendeltetésszer(i hasznalat és rendszeres karbantartas esetén a fellépd hosszu ideig
hasznalhaté munkaeszkoz.

11. Gyartdi adatok: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Kiadas datuma: 2024.06.01

BBepeHue: CTpeMSHKN. [lepefl Ncnonb3oBaHeM CTPEMAHKI BHUMATESbHO NPOYMTAIATE 3TO PYKOBOACTBO
M0 3KCMyaTaLym 1 06CTYXMBAHNIO U COXPAHUTE ero, Y4ToGbl NepeynTbIBaTL BocneacTBMW. Mpyu nepenaye
CTPEMSHKM CNefyeT NPUNOXUTb K Heil PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTalun 1 06CNYKUBaHMIO

1. Ucnonb3oBaHue No Ha3HaYeHUIO: [laHHas CTPEMSHKA NPeACcTaBNseT co60i MoGUIbHOE 060pYA0BaHIUE, KOTOPOE
MOXET 6bITb YCTAHOB/EHO B Pa3NnyHbiX MecTax. C ee MOMOLLbHO MOXHO BbINOAHATL paboTbl HE6ONbLIOM0 06bema Ha
BbICOTE, NP KOTOPbIX MPUMEHEHIUE IPYTUX BCTIOMOraTesbHbIX CPEACTB HeLenecoo6pasHo (cM. Mopsaok 6e3onacHoi
pa6oTbl ¢ 060pyA0BaHMEM). CTPEMSIHKY paspeLuaeTcsi NPUMEHSTb TONbKO B NOPSIAKE, ONUCAHHOM B JaHHOM PYKOBOJ-
CTBE M0 3KCMyaTaumun 1 cnonb3osaHuto. Nioboe Apyroe UCMONb30BaHNE CYNTAETCS HEHaAneXxalm. N3rotosutenb
(MpoAaBeLl) He HeCET OTBETCTBEHHOCTH 3a YLLep6, KOTOPbIIA BO3HMK W3-3a HEHaA1eXaLLero UCob30BaHus. ITOT BUA
CTPEMSHKM CNELyeT UCMoNb30BaTh MPEMMYLLECTBEHHO BHYTPW NOMELLEHMIA. VIBMEHEHUS! KOHCTPYKLMN CTPEMSIHKM,
KOTOpbIE HE CAHKLMOHMPOBAHBI M3rOTOBMTENEM, BEAYT K NOTEPE rapaHTui W rapaHTUiHbIX 0653aTeNbeTs

2. TexHuuyeckas uHgopmauus: Bua CTpeMAHKM 1 NepeyeHb ee KOMMOHEHTOB, BXOASALLMX B KOMMEKT NOCTaBKM.
BaxkHas TexHUYeckas MHhopmaums, 0THOCALLAACS K COOTBETCTBYIOLLEMY TUMY CTPEMAHKW HaHeCeHa Ha u3genve. B
Tabnuue npueeseHa 6onee Noapo6Has WHopMaums.

3. 00bem noctaBku: CMCOK BCEX OTAESbHbIX YACTE, BXOAALIMX B KOMMNEKT NOCTaBku (npumep): CTpemaHka
(KOMMNEKT) + PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLui U MCNONb30BaHUIO + OMLIMOHANbHAS MOMepeynHa + OnuUYoHaNbHbIe
MOPYYHN (Ha PUCYHKAX HE NMOKa3aHbl - CM. OTAENbHOE PYKOBOACTBO M0 YCTAHOBKE)

4. PykoBoACTBO NO COOPKE: B COOTBETCTBUM C TUNOM CTPEMSIHKM 1 COCTOSIHUEM NOCTABKW CTPEMSIHKA NPU HE06-
XOAMMOCTH, IOMKHA GbITb NONHOCTbI0 CMOHTMPOBAHA Nepef, UCnonb3oBaHeM. HEKOTOpbIE CTPEMSHKM KOMMNEKTY-
10TCS MONEPEYNHONA, KOTOPYIO HEOGXOAMMO YCTAHOBUTL NEPEL, UCNONb30BAHUEM (KaK NMOKA3aHo Ha PUCYHKE HUXKE).
HekoTopble CTPEMSIHKI KOMNIIEKTYIOTCS MOPYYHAMM, KOTOPbIE TAKXKE HEOBXOAMMO YCTAHOBUTL Nepef UCNoNb30Ba-
HMEM B COOTBETCTBMM C OTAENbHBIM PYKOBOACTBOM M0 YCTAHOBKE.

5. 00wwme ykasaHua no 6eaonacHocTu: OnNacHoCTb achuKeun U3-3a ynakosku. [pu NCnonb3oBaHUM 3TON CTpe-
MSHKM CYLLECTBYET ONACHOCTb NafieHnst W/wnm onpoKuabiBaHus. BcneacTeue aTtoro MoryT 6biTb TPaBMUPOBAHbI
TN 1 NOBPEXAEHDbI NpeaMeTbl. CTPEMSIHKN 1 YNakOBOYHbIA MaTepuan - 3To He UrpyLuKa ans aeteii. Bce pa6oTbl
CO CTPEMSHKON 1 Ha Hel HEOOXOLUMO BbINOHATL Tak, YTOObl CBECTU K MUHUMYMY 3TU OMacHOCTU. CTpEMSHKY
CNefyeT MCNoNMb30BaTb TONMbKO NS NErkux paboT B TeYeHWe KOPOTKOrO NMPOMEXYTKA BPeMeHW. 3anpeliaercs
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CNNLLIKOM [ITeSIbHas paboTa Ha CTPEMAHKE 6e3 PerynsipHbIX NepepbiBoB. YCTaNnocTb yrpoXkaeT 6e3onacHoMy 1c-
Nnonb30BaHuio. CTPEMSAHKA J0/KHA 6biTb NPeAHA3HAYEHa AN KOHKPETHOrO MPUMEHEHNS! U MOXET UCMONb30BaThCS
TOMbKO B NPEANMCAHHOM MOSIOXKEHNUM YCTaHOBKM. Mcnonb3ayiTe TONbKO NPeayCMOTPEHHbIE MOAHOXKM. 3anpeLLaeTcs
BHOCUTb KaKWe-NNG0 N3MEHEHNS B KOHCTPYKLIMIO CTPEMSIHKN W/uin ee yacTeil. CneauTe 3a HaigXXHOCTbIO ynopa
npu pa6oTe, a TakxKe Npu NoAbeme 1 cnycke. 0683aTeNbHO COOMI0AANTE AENCTBYIOLIME HALWMOHATBHBIE MONOXKEHMS
W NPeAnUCaHns, B YaCTHOCTYW, NPU NPOECCUOHANBHOM UCNONb30BaHMN. VCoNb3yiiTe TONbKO NPUHAMIEXHOCTY,
0/106PEHHbIE U3rOTOBUTENEM.

6. Struktura/Uporaba: Npu ycTaHoBKe 1 Npu 06CAYXMBAHUM CTPEMSIHKI CRefyeT cobnoaaTth ynoMsHyTble yYKasa-
HWS HA U3LENUN U B PYKOBOACTBE MO UCMONb30BAHMIO 1 06CY)KUBAHMIO.

YKasaHus No KOHCTPYKTUBHOMY WCMONHEHWIO CTPEMSIHKW: BapnaHT co CTYNeHsIMM C OJHOM UAN iBYX CTOPOH.

YkazaHus no 06paLleHnto Co CTPEMSHKON: HafeXHas yCcTaHoBKa U NO3MLIMOHNPOBAHUE CTPEMSHKM. YCTaHOBUTb
nonepeynHy (Mpu Hanuymm). YCTaHoBUTb NOPYYHU (MPU HAnM4um).
6.1 06wwme yka3aHus no 6e3onacHocTu | 6.2. Uicnonb3oBaHme CTPEMSIHOK
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7. Texo0cnyxnBaHue/noaaepXXaHne B UCTIPABHOM COCTOSIHMM: YX0[, U TeX06CNY)KMBAHNE CTPEMSHKMN [AO0MKHO
rapaHTUpoBaTb ee paboTocnoco6HOCTb. CTPEMSHKY CleayeT perynspHo NpoBepsTb Ha NoBpeXaeHus. JomkHa 6bITb
o6ecneyeHa paboTa NoABMKHbIX YacTei. Heo6xoanMmo perynsipHo cMasbiBaTh NOABUMKHbIE YacTK. PEMOHTHbIE pabo-
Thbl HA CTPEMSAHKE OMKEH BbINONHATb CNELMANMCT W B COOTBETCTBIN C YKA3aHUAIMM U3rOTOBUTENS. YMCTKY CTpe-
MSIHKM, 0COGEHHO BCEX MOABMKHbIX YacTew, CreayeT BbINOHATb NPY BUAMMOM 3arpsi3HEHUN cpasy XXe nocne uc-
nonb30BaHms. Mcnonb3ayiiTe TONbKO CTaHAAPTHble, PacTBOpPUMbIE B BOAE, YMCTAWME CPEACTBA. 3anpeLlaeTcs
CnoNb30BaTh arpeccuBHble TpyLLMe cpeacTea. Mpu KOMMEpYECKOM UCNOb30BaHUN HEobXoauMa perynsapHas ne-
pUOANYECKas NPOBEPKa CTPEMSIHKM HA HaANeXallee COCTOSHIUE YNONHOMOYEHHbIM INLOM (BU3yanbHas U yHKUM-
OHasbHas NpoBepKa). [ns aToro Heo6X0AUMO YCTAHOBUTL BUL, 0GBEM 1 CPOKW HEOBXOAMMbIX MPOBEPOK. BpemeH-
Hble MHTEpBaNbl ANs NPOBEPKM 3aBUCSAT OT YCMOBMIA 3KCTyaTauum, B YaCTHOCTW, OT YacTOTbl UCMONb30BAHMS,
Harpy3ku Npy UCNoMb30BaAHNM, @ TAKXKE YACTOTbI U CEPLE3HOCTM BbISBAEHHbIX HEA0CTATKOB NPU NPEALIECTBYHOLLNX
npoBepkax. [peanpuHMMaTeNb A0/MKEH TaKKe 3a60TUTLCS 0 TOM, YTOObI U3bSATH M3 UCTONb30BAHNS MOBPEXAEHHbIE
CTPEMSIHKW M XpaHUTb MX TaK, YToObl MX AabHeiillee MCMoNb3oBaHMe A0 NPOQECcCUOHANBHOrO PEMOHTA W/Wau
YTUAN3aLMK BbIN0 HEBO3MOXKHO.

INeMeHT (ANeMeHTbI) CTPEMSHKU: | TOYKW NPOBEPKY: Ja/Het
1. 061uMe TOYKI NPOBEPKM BCE KPEryeHus (3aKNenku, BUHTbI, NanbLbl W T.0.) LOMKHbI MOSHO-
CTbIO MMETLCA B HaNU4uu. Kpennexus, BOSMOXHO, pacluataHbl uam
NOABEPrNNCH KOPPO3uM? VIMEKOTCS N Ha CTPEMSHKE 3arpsisHeHns
(Hanpumep, rps3b, Ui, Nak, Macno Unu Xup)?

2. MpozonbHbiit Gpyc/ BCE NEPeKNaAnHbl (CTYNEHU) CTPEMAHKM [OMKHbI ObITb MOSHOCTHIO B
nepeknajuHbl Unu cTynexn Hanuumn. BoamoXxHO NPOAOSbHbIE BPYCbS, CTYNEHN CTPEMAHKMN W/Unn
CTPEMSHKW/ npefoxpaH1TeNbHas CkoGa U30rHYTbI, CBEPHYTbI, CMATbI, UMEIOT Tpe-

npenoxpaHuTesbHas ckoba LWKMHbI UK NOABEPIANCH KOpPo3un? Bo3moxHo, nnatdopma (npu
HaIMYMM) MK ee BETANN U ANEMEHTbI KPEnseH!s NoBpexaeHbl niu
NoABEPrNCH KOPPO3un?

3. CoepvHUTENbHbIE ANEMEHTBI,  |\npoBepkTe HANPaBASHOLLME CTPEMSHKM, CTONOPbI U NPEAOXPaHUTENb-
HanpaBnAoLLas CTPEMAHKU Hble YCTPONCTBA HA paGoTOCNOCOGHOCTb, MPOYHOCTb, & TAKXKE Ha Mo-
BPEX/EHMS 1 KOPPO3uio. Bo3MOXHO, CTONOPbI, NPeAoXpaHUTENbHbIE
YCTPOACTBA U/ YINOBbIE 3NIEMEHTbI XKECTKOCTU MOBPEXAEHbI, 0CNa-

6neHbl, NOABEPrIIMC KOPPO3UK, UMK XKe BOOOLLE OTCYTCTBYIOT?

4. Onopbl, NonepeymHbl NpOoBePbLTE OMOPbI, NONepPeYnHbl Ha PaboTOCNOCOOHOCTb M MPOYHOCTD,
a TaKKe Ha NoBpexJeHns 1 Koppo3uto. Bce onopbl/TopLEBbIE KPbILL-
KN CTPEMSHKN AO0MKHbI ObITb B Hamuumn. Onopbl CTPEMSHKM ocna-
6N1EHbI, U3HOLLEHbI MW NOABEPNINCH KOPPO3UU?



5. 3awwra ot pasfBuraHus MPOBEPbLTE TEXHUYECKOE COCTOSHUE PEMHEN, Lienen, WapHUpoB unu
3N1EMEHTOB XXECTKOCTU. BCe TOUKM KpenneHns HaxoaaTCs B XOpoLuem
cocTosHUN? VIMetoTcs NOBPEXAEHNS, PaspbiBbl, KOPPO3UA?

6. MapkunpoBKka CTpemsiHKI/

PYKOBOLCTBO MO 3KCMyaTauum
1 06CNyXXUBAHUIO

PE3YNbTAT CTpemsiHKa B MOPSIAKE U MOXXET UCNONb30BaThCs Aanee.

MMEIOTCA B HAINYUN W PA3O0PUMBLI MAPKMPOBKA CTPEMSHKM, & TAKXKE
PYKOBOZCTBO MO 3KCMyaTauum u 00CNyXMBaHuio?

CTpemsHKy JOnyCKaeTcs 1crnosb3osarb Janee ToNbKO Noce PEMOHTA.
CTpemsiHKa AedeKTHa 1 JOMKHA ObITb YTUAM3UPOBAHA.

8. XpaHeHue: YTo6bl 36€xartb t06bIX NOBPEXAEHWNIA, CTPEMSHKY NPK TPAHCNOPTUPOBKE (HAaNpUMep, Ha CTPONMUIb-
HbIX (hbepmax unn B aBTOMOGUIE) CNeayeT HAfEXHO 3aKPenuTb. XpaHuTb CTPEMSIHKY HY>XXHO B CYXOM MECTe, CTOs-
LLel BEPTUKANbHO, NEXallei Ha MNOCKOCTU UK NOABELIEHHON Ha CTEHY C MOMOLLLI0 COOTBETCTBYIOLLENO HACTEH-
HOro KpenneHus. Jlo6ble MOBPEXAEHUS LOMKHbI ObiTb UCKIHOYEHBI, @ BCE YACTW 3aLUMLLEHbI OT BO3AENCTBUS
MoroAHbIX YCnoBuin. CTpeMsHKa A0MKHA XPaHUTLCA Tak, YT06bI OHA BblNa 3aLUMULLEHA OT UrPAOLLNX JETER U HUKOMY
He co3[aBana nNpensTcTBuiA (BO3MOXHA ONACHOCTb CMOTKHYTLCS). KpOME TOro, 0Ha A0SHKHA XPaHUTLCS Tak, Y4To6bI
ee HeJb3s 6blI0 NPUMEHNUTL/UCNONB30BATH B KPUMUHANBHBIX LIENSX.

9. YnakoBKa/yTunusauus: Ynakosky cnefyeT yTUnu3upoBaTh B COOTBETCTBUN C AEACTBYIOLLMMM NONOXKEHNUSIMU 1
3aKoHamu. [locne OKOHYaHMS FOJHOCTM K 3KCNyaTauumu CTPEMSIHKA A0/KHA ObITb YTUNN3NPOBaHA B COOTBETCTBUM
C AeNCTBYIOLMMY NpeanucaHnsMin. ANOMUHUIA SIBNSIETC MATepPMasioM BbICOKOTO KA4ecTBa U J0/KEH GbITb nepe-
pa6oTaH. 3a noapo6HOI MHopmaumer obpallanTech B COOTBETCTBYHOLLME OpraHbl BNAcTu.

10. Cpok cnyxGbi: Mpy HagNeXalLEeM UCONb30BAHINY 1 PETYNSPHOM TEXOGCTYXKUBAHUN CTPEMAHKA ABAAETCA 060~
PYOBAHNEM [IMTESILHOMO MCTIOMb30BaHMA.

11. lanHbie ot nsrotosutens: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ¢ Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Jlata usganus: 2024-06-01

YBop: HacTtoswoTo ynbTBaHe 3a ynotpe6a 1 o6cnyxBaHe onucea 6esonacHara ynotpeba Ha CTeneHKuTe.

0T cbobpaxeHns 3a 6e30nacHOCT Npeau ynoTpeba npoyeTeTe Aobpe YNbTBAHETO 3a ynoTpeda u 06CayX-
BaHe 1 ro naseTe 3a nNpouuTaHe B 6baelle. Korato npefasate CTeneHKara Ha Apyri nvua, npeaasanTe ¢ Hes n
YNbTBAHETO 3a ynoTpe6ba n 06CnyXBaHe.

1. NpaBunna ynotpe6a: Ctenexkara e MOGUIIHO CPELCTBO 32 paboTa, KOETO MOXe Aa Ce M3M0M3Ba Ha PasnuyHu
mecTa. C Tasu CTeneHka MoraT fa ce M3BbpLUBAT ManbK 06em paboTh Ha BUCOYMHA, NPX KOMTO ynoTpebara Ha
Jpyrv paboTHU CPELCTBA He € afeKBaTHa (BWX PernameHTa 3a 6e30nacHOCT Ha paboTHUTe CpeacTBa). CTeneHkaTa
Tps6Ba Aa ce 13rnoni3ea camo, KakTo € OnNuUCaHo B HACTOALLOTO yMbTBaHe 3a ynotpeba u o6cnyxeaHe. Beska apyra
ynotpeba ce cy1Ta 3a HenpaswiHa. He ce noema OTrOBOPHOCT 3a NOBPEAN B PE3YNTaT HA HenpasmiHa ynotpeoa.
Toswn Bup, cTeneHkm Tps6ea Aa ce U3non3Bar NPeLUMHO B NOMeLLeHMs. [IpOMEHM Ha CTeneHKarta, KouTo He ca 0To-
pW3npaHmn oT NPOM3BOAUTENS, BOAAT [0 U3rapsHe Ha TbProBcKara rapaHus 1 rapaHumaTa no 3aKoH.

2. TexHnyecka uHpopmauums: 1306paxeHne Ha cTeneHkara u CNUChbK Ha YacTUTE Ha CTeneHKara. TexHuyeckara
UHhopMaLIKSA, KOATO € OnpefensLia 3a CbOTBETHUSA TUN CTEMNEHKA, e NoCTaBeHa BbpXy NPoAyKTa. B Tabnuuara we
HamepuTe JOMbJIHUTENHA MH(OPMALKS.

3. 06em Ha pocTaBKa: CnnCbK HA BCWUYKM AOCTaBEHM YacTy (mpumep): CTeneHka (KOMNNEKT) + ymbTBaHe 3a yno-

Tpeb6a 1 06cnyxBaHe + napaneT onums (fa ce cnassa OTAENHOTO PbKOBOACTBO 3@ MOHTAX)

4. YnbTBaHe 3a MOHTaXK: Cnopej Tvna Ha CTeneHKaTa M CbCTOSHMETO HA AOCTaBKa Npeau ynotpe6a cTeneHkara

Tpsi6Ba eBEHTYaNHO Aa Ce MOHTMPA M3LAno. Hakom cTeneHkn ca 060pyABaHu ¢ TpaBepca, KOUTo Tps6Ba Aa ce MOH-

Tupa npeau ynotpeba (KakTo e nokasaHo no-gony). Mo Bbnpoca cnassanTe 0TAENHOTO PbKOBOACTBO 38 MOHTaX.

5. 06wm MHCTPYKUMK 3a Oe3onacHocT: OnacHOCT OT 3ajyluaBaHe ¢ onakoBkara. lpu U3non3BaHeTo Ha CTeneH-

KaTa no NPMHLMN MMa ONACHOCT OT NagaHe 1 npeobpbLuaHe. Mpy ToBa MOraT Aa Ce HapaHAT Xopa U Aa ce NoBpeasT
13
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npeameTu. CTENeHKMTE 1 ONAKOBBbYHWAT Matepuan He ca AeTCKU Mrpaykm. Beuukn pabotn Cbe 1 BbpXy CTeneHkara
Tpsi6Ba Aa ce M3BbPLLBAT TaKa, Ye Te3M OMaCHOCTU 1A Ca Bb3MOXHO Han-manku. CTeneHkara Tpsbsa fa ce u3nons-
Ba Camo 3a JieKu paboTu ¢ KpaTka npoab/KUTENHOCT. [a He ce paboTu BbpXy CTeneHKara npekaneHo Auaro 6e3
penoBHM NPeKbCBaHKS. YMoparta Bpeau Ha 6e3onacHara ynotpe6a. CteneHkara Tpsibsa Aa e NoAaxoAsLla 3a ChoT-
BeTHaTa ynotpe6a u Aa ce W3nosi3ea camo B ONMPEAeNeHOTO MONOXEHWe 3a nocTassiHe. [la ce u3nons3eat camo
npeasuaeHuTe ctbnana. CTeneHkaTa unam 4acTu OT CTeneHKara He 6uBa Aa ce NnpomeHsT. Tpsibea Aa ce BHUMAaBa 3a
6e3onaceH CToeX npu paboTa v Npu KayBaHe U ciuaaHe. [lencTBalumTe HaUMoHanHu pasnopeaéu n npeanmcaHns
3ab/XUTENHO TPSIGBA Aa Ce crnas3BaT Han-Beye npu npodecuoHanHa ynotpe6a. Jla ce 13non3par camo paspeLleHn
0T NPON3BOANTENS NPUHAANEXHOCTH.

6. MoHTax/o6cnyxBaHe: py MOHTaXa U 06CNY>XBAHETO HA CTeneHKaTa TPS6Ba 3a4b/KUTENHO Aa Ce cnas3Bar
HammpaLLmMTe ce BbPXy NPOAYKTA W B YTbTBAHETO 3a ynoTpe6a 1 06CNy)XBaHe yKasaHus.

YkasaHus 3a U3MbAHEHMETO HA CTENEeHKMTE: BapmaHT ¢ KauBaHe OT efHaTa uim ot agete cTpaHu. C nnatdopma 3a
KayBaHe.

Ykasanus 3a ynorpeba Ha cteneHkuTe: CUrypHO MHCTanupaHe W NO3WLMOHMPaHe Ha cTeneHkata. [la ce usnonssa
(hukcaTopbT/NPUCNoCco6AEHNETO 3a OCUTYPABAHE CPELLY pasTBapsiHe (ako e HaiMyHo). [la ce MOHTMpa Tpasepcarta
(ako e HannyHa). YKasaHus 3a TPaHCNOPTMPaHETO/NPEMECTBAHETO Ha CTEENHKaTa).

6.1 06w MHCTPYKLUMK 3a Ge3onacHocT | 6.2. YnoTpeda Ha cTeneHKuTe

—[=Ek — [k

7. TexHuyecko o6cnyxBaHe/peMoHT: [oaapbXKaTa 1 TEXHUYECKOTO 06CNY)XBaHe Ha CTeneHkara TpsbBa aa rapaH-
TVpAT HeiHaTa thyHKLMOHaNHa npuroaHocT. CTeneHkara Tpsi6Ba peaoBHO Aa ce npoBepsiBa 3a nospeau. Tpsibsa aa e
rapaHTMpaHo yHKLMOHMPAHETO Ha NOABVMKHUTE YacTy. [MoaBMKHUTE YacTu TPsiGBA PELOBHO Aa ce cMa3gart. PeMoH-
TUTe Ha CTeneHKara Tps6Ba Aa Ce M3BbPLUBAT OT KOMNETEHTHO NMLE M B CbOTBETCTBUE C YKa3aHUSITA Ha NPOU3BOAM-
Tens. Mpy BUAMMO 3aMbpCcsBaHe NOYMCTBAHETO HA CTEMNEHKATa, Hali-Beve Ha BCUYKM NOABVKHN YacTu, Tps6Ba aa ce
13BbPLUK BeaHara cnep ynotpe6a. [la ce m3non3sar camo 06MKHOBEHM, BOLOPA3TBOPMMI NOYKUCTBALLM npenapaty. [la
He Ce U3noN3BaT arpecvsHI, abpasueHy matepuany. Mpu cTonaHcka ynoTpeda Ha cTeneHkata e Heo6xoauma pesos-
Ha, NOBTOPHA NPOBEPKA HA WM3MPABHOTO CbCTOSHWE OT KOMMETEHTHO NuLe (orned 1 (hyHKUMOHANHa npoBepka). 3a
LenTa Tpsibea Aa ce onpeaensT BUAbLT, 06eMbT U CPOKOBETE Ha HE06X0aMMUTE NPOBEPKM. MIHTepBanuTe OT Bpeme 3a
npoBepKara 3aBuCAT OT paboTHUTE YCOBWS, Haii-BeYe OT YecToTara Ha ynoTpe6a, HaToBapBaHETO NMpu ynoTpe6a u
4ecToTaTa M TEeXEeCTTa Ha KOHCTaTUpaHUTe HeAoCcTaTbLy NPU NPeAXoaHUTE NPoBepku. Cbllo Taka npeanpueMaybT
Tps6Ba fja 0cKrypy NOBPELEHNTE CTENEHKM fa Ce U3BAAAT OT yNoTpe6a 1 ja Ce CbXpaHsBaT Taka, Ye [ia He € Bb3MOX-
Ha npoAb/xasallara ynotpe6a A0 KOMNETEHTHUS PEMOHT UM U3XBBPNSHETO.

EnemeHT(1) Ha cTeneHkata: | KOHTPONMHN TOYKM: na/He
1. 061UV KOHTPOMHU TOYKM | BCnuky KpenexxHn enemeHTy (HUTOBe, BUHTOBE, 60N1TOBE U Ap.) TpsA6Ba Aa
Ca HaMb/IHO HaJIMYHW. 3aKpenBaHNATA eBEHTYANIHO pa3xnabeHu unm Kopo-
3upanu nu ca? Ha cteneHkara uma nv 3ambpcsiBaHus (Hanpumep 3ambp-
csBaHUS, Kan, 6051, Macno unm rpec?

2. HapnbXXHuk/HanpeuHuuy | TpsibBa Aa € HanMyeH MbAHWST GPOIA HA BCUYKM HanpedHuuu (cTbrana).
Unu cTbnana/gukenpaia [ HagmbxHuuuTe, HanpeyHuuMTe/cTbnanara wiM (Qukempawara ckoba
cKoba €BEHTYaJIHO OrbHATU, YCYKaHW, U3KPUBEHM, HANYKaHW WX KOPO3Upan nin

ca? lima nu nsHoceHu, pasxnabeHun, KOPO3Mpanu UK NOBPEAEHN Hanpey-
HuLw wu cTbnana? Mnatgopmara (aKo € HanuyHa) AN HeMHK YacTh/3aK-
penBaHns NOBPEAEHN UMK KOPO3Mpanu in ca Wam nuncear nn?

3. CBbp3BalLy enemeHTn,  |Bopauute, chukcatopute w npeanasHuTe YCTPONCTBA Aa Ce MPOBEPAT 3a
00KO0B (DYHKLMOHMPaAHe U 3[paBIHa, KaKTo 1 3a NoBpeay 1 Kopoaus. dukcaropute

WNM NPeLNasHNUTe YCTPOMCTBA MK YKPENBaHWSTA B bINUTE EBEHTYANHO M0-
BPEJEHM, pasxyiabeHn am Koposupanm n ca uiv IMNCcear Jin n3usno?

4. Kpaka, HanpeyHa Kpakara, HanpeyHaTa TpaBepca Aa Ce NPoBepsT 3a PYHKLMOHMpaHe U 3apa-

Tpasepca BMHA, KaKTO 1 3a MoBpeay 1 Kopoaust. TpsiBa Aa ca HaMYHN BCUYKM Kpaka/
KpanHu kanayku. Kpakata pasxnabeHu, N3HOCEHU Wi KOpo3upani i ca?
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5. ®ukcartop B 0TBOPEHO | [la ce MpoBepu TEXHUYECKOTO ChCTOSIHIE HA KONTaHUTE, BEPUIUTE, LApHN-

nonoxeHue puTe WK PasnbHKUTE. BCMYKKM KpenexHn To4Ku B J06PO CbCTOAHME /U
ca? Vima nv noBpeam, nyKHaTUHW, KOPo3ns?
6. MapkupoBsku Ha [la ce npoBepn TEXHUYECKOTO CLCTOSAHNE HA KONAHUTE, BEPUIUTE, LapHU-

cTbnbara/ynbTaHe 3a puTe UNK pasmbHKUTE. BCUYKKM KpenexHu TOYKM B J0OPO CbCTOSHWE K
ynoTpe6a n o6cnyxeaHe |ca? ma i noBpeay, NyKHATUHW, KOpo3us?

PE3YNTAT CTeneHKara e u3npaBHa 1 MOXe Aa NpoAb/KM ia Ce U3NoN3ea.
CTeneHkaTta MoXe Jia NPOAbIKM [1a Ce U3M0N3Ba e1Ba CNef, PEMOHT.
CTeneHkarta e fed)eKTHa 1 MOXKeE Aa ce U3XBbPIM.

8. CbxpaHeHue: 3a fja ce n36erHar BCAKaKBM NOBPEAM NPW TPAHCMOPTUPAHE (HANPUMepP Ha TaBaHEH 6araXXHUK Uam
B aBTOMOOWN), CTENeHKaTa Tpsbea aa ce 3akpenu ctabunHo. CteneHkara TpsbBa Aa Ce CbXpaHsaBa Ha Cyxo MSCTO
CTOSALLA BEPTUKANHO, NeXalla XOPU30HTAIHO UAN BUCALLA HA CTeHaTa Ha MOAXOAALY CTEHEH Abpxay. Besikakeu
noBpeay TPsi6Ba Aa Ce M3KIYAT M BCUYKM YacTyu TPSOBa fa Ca 3alLMTeHN 0T KnuMaTtuyHuTe ycnosus. CTeneHkara
TpsbBa [ia Ce CbXPaHsBa Taka, Ye fa e 3alMTeHa OT urpaeLuy feua v aa He Npeyn Ha xopa (EBEHTyanHo onacHoCT
oT cnbBaHe). OCcBeH ToBa TA TPAOBA Aa Ce CbXPaHsBa Taka, Ye 4a He MOXe JIECHO Aa Objie 0TKpaHaTa/u3non3sasa
32 KPUMUHAITHU Lienn.

9. OnakoBKa/u3xBbpnaHe: OnakoBkarta TpsibBa [ia Ce W3XBbPAN CbINACHO AENCTBALLMTE Pa3nopeadu 1 3aKoHMW.
Cnepn Kpas Ha rogHocTTa 3a ynotpe6a cTeneHkara TpsibBa Aa ce M3XBLPAM Cropes LercTBalmTe pasnopeaou.
AyMUHWST € BUCOKOKAYECTBEH MaTepuan 1 Tpsabsa aa ce peumknupa. MoapobHa uHgopmauus no sbnpoca e Bu
[Jafie KOMNeTeHTHaTa 06LMHA.

10. MpogbmxuTenHocT Ha ynotpeda: Mpy npasunHa ynotpeba u pefoBHa NoAAPHKKA CTENEHKaTa e CpeAcTBo 3a
pa6oTa, KOeTo MOXeE Ja Ce 13rnoN3sa NpoabIKMTENHO BpEME.

11. flaHHum Ha npou3BopuTtens: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0)66 31/795-0 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e [lata Ha usgasaHe: 01.06.2024

Uvod: Tento Navod k pouZiti a obsluze popisuje bezpeéné pouzivani schiidkii. Pred pouZitim si prosim

dobre prectéte tento Navod na pouZiti a obsluhu z diivod(i bezpecnosti a uschovejte ho pro budouci pouZiti.
Pfi predavani schlidk{ je tfeba predat i Navod na pouZziti a obsluhu.
1. Poutziti dle urceni: Tyto schiidky jsou mobilni pracovni prostiedek, ktery miize byt pouZit na rliznych mistech. S
témito schiidky Ize provadét prace mensiho rozsahu ve vySce plosiny, pfi kterych neni pouZiti jinych pracovnich pro-
stfedkd vhodné (viz Nafizeni bezpecnosti provoznich prostiedkl). Schiidky se smi pouZivat pouze tak, jak je to popsa-
no v tomto Navodu k pouZiti a obsluze. Jakékoliv jiné pouZiti se nepovazuje za pouziti dle uréeni. Za Skody, které
timto pouZitim v rozporu s uréenim vzniknou, neprebirame zaruku. Tento druh schlidk(i by mél byt pouzivan predevsim
v interiéru. Zmény na schlidkach, které nejsou vyrobcem autorizovany, vedou k zaniku zaruky a jejiho pinéni.

2. Technické informace: Popis schiidkil a seznam soucasti schlidkil. Technické informace rozhodujici pro pfislusny
typ schiidki jsou umistény na vyrobku. Dali informace najdete v tabulce.

3. Rozsah dodavky: Seznam vSech zéroveii doddvanych jednotlivych dild (priklad): Schiidky (kompletni) + Navod k
pouZiti a obsluze + traverza volitelné +zabradli volitelné (dodrzujte specialni Navod k montazi)

4. Navod na sestaveni: Podle typu schildkl a stavu dodavky musi byt schlidky pred pouzitim pripadné jesté Gpiné
smontovany. Nékteré schiidky jsou vybaveny traverzou, ktera musi byt (jak je uvedeno nize) namontovana pred
pouZitim. Nékteré schiidky jsou vybaveny zabradlim, které se musi pfed pouZitim namontovat. K tomu prosim dodr-
Zujte specialni Navod k montazi.
5. VSeobecné bezpecnostni pokyny: Nebezpedi uduseni obalem. Pfi pouZivani téchto schiidk( existuje zasadné
nebezpedi spadnuti, resp. prevraceni. Tim mohou byt osoby zranény a prfedméty poSkozeny. Schiidky a obalovy
material nejsou hrackami pro déti. VSechny prace se schildky a na nich je tfeba provadét tak, aby tato nebezpeci byla
co mozna minimalni. Schildky Ize pouZivat pouze pro lehké préce po kratSi dobu. Na schiidkéch nepracovat pfilis
dlouho bez pravidelného preruSovani. Unava ohrozZuje bezpecné pouziti. Schiidky musi byt vhodné pro pfislu$né
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pouZiti a smi byt pouZivany pouze v predepsané pozici postaveni. PouzZivat pouze plochy uréené pro stoupnuti.
Schuidky, resp. ¢asti schiidkli, nesméji byt ménény. Je tieba dbat na bezpetné drzeni pfi praci, jakoZ i pfi stoupani
po schiidkach a sestupovani. Je tfeba bezpodminecné respektovat narodni platna ustanoveni a predpisy, zejména
pfi profesionalnim pouZiti. Pouzivat pouze pfisluSenstvi schvalené vyrobcem.

6. Sestaveni/Obsluha: Pri sestavovani a obsluze schiidki je tfeba nutné respektovat pokyny uvedené na vyrobku a
v Navodu na pouZiti a obsluhu.

Informace o provedeni schlidk: Varianta s pfistupem z jedné a z obou stran.

Informace k manipulaci se schiidky: Schiidky bezpecné postavte a umistéte. Namontujte traverzu (je-li k dispozici).
Namontujte zabradli (pokud je k dispozici).

6.1 VSeobecné bezpecnostni predpisy | 6.2. PouZiti schiidki

- [=E% - [=E%

7. Udrzba/Servis: Péce o schiidky a tdrzba ma zajistit jejich funkénost. Schildky musi byt pravidelné kontrolovany
z hlediska poskozeni. Funkce pohyblivych casti musi byt zarucena. Pohyblivé Casti musi byt pravidelné olejovany.
Opravy na schlidkach musi byt provadény odbornou osobou a v souladu s pokyny vyrobce. Gisténi schidk, zejmé-
na vSech pohyblivych ¢asti, by mélo byt provedeno pfi viditelném znecisténi okamzité po pouziti. Pouzivat pouze
bézné, vodou reditelné Cistici prosttedky. NepouZzivat agresivni, drsné prostredky. Pfi primyslovém pouziti schiidkl
je nutna pravidelna, opakuijici se kontrola z hlediska Fadného stavu, provadéna zplsobilou osobou (vizualni kontrola
a kontrola funkcnosti). K tomu je tfeba stanovit druh, rozsah a Ihiity potfebnych kontrol. Casové intervaly pro kontro-
lu se fidi podle provoznich pomérti, zejména podle ¢etnosti uzivani, narocnosti pfi pouZiti, jakoZ i Cetnosti a obtiznos-
ti zjisténych zavad pfi predchozich zkouskach. Podnikatel se musi téZ postarat o to, aby vadné schildky byly stazeny
z pouzivani a uloZeny tak, aby dal$i pouZiti az do odborné opravy, resp. likvidace nebylo mozné.

Prvek/prvky schidk Kontrolni body: ano/ne
1. VSeobecné VSechna upevnéni (nyty, Srouby, ¢epy atd.) musi byt piné kdispozici. Jsou
kontrolni body upevnéni, pfip. uvolnéna nebo zkorodovana? Jsou znecisténi (napf. Spina, bah-
no, lak, olej nebo mazadlo) na Zebiiku?
2. Traverza / pricky VSechny pficky (stupné) musi byt v piném poCtu. Jsou traverzy, stupné, resp.

schlidku, resp. stupné |bezpeénostni drzadla pipadné zohybané, prasklé i zkorodované? Jsou pricky,

/ bezpe€nostni drzadla |resp. stupné pfip. opotfebované, uvolnéné, zkorodované i poskozené? Je plo-
Sina (pokud je k dispozici) nebo jsou jeji Gasti/upevnéni poskozeny, zkorodova-
ny €i chybi?

3. Spojovaci prvky, Vedeni vodici, aretace a bezpecnostni zafizeni zkontrolovat z hlediska funké-
vedeni vodici, kovani | nosti a pevnosti, jakoZ i poskozeni a koroze. Jsou aretace i bezpegnostni zafi-

zeni nebo vyztuzeni rohd, pfip. poskozeny, uvolnény ¢i zkorodované, nebo tyto
zcela chybi?

4. Nohy, pficné traverzy |Nohy, pficné traverzy zkontrolovat z hlediska funkénosti a pevnosti, jakoz i po-
Skozeni a koroze. VSechny nohy / koncové uzavéry musi byt k dispozici. Jsou
nohy uvolnéné, opotfebované Ci zkorodované?

5. Zabezpeceni vzpérou |Zkontrolovat technicky stav pas(, retézl, kloubl ¢i vyztuzi. Jsou véechny body
upevnéni v dobrém stavu? Existuji poSkozeni, praskliny, koroze?

6. Oznaceni zebfiku /
Navod na pouZiti a
obsluhu

VYSLEDEK Schidky jsou v pofadku, mohou byt dale pouZivany.
Schiidky smi byt dédle pouzivany aZ po opravé.

Schidky jsou vadné a musi byt zlikvidovany.

Jsou vSechna oznaceni Zebfiku, jakoZ i Navod na pouZiti a obsluhu k dispozici
a dobre Citelné?

8. Skladovani: Aby se zabranilo jakymkoliv poSkozenim, je tfeba schiidky pfi transportu (napf. na stiesnich nosicich
nebo v auté) bezpecné upevnit. Skladovani schlidki by mélo byt v suchém prosttedi, svisle stojici, naplocho lezici
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nebo pomoci vhodného drzaku visici na sténé. Jakakoliv poSkozeni musi byt vyloucena a vSechny €asti chranény
pfed povétrnostnimi vlivy. Schlidky je tfeba skladovat tak, aby byl chranén pred hrajicimi si détmi a neohroZoval
Zadné osoby (pfip. nebezpedi klopytnuti). Dale je tfeba ho skladovat tak, aby nemohl byt jen tak odcizen /pouZzit pro
kriminalni ucely.

9. Baleni/Likvidace: Baleni je tfeba likvidovat podle platnych ustanoveni a zakond. Na konci pouZitelnosti musi byt
schidky podle platnych predpisi zlikvidovany. Hlinik je cenny material a mél by byt odvezen k recyklaci. Podrobné
informace k tomu dostanete od své prislusné obce.

10. Doba pouziti: Pri pouziti dle urceni a pravidelné Gidrzbé jsou schidky dlouhodobé pouzitelnym pracovnim pro-
stfedkem.

11. Udaje vyrobce: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0)66 31/7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum vydani: 2024-06-01

Indledning: Denne brugsanvisning beskriver den sikre brug af stigetaburetter. Laes denne brugsanvisning
omhyggeligt igennem inden brugen og opbevar den til evt. senere brug. Nar stigetaburetten gives videre,
skal brugsanvisningen folge med.

1. Formalshestemt brug: Denne stigetaburet er et mobilt arbejdsmiddel, som kan anvendes pé forskellige steder.
Ved hjelp af denne stigetaburet kan der gennemfgres sma arbejdsopgaver i en hgjde, hvor det ikke er hensigtsmaes-
sigt at anvende andre arbejdsmidler (se arbejdsmiljgloven). Denne stigetaburet ma kun anvendes som beskrevet i
denne brugsanvisning. Enhver anden anvendelse ma betragtes som ikke veerende i overensstemmelse med for-
malsbestemt brug. Vi patager os intet ansvar for skader, som opstér som fglge af ikke formalsbestemt anvendelse.
Denne type stigetaburetter bar hovedsagelig anvendes indendars. £ndringer pa stigetaburetten, som ikke er autori-
seret af producenten, medfgrer at garantien og mangelsansvaret bortfalder.

2. Tekniske informationer: Grafisk fremstilling af stigetaburetten og liste over dens dele. De for den pageldende
stigetaburettype relevante tekniske data er anbragt pa produktet. | tabellen finder du yderligere oplysninger.

3. Leveringsomfang: Liste over alle medfplgende enkeltdele (eksempel): Stigetaburet (komplet) + brugsanvisning
+ travers som ekstraudstyr + handlgb som ekstraudstyr (uden fig. - se separat opstillingsvejledning)

4. Sammenbygningsvejledning: Iht. type og leveringstilstand skal stigetaburetten evt. endnu monteres komplet
inden brugen. Nogle mobile platformsstiger er udstyret med en travers (som vist forneden), som skal monetres
endnu. Nogle stigetaburetter er udstyret med handlgb, som skal monteres inden brugen. Se hertil den separate op-
stillingsvejledning.

5. Generelle sikkerhedsoplysninger: Risiko kvalning pa grund af emballagen. Stiger og emballeringsmateriale er
ikke legetgj il bern. Ved brug af denne stigetaburet er der generelt risiko for at falde ned og velte. Herved er der
risiko for at personer kommer til skade eller der opstar materielle skader. Stigetaburetter og emballeringsmateriale
er ikke legetej. Alle arbejdsopgaver med og pa stigetaburetten skal gennemfares séledes, at disse risici er sa lave
som muligt. Stigetaburetten er kun bestemt til lette arbejdsopgaver med kort varighed. Der ma ikke arbejdes i for
lang tid uden regelmaessige pauser pa stigetaburetten. Traethed udger en fare for sikkert brug. Stigetaburetten skal
veere egnet til den pégeeldende arbejdsopgave og ma kun anvendes i den foreskrevne opstillingsposition. Anvend
kun de dertil bestemte trinflader. Stigetaburetten eller dele af den ma ikke forandres. Vaer opmeerksom pé at sta
stabilt under arbejdet samt ved op- og nedstigning. De gaeldende nationale bestemmelser og regler skal iser falges
ved professionelt brug. Anvend kun tilbeher, der er godkendt af producenten.

6. Opstilling/betjening: Ved opstilling og betjening af stigetaburetten skal de pa produktet og i brugsanvisningen
opferte oplysninger altid iagttages.

Oplysninger om stigetaburetters udformning: Variant med trin pa en eller begge sider. Med platform.

Oplysninger om héndtering af stigetaburetter: Sikker opstilling og placering af stigetaburetter. Monter traversen (hvis
den forefindes). Monter handlgbet (hvis det forefindes).
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6.1 Generelle sikkerhed soplysninger | 6.2. Brug af stigetaburetter
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7. Service/vedligeholdelse: Ved hjelp af pleje og service skal stigetaburettens funktionsdygtighed bevares. Stige-
taburetten skal regelmaessigt kontrolleres for beskadigelser. De bevaegelige dele skal fungere upaklageligt. Alle be-
vaegelige dele skal smgres regelmaessigt. Reparationer pa stigetaburetten ma kun udferes af en fagkyndig person
og i overensstemmelse med producentens instruktioner. Stigetaburetten, iser de beveegelige dele, skal ved synlig
snavs omgaende rengeres efter brug. Anvend kun gaengse, vandoplgselige renggringsmidler. Anvend ingen aggres-
sive, skurrende midler. Ved erhvervsmaessig brug af stigetaburetten skal den regelmaessigt kontrolleres ved en
autoriseret person, om den er i fejlfri tilstand (visuel og funktionskontrol). Hertil fastleegges type, omfang og interval-
ler af de ngdvendige kontroller. Kontrolintervallerne afhaenger af driftsforholdene, isaer hvor ofte stigetaburetten an-
vendes, belastningen under brugen samt hvor hyppigt der blev konstateret alvorlig mangler ved forudgaende kon-
troller. Ejeren skal ligeledes sgrge for, at beskadigede stigetaburetter ikke lzengere anvendes og opbevares saledes,
at det ikke er muligt at anvende dem indtil de er blevet repareret faglig korrekt eller bortskaffes.

Stigetaburettens elementer: |Kontrolpunkter: ja/nej
1. Generelle Alle fastgarelser (nitter, skruer, bolte osv.) skal veere fuldstendige. Er fastge-
kontrolpunkter: relser evt. lasnet eller korroderet? Er der forureninger (f.eks. snavs, mudder,

lak, olie eller fedt) pa stigetaburetten?
2. Vanger/sprosser eller Alle sprosser/trin skal veere fuldtallige. Er vanger, sprosser/trin eller sikker-
trin/ sikkerhedsbgjle hedsbgijle evt. bgjet, fordrejet, deformeret, har de revner eller er korroderet?
Er sprosser eller trin evt. slidte, lase, korroderet eller beskadigede? Er plat-
formen (hvis den forefindes) eller dele/fastgerelser pa den beskadiget eller
korroderet, eller mangler de?
3. Forbindelseselementer,  |Styringer, laseanordninger og sikkerhedsanordninger fungerer og sidder fa-
stigestyring, beslag ste samt om de er beskadigede og korroderet. Er Iaseanordninger eller sik-
kerhedsanordninger eller hjgrneafstivninger evt. beskadiget, lgsnet eller
korroderet, eller mangler de helt?

4. Fadder, tveergaende Kontroller, om fgdder, tvaergaende travers fungerer og sidder faste samt om

travers de er beskadigede og korroderet. Alle fadder/slutkapper skal forefindes. Er
fodderne lgsnet, slidt eller korroderet?

5. Spredesikring Kontroller teknisk tilstand af stropper, kaeder, led eller afstivninger. Er alle

fastgerelsespunkter i godstand? Er der beskadigelser, revner, korrosioner?
6. Stigemeerkninger /
brugsanvisning

RESULTAT Stigetaburetten er i orden og kan fortsat anvendes.

Forefindes alle maerkater samt brugsanvisningen, og er de laeselige?

Stigetaburetten ma forst anvendes igen efter en reparation.
Stigetaburetten er defekt og skal bortskaffes.

8. Opbevaring: For at undga enhver form for beskadigelse, skal stigetaburetten fastgeres sikkert (f. eks. pa tagba-
gagebaerere eller i bilen) under transporten. Stigetaburetten skal opbevares staende i tarre omgivelser, flad liggende
eller haengt op pé veeggen med en egnet vagholder. Enhver beskadigelse skal udelukkes, alle dele skal vaere beskyt-
tet mod vejliget. Stigetaburetten skal opbevares saledes, at den er beskyttet mod legende bgrn og at den ikke er i
vejen for personer (evt. snublefare). Desuden skal den opbevares saledes, at den ikke uden videre kan anvendes/
udnyttes til kriminelle formal.

9. Emballage/Bortskaffelse: Emballagen skal bortskaffes iht. de geeldende bestemmelser og love. Nar stigetabu-
retten ikke leengere kan bruges, skal den bortskaffes iht. de galdende regler. Aluminium er i veerdifuldt materiale og
skal afleveres til genbrug. Detaljerede oplysninger herom fas hos den relevante kommune.

10. Brugstid: Ved formalsbestemt brug og regelmaessig service kan stigetaburetten anvendes i lang tid.
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11. Producentens oplysninger: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/ 7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Udgivelsesdato: 01-06-2024

Ewoaywyn: Ot Ttapoloeg 0dnyieg xprong Kai Xeiplopol meplypadouv tnv achaAn xpron Twv okaAokabiop-

atwv.Mpwv tn Xprion Slapdote KaAa Tic Ttapoioeg odnyieg Xprionc Kat Xepopo0 yia Adyoug acdaelac Kat ¢pu-
AA€Te TIC yia peAoVTIKA avadopd. Xe TepimTwon mapadoong Tov okaokabiopatog TPETEL va SwoeTe padi Kat Ti¢
0dnyiec Xprone Kat Xelpiapou.
1. Xpion cOppwvn pe Toug Kavoviopoic: To Ttapdv okalokadiopa eival éva KivnTo péao epyaaiag, To 0Toio Xpnat-
portoteital ae SladopeTikeC TottoBeaiec. Me autd To okalokaBiopa Sie€ayovtal epyacieg pKpr¢ €Ktaong o bPn ata
oroia 6ev axetidetal n xpron aAwv pécwv epyaciag (deite T d1ata&n oxeTIka pe TNV acdaela Twv eEOTTAIOHWMV). AuTO
TO GKAAOKABIOPQ ETUTPETIETAL VA XPNOILOTIOLEITAL POVO GUPDWVA LIE TA TIEPYPADOPEVA OTIC TIAPOUGES 08NYiES XPHONG
Kat xelpiapov. KaBe aAAn xpron toxuel we pn oOpdwvn pe Toug kavoviapouc. Agv avalapBavoupe euBovn yia {nUIEC TTou
TIPOKOTITOUV ATTO XPrion KN o0pdWVN LE TOUC Kavoviopolg. Auto To €idog okaAokaBlopdTwy TIPETTEL KATA TTPOTINGN va
XPNOIHOTIOIEITAL OE E0WTEPIKOUC XWPOUC. TPOTIOTIOINGEIC 0TO OKAAOKABIGHA TTou dev €xouv £€oualodotnOei amd Tov
KATAOKELAaTH 06nyolv ae akupwan e eyydnane.

2. Texvikéc MANPOdOPIEC: ATIEIKOVION TOU oKaAoKaBiopatog Kal Ttapabeon Twv TUNHATWY Tou. Ot GXETIKEG yia Tov
€KA0TOTE TUTIO oKaAokabiopatog Texviké TTAnpodopieg avadepovial emavw oTo TIpoidv. XTov Trivaka Ba Bpeite Tiepal-
Tépw TIANPOdOPIEC.

3. Z0voAo aroctoAic: AioTa Twv amectaApévwy pepovwpévwy eaptnuatwy (Mapddelypa): Zkahokadiopa (TARPEC) +
06nyieg xpriong Kat xeptopol + MpoaipeTikr TpaBépaa + MpoalpeTikn kouttaoT (Xwpic ATel. — AdPete uTtoPn TIC
EexwploTéC odnyieg TomobEéTnang)

4. 06nyiec yia ) cuvappoAdynon: Z0pdwva pe Tov TUTT0 6KaAoKaBiopaToC Kal TNV Katdatacn amoatoAlg TTPETEL TO
oKahokabiapa va suvappoloynoei evoexopévug €€ oAokArpou Tipwv T xprion. Oplopéva okahokabiopata eival e€OTIAI-
opéva pe pia tpapépaa, n omoia Tpémel va tottoBetnOei Tpwv T Xprion (6Twe daivetal Tapakatw). Opiopéva okaro-
KaBiopata eivar e§omAiopéva pe xelpoAioBripeg, ol oTtoiol TIPETEL va guvappoAoynBouv Tipwv tn xprion. AdBete umopn
OXETIKA TIC EeXwPIOTEC 0Bnyieg ToTtoBETNONC.

5. Nevikég umodeielc aodaleiag: Kivouvog atpayyaAiopol amod tn uokevaaia. Katd tn xprion autol Tou oKaAo-
KaBiopatog vgioTatal Kata kavova kivsuvog TrTwaong f/kat avatpotrg. ‘ETol Popei va Tpavpatiotolv dtopa Kat va
TtpokANBoOv {nuiéC ae avtikeipeva. To okalokabiopa kat ta VAIKG cuokevaciag dev ivar tatyvidia yia taidid. ‘0Aec ot
€PYAOieC e Kal ETIAVW 0TO OKAAOKABIOpA TIPETIEL va EKTEAOUVTAL KATA TETOLO TPOTIO WOTE AUTOI 0L Kivduvol va Ttapa-
pévouv 6aon ToTtodETNaNG. XpnaiyoTtoleite POvo TiC TIPOPAETIOUEVES eTTIPAvEIEC okalokaBiopaTog. To okaAokadiopa
1 TpRpata avtol dev ETITPETETAIL Va TPOTTOTIOIO0VTAL [PETIEL VA TIPOTEXETE YIa TABEPATNTA KATA TIC £PYATIEC KABWC
Kal Katd v avodo kat kaBodo. O1 ebvikéC 1axhouaeg Slatagel kat Tpodiaypadec TipéTel va Aappdavovtal oTtwadnTo-
T€ UTIOPN KUPIWG KATA TNV ETayyEAPATIKA XOrjon. XpNOILOTIOIETE POVO Ta EYKEKPIUEVA aEEaOUap Ao TOV KATAOKEU-
aot.

6. TortoB£tnon/Xelptopoc: Katd tnv tomodétnon kat To Xeiplopd Tou okahokadiopatog pikpdtepol yivetal. To okaho-
KaBiopa TIPETTEL va XPNOIPOTIOETAL POVO Yia eAAdPEC EPYaaieg TTOU SIAPKOUV pIKPN XPOVIKN Tiepiodo. Mnv epyaleate
yla PEYAAO XPOVIKO 1A0TNHA ETIAVW O0TO OKAAOKABIOHA XwPiC TAKTIKEC dlakotéc. H koOpaon BETeEL o Kivduvo Tnv
acdain xprion. To okaAokaBiopa TIPETIEL va EVOEIKVUTAL YIa TNV EKATTOTE XPrON Kal ETHITPETIETAL VA XPNOIHOTIOLETal
pévo atnv Tpodlayeypappévn BE0TIpETEL OTIWAONTIOTE va AapBavovTal UTIoYn ot avadepOpEeveg UTIOBEIEEIC 0TO TTPOiOY
Kat aTIc 0dnyieg xprionc Kat Xelpiapoo.

Ymodei€elc yia Tic ekdooelc Twv okalokabiopatwy: MapaAdayr yia Gvodo armd t pia fi Kat Tig 00 TTAEVPEC.

Ymodei€elc yia tn petaxeipion Twv okaokabiopdtwy: AcpaAng eykataotaon Kat TOToBETNON TWV OKAAOKABIGHATWV.
Yuvappoloynon tpapépaag (eav uttdpyer). ZuvappoAdynan KouTtaoThg (Eav uTtdpyel).

6.1 l'eviki) umodel€n asdaleiag | 6.2. Uporaba mobilnih ljestava
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7. Zuvtipnon/Emokevn: H dpovtida Kat cuvtripnon tou okaAokabiopatog TipEmel va e€acpalilel v ikavotnta
Aettoupyiag tou. To okaAokaBiopa TIPETIEL va EAEYXETAL TAKTIKA yia {nutEC. H Aetoupyia Twv KIVOOPEVWY THNPATWY
Tipémel va e€aopaticetal. Ta Kivodpeva TpARPATa TIPETEL va AadwvovTal TaKTIKA. ETIIoKEVEC 0TO okaAokABIopa TIPETIEL
va Sie€ayovtal amo e€edikevpEvo ATOPO Kal 0 cupdwvia pe TIC odnyieg Tov KataokevaoTr. O KaBapiopog Tov oKaAo-
KaBiopatog, 1Blaitepa OAWV TwWV KIVOOPEVWY TUNUATWY, TIpETel va SiefayeTal auéowe PETA T Xpron 6Tav uttdpyouv
opartoi poToL. Xpnatoroleite POvo udatodIaAUTA aTtoppUTIAVTIKA TO eptopiou. Mn xpnalpoTtoleite EMOETIKA, TPIBIKA
péaa. Xe emayyeAPatikn xprion Tou okaAokaBiopatog amarteital £vac TaKTIKOC, emtavalapBavopevog EAeyXog yia
owotn katdataon tov amod e€oualodotnuévo Atopo (OTITIKAC €Aeyxog Kai EAeyxog Aettoupyiac). MNa To oKotd autd
Tipémiel va kabopidovral To €i50¢, N EKTaON Kat oL XpovIKoi Tiepiodol Twv arartolpevwy eAEyxwv. Ta Xpovikd dlaotripata
yia Tov éAeyxo e€apTwvTal amo TiC cuvBnKeS Aertoupyiac, 16taitepa armo Tn GuXVOTNTA XPrONG, TNV Katamovnen Katd m
XPNon KaBwe Kat Tn ouxvotnTa Kai Tn oofapdtnTa Twv eAAEIPEwV TTOU SIATIIGTWONKAY OTOUC TIPONYOUKEVOUC EAEY-
X006.0 SlaxelpIoTrg TIPETEL €TTiONG va GPOVTICEL WOTE va amoaipovTal EAATTWHATIKA oKaAoKabiopata aro tn xpron Kal
va puAdooovTal Katd TETOLo TPOTIO WOTE va PNV eival Suvatr GLVEXION TNC XPAONC HEXPL VA ETIIOKELAGTOOV I ATToPpL-
$Bolv pe owoTo TPOTIO.

Zroixeia okaAokabiopatoc: | Znueia eAéyyou: vay/oxt
1. Tevika onpeia eAéyyou Mpémel va uTapyouv OAEC 0L OTEPEWTELC (TTEPTaivIa, BidEC, PTIOLAGVI K.ATL.).

01 atepewaelg eivai evoey. ahapéc N Slappwpévec; Yrapyouv porot (t.x. fpo-

piéc, Aaarec, Bepviki, Aadla i ypdad) 6o okahokdbiopa;

2. OpBootatne/Zkalomaria (Mpémel va uttdpxouv OAa Ta okaAortatia/okadid.O1 opbootdtec, Ta okalomdTia/
f/kat Zkahid/ OKaAILG f}/Kal TO TIPOOTATEUTIKO TOEO €xouv evbey. aTpaPwaEl, cuatpadei, Toa-
Mpootateutiko 1660 KioTei, Tapouatdalouv pwypéc n Stappwon; Ta okaAoTdtia 1 Ta okaAld €xouv

evoey. poapei, Aaokapel, SaPpwei ) xadoer; H mAatdpoppa (epocov uTtdpxel)
1 e€apTApaTa/oTepeaElS autng Exouv {nuiég N anueia Sidfpwang r Aeimouy;
3. 2101 eia auvdeanc, EAéyxeTe Toug odnyolc, TIC aapalioelc Kai Ti Slatagelc aopaielac yia t Aet-
Bpayioveg Toupyia Kat avtoy} kaBwe Kat yia {nuiéc kat SiaPpwan. Ot acpalicelg f ot bi-

atagelc aoparetac i ot AogEC eviaxioelg Exouv evdey. {nUIES, £X0UV AAOKApPEL N
SlappwOei N Aeitovv evieAwc;

4.N661a, eykapala tpaBépoa EAéyETe Ta TOSIa, TNV EYKApaOla TPaBEPaa yia TV IKAVOTNTA AgtToupyiag Kat
v avroxr kabwe Kat yia {nuiEc kat SiaBpwan. Mpémet va uttdpyouv 6Aa ta
Tod10/TEppaTIKA TIwpata. Ta odia €xouv Aaokapel, ¢pBapei f Slappwbe;

5. Avtnpida aopdAiong EAéyxeTe TNV TEXVIKA Katdataon Twv {wvav, aAuaidwy, apBpuaoewv r Twv avTl-
otnpi€ewv. Eival 6Aa ta onpeia atepéwang ae KaAr katdataon; Ydpyouv {n-
HIEG, pwypEC, SiaBpwan;

6. Znudvaele/ 0dnyiec Yrdpyxouv OAEC Ol GNUAVOELG KABWE Kal Ol 00nYieC XPHonc Kat XEIpIopol Kat
XProNe Kat XepLopon gival avayvuolpec;
AMNOTEAEZMA To okaAoKaBIopa gival EVTAEEL Kat 1) Xprion TOU UTIOPEL VO GUVEXIOTEL.

To okalokdBiopa ptopei va emavaypnaolpoToindei Hovo PETA aro ETIOKELN TOU.
To okalokaBiopa ival EAATTWHATIKO Kal TTPETIEL va amoppidOei.

8. ArtoBiikevan: Mpoc amouyr owvenToTe (NUILV TIPETIEL TO OKAAOKABIoHA va aTepewveTal Pe aodalela Kata tn
petadopd (T.y. emavw o€ axdpa f to avtokivnto). To okalokdbiopa Ttpémel va amobnkedetal o€ ateyvo TiepIBAAAov
o€ k@Betn Béan, o€ opilovtia B€an N va avaptdrar pe Tn Poribeta pag kKatdAAnAng otrpi€ng toixov. Oleadnmote NUIEC
TIPETIEL Va aTtoKAEiovTal Kat va TipooTatevovTal 0Aa Ta e§aptipata amd TI¢ KapikES ouverikec. To okalokabiopa Tipé-
Tl va amobnkeveTal Kata TETolo TPOTI0 WoTe va TipootateleTal amd mabid ov Taiouv kat va pnv epmodifovial
atopa (gvoey. Kivduvog va akovtapouv). Emtiong mpéTel va amobnkeleTal £T01 WOTE va PNV PTIopEi va KAaTtei/xpnatpo-
TroINBei EUKOAQ yia EYKANUATIKEC EVEPYELEC.

9. Zuokevaaoia/Anéppun: H cuokevasia TIPEMEL va amoppimTeTal cOPPWvVa PE TIC LoXVOUOEC SIATAEEIC Kal Th VOHO-
Beaia. MeTa To Tiépac Tov Xpovou duvatdtnTag Xpronc TPEMEL T0 okaAokddiopa va amoppidpBel clpdwva pe TIC 1ox0-
ouoeg tpodiaypadéc. To ahoupivio eivat €va LAIKO LPNANG TIOLGTNTAE Kal TIPETTEL va odnyeital atn Slepyacia avakukAw-
onc. Oa Ppeite oxeTIKEC AeTITOPEPEIC TTANPOGOPIEC 0TO LTTEVBLVO THAKA TNE KOIVOTNTAC 0aC.
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10. Auapketa XpRong: Xe xprion oOpdwvn He Toug KAvoVIGHOOC Kal TAKTIKFA GUVTAPNGN TO OKaAOKABIopa aroTeAei
€EOTTAIGO TTOU XPNOILOTIOLETAL Yia PEYAAO XPOVIKO S1daTtnpa.

11. Zrowyeia katackevaoti: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Huepopnvia ékdoong: 01/06/2024

Introduccion: Estas instrucciones de uso y manejo describen el empleo seguro de tarimas Por razones
de seguridad antes del empleo lea detenidamente estas instrucciones de uso y manejo y consérvelas para
una consulta posterior. Ante entrega de la tarima a terceros se deben adjuntar estas instrucciones de uso y manejo.

1. Uso conforme al empleo previsto: Esta tarima es un medio de trabajo mévil que puede ser empleado en dife-
rentes localizaciones. Con esta tarima se pueden realizar trabajos de menor alcance en alturas, en las que el empleo
de otros medios de trabajo no sea proporcional (véase las disposiciones sobre seguridad de medios de servicio).
Esta tarima solo puede ser empleada como se describe en estas instrucciones de uso y manejo. Cualquier otro
empleo vale como no conforme al empleo previsto. No se asume ninguna responsabilidad por dafos generados por
uso no conforme al empleo previsto. Este tipo de tarimas deben ser empleadas preferentemente en areas interiores.
Modificaciones en la tarima que no hayan sido autorizadas por el fabricante conduce a la rescision de la garantia y
sus prestaciones.

2. Informacion técnica: Representacion de la tarima y listado de los componentes de la misma. La informacion
técnica determinante para el tipo de tarima correspondiente esta colocada sobre el producto. En el Tabla encontrara
mas informacion.

3. Volumen de suministro: Lista de los repuestos suministrados adjuntos (ejemplo): Tarima (completa) + instruc-
ciones de uso y manejo + travesafo opcional + pasamanos opcional (sin ilustracion, observar instrucciones de
montaje separadas)

4. Instrucciones para el ensamble: De acuerdo con el tipo de tarima y el estado de suministro, antes del empleo
la tarima en caso necesario debe ser aiin montada completamente. Algunas tarimas estan equipadas con travesafio,
que antes del uso (como se ilustra abajo verticalmente) tiene que ser montado. Algunas tarimas estan equipadas con
pasamanos que tienen que ser montados antes del uso. Para ello observar las instrucciones de montaje separadas.

5. Indicaciones generales de seguridad: Peligro de asfixia por embalaje. Con el uso de esta tarima existe funda-
mentalmente el peligro de caidas o de vuelcos. De este modo las personas pueden ser lesionadas y los objetos ser
dafiados. Las tarimas y el material de embalaje no son juguetes para nifios. Todos los trabajos con y sobre la tarima
tienen que ser ejecutados de tal manera que estos peligros se mantengan lo mas reducidos posibles. La tarima sdlo
se deben utilizar para trabajos ligeros de corta duracion. No trabajar sobre la tarima demasiado tiempo sin interrup-
ciones regulares. El cansancio pone en peligro una utilizacion segura. La tarima debe ser adecuada al empleo co-
rrespondiente y solo puede ser empleada en la posicion de instalacion prescrita. Utilizar solo las superficies de tari-
ma previstas. La tarima o bien las piezas de la tarima no pueden ser modificadas. Se debe observar una estabilidad
segura durante el trabajo asi como para el ascenso y el descenso. Se deben observar imprescindiblemente las
normas y disposiciones nacionales vigentes especialmente ante el empleo profesional. Emplear solamente acceso-
rios homologados por el fabricante.

6. Instalacion/Manejo: Para la instalacion y el manejo de la tarima se deben observar obligatoriamente las indica-
ciones mencionadas en las instrucciones de uso y manejo y las colocadas sobre el producto.

Indicaciones sobre los modelos de tarimas: Variante de ascenso unilateral o bilateral.

Indicaciones sobre manipulacion de tarimas: Instalacion y posicionamiento seguros de tarimas. Montar el travesaiio
(cuando disponible) Montar el pasamanos (cuando disponible)

6.1 Indicaciones generales de seguridad | 6.2. Empleo de tarimas

- [=k% - [=E%
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7. Mantenimiento/Gonservacion: La conservacion y el mantenimiento de la tarima debe asegurar su capacidad
funcional. La tarima debe ser comprobada regularmente a la presencia de dafios. La funcion de las piezas méviles
tiene que estar garantizada. Las piezas moviles tienen que ser aceitadas con regularidad. Las reparaciones en la
tarima deben ser ejecutadas por personas especializadas y en coincidencia con las instrucciones del fabricante. La
limpieza de la tarima, especialmente todas las piezas mdviles, debe ser realizada inmediatamente tras el uso ante
suciedad visible. Utilizar solamente agentes limpiadores comerciales habituales solubles en agua. No utilizar medios
abrasivos o corrosivos. En un empleo industrial de la tarima es necesaria un verificacion recurrente regular sobre su
estado reglamentario por parte de una persona capacitada (verificacion visual y funcional). Aqui se debe determinar
el tipo, alcance y plazos de las verificaciones requeridas. Los intervalos para la verificacion se orientan a las condi-
ciones de servicio, especialmente tras la utilizacion frecuente, las solicitaciones en el uso asi como la frecuencia y
gravedad de las deficiencias detectadas en anteriores verificaciones. El empresario debe asimismo cuidar de que
tarimas dafadas sean retiradas del uso y se guarden de tal manera que no sea posible continuar utilizandolas hasta
una reparacion profesional o su eliminacion.

Elemento(s) de Puntos de comprobacion:
tarima:
1. Puntos generales | Todas las fijaciones (remaches, tornillos, pernos etc.) deben estar completos. ¢Hay
de comprobacion fijaciones eventualmente flojas o corroidas? ;Existen en la tarima suciedades (p.
ej. polvo, lodo, pintura, aceite o grasa)?
. Larguero/peldafio o|Todos los peldaios/escalones deben estar presentes en su totalidad. ;Hay largue-
bien escalones/  |ros, peldafios/escalones o bien estribos de seguridad eventualmente doblados,

si/no

N

estribo de torsionados, abollados, fisurados o corroidos? ¢Estan los peldafios o bien escalo-
seguridad nes eventualmente desgastados, corroidos o dafiados? ¢Esta la plataforma (si se
dispone) o partes de ella / fijaciones dafiadas, corroidas o faltan?

3. Comprobar guias , inmovilizaciones e instalaciones de seguridad a su funcionalidad y resisten-
elementosde cia asi como dafios y corrosion. ¢Estan las inmovilizaciones, dispositivos de segu-
union, herrajes ridad o refuerzos de esquinas eventualmente dafiados, flojos o corroidos o faltan

completamente?

4. Patas, travesafio  |Comprobar las patas, travesafio a funcionalidad y resistencia asi como a dafios y
corrosion Todas las patas/capuchones terminales tienen que estar presentes. ;¢ Hay
patas flojas, desgastadas o corroidas?

5. Seguro de ¢Estan presentes todas las identificaciones asi como las instrucciones de uso y

extension manejo y son bien legibles?

6. Identificaciones/

Instrucciones de
uso y manejo

RESULTADO La tarima esta en orden y puede continuar siendo utilizada.

So vse oznake v zvezi z lestvami ter navodila za uporabo in rokovanje prisotne in
jasno Citljive?

La tarima solo puede continuar siendo utilizada tras una reparacion.
La tarima esta defectuosa y debe ser eliminada.

8. Almacenaje: Para evitar cualquier dafio la tarima debe ser fijada con seguridad durante el transporte (p. €j. sobre
portaequipajes o en el coche). El almacenaje de la tarima debe ser en un entorno seco, vertical en pie, apoyada
plana o suspendida de la pared mediante un soporte mural adecuado. Se tiene que descartar cualquier dafio y todas
las piezas estar protegidas contra las condiciones del tiempo. La tarima tiene que ser almacenada de tal manera que
esté protegida de los juegos de los nifios y no se un estorbo para ninguna persona (eventual peligro de tropiezos).
Ademas, se debe almacenar de tal manera que no pueda ser hurtada/utilizada sin mas para fines criminales.

9. Embalaje/Eliminacion: El embalaje debe ser eliminado de acuerdo con las leyes y disposiciones vigentes.Tras la
finalizacion de la capacidad de uso la tarima tiene que ser eliminada de acuerdo a las normas vigentes. Aluminio es
un material de alto valor y debe ser encaminado para el proceso de reciclado. Informacion detallada sobre ello se la
brinda su municipio responsable.
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10. Duracién de uso: Con un uso conforme al empleo previsto y un mantenimiento regular la tarima es un medio
de trabajo de empleo a largo plazo.

11. Indicaciones del fabricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Fecha de edicion: 01/06/2024

Sissejuhatus: Kdesolev kasutusjuhend kirjeldab treppredelite ohutut kasutust. Palun lugege kdesolev ka
sutusjuhend ohutuspdhjustel pohjalikult 14bi ja sdilitage hilisemaks konsultatsiooniks. Treppredeli edasi
andmisel tuleb kasutusjuhend kaasa anda.

1. Otstarbekohane kasutamine: Kéesoleva treppredeli ndol on tegemist mobiilse tdovahendiga, mida on voimalik
rakendada erinevates kohtades. Kdesoleva treppredeliga on voimalik teostada maast kdrgemal véikest arvu toid,
mille puhul muid té6vahendeid kasutatakse suhteliselt vahe (vaadake saksa toovahendite ohutuse méadrus). Kées-
olevat treppredelit on lubatud kasutada ainult nii, nagu kiesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud. Ilga muu kasutusviis
on mittesihipdrane. Redeli tootja ei vastuta mittesihiparasest kasutusest pohjustatud kahjude eest. Kdesolev redeli-
tiilip on moeldud eelistatavalt kasutamiseks siseruumides. Redeli juures ilma tootja loata tehtavad muudatused
pohjustavad garantii ja tootjapoolse vastutuskohustuse kaotust.

2. Tehniline informatsioon: Treppredeli kujutis ja redeli osade nimekiri. Iga treppredeli tiilibi puhul on peamine
tehniline informatsioon margitud toote peale. Lisainformatsiooni leiate tabelist.

3. Tarnekomplekt: Kdigi tarnitavate osade nimekiri (ndide): treppredel (terviklik) + kasutusjuhend + traavers suvan-
dina + késipuu suvandina (puudub jooniselt - pddrake tahelepanu eraldi paigaldusjuhendile)

4. Kokkupanemisjuhend: Soltuvalt treppredeli tiilibist ja tarnimisseisundist voib olla vajalik treppredel enne kasu-
tamist 16plikult kokku monteerida. Moningad treppredelid on varustatud traaversiga, mis tuleb enne kasutamist
(nagu allpool seisvana kujutatud) monteerida. Mningad treppredelid on varustatud késipuuga, mis tuleb enne ka-
sutamist monteerida. Selleks vaadake eraldi kasutusjuhendit.

5. Uldised ohutusjuhised: Pakendist pShjustatud limbumisoht. Kiesoleva treppredeli kasutamisega kaasneb pea-
miselt alla- voi imberkukkumise oht. Seeldbi vdivad inimesed voi esemed viga saada. Redelid ja pakkematerjal ei
ole laste ménguasjad. Koik redeli abil ja peal teostatavad t66d tuleb teostada nii, et nimetatud ohtude risk oleks
vdimalikult vaike. Kasutage treppredelit ainult lihtsateks, liihikest aega kestvateks toddeks. Arge to6tage trepprede-
li peal liiga pikka aega jarjest ilma regulaarsete pausideta. Vasimus ohustab turvalist kasutust. Treppredel peab
olema vastava rakendusala jaoks sobiv ning seda tohib kasutada ainult ettendhtud piistituskohtades. Kasutage ai-
nult selleks ettendhtud astmelaudu. Treppredeli voi selle osade juures muudatuste tegemine on keelatud. Poorake
tahelepanu kindlale kinnihoidmisele nii tdtamisel kui ka (iles- ja alla ronimisel. Kehtivatest riiklikest nouetest ja
eeskirjadest tuleb kinni pidada eelkdige professionaalse kasutuse puhul. Kasutage ainult tootja poolt lubatud tarvi-
kuid.

6. Ulesehitus/kasutamine: Treppredeli iilesehitusel ja kasutamisel tuleb tingimata kinni pidada toote peal ja kasu-
tusjuhendis kirjeldatud juhistest.

Markused treppredeli mudeli kohta: Uhe- v6i mdlemapoolne versioon.

Mérkused treppredeli kasutamise kohta: Treppredeli turvaline piistitamine ja positsioneerimine. Traaversi monteeri-
mine (kui olemas). Kasipuu monteerimine (kui olemas).

6.1 Uldised ohutusjuhised | 6.2. Teppredelite kasutamine

~[EL | =>[Ek

7. Hooldamine: Treppredelit hooldatakse selle tdokorras hoidmiseks. Treppredelit tuleb regulaarselt vigastuste suh-
tes kontrollida. Tagada tuleb liikuvate osade toimimine. Liikuvaid osasid tuleb regulaarselt dlitada. Treppredeli juures
teostatavaid remonditodsid on lubatud viia I1abi ainult véljadppinud spetsialisti poolt vastavalt tootja juhistele.
Treppredeli puhastamine, eriti likuvate osade puhul, tuleb silmnéhtava maérdumise korral kohe peale kasutust ette
votta. Kasutage ainult harilikke vees lahustuvaid puhastusvahendeid. Arge kasutage agressiivseid abrasiivseid pu-
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hastusvahendeid. Treppredeli toostusliku kasutamise korral on noutav selle seisundi nduetele vastavuse regulaarne
korduv kontrollimine volitatud isiku poolt (vaatlus- ja tookorra kontroll). Selleks tuleb méadrata kindlaks vajalike
kontrolltoimingute liik, ulatus ja téhtajad. Kontrollimise téhtajad sdltuvad kasutustingimustest, eriti kasutussagedu-
sest, kasutuse kaigus mojuvast koormusest ning eelnevate kontrollimiste kéigus esinenud puuduste sagedusest ja
raskusastmest. Ettevotja on kohustatud hoolitsema ka selle eest, et kahjustatud redelid kasutuselt kdrvaldataks ning
selliselt ladustataks, et nende edasine kasutamine ilma asjatundliku remondita vdi kéitlemiseta oleks valistatud.

Treppredeli element
(elemendid): Kontrollitavad punktid: jah/ei

1. Uldised kontrollita- | Kdik kinnituskohad (needid, kruvid, poldid jne) peavad téies ulatuses olemas ole-

vad punktid ma. Kas moni kinnituskoht on I6tvunud vdi roostes? Kas treppredelil on méargata
méaardumist (nt mustuse, pori-, laki-, 6li- voi rasvaplekid)?

2. Redeli piistpuud/ Koik redelipulgad (-astmed) peavad olemas olema. Kas moni redelipulk/redelias-

pulgad voi te voi kaitsepiire on paindunud, keerdus, molkis, moranenud voi roostes? Kas
redeli-astmed/ redelipulgad voi -astmed on kulunud, I6tvunud kinnitusega, roostes voi vigasta-
kaitsepiirded tud? Kas platvorm (kui olemas) vdi selle osad/kinnitused kahjustatud v6i roostes

) v0i puuduvad?

3. Uhenduselemendid, |Kontrollige fiksaatorite, kinnituselementide ja ohutusseadmete té6kindlust ja tu-
redeli fiksaatorid, | gevust ning vigastusi ja roostetamist. Kas kinnituselemendid vdi ohutusseadmed
furnituur voi nurgatugevdused on vigastatud, I6dvad voi roostes vdi puuduvad need iildse?

4. Jalad, risttraavers  |Kontrollige jalgade ja ristiraaversi téokindlust ja tugevust ning vigastusi ja roosteta-

mist. Koik jalad / otsakatted peavad olemas olema. Kas jalad on I6tvunud, kulunud
v0i roostes?

5. Laialivajumise kaitse 'Kontrollige rihmade, kettide, liigendite voi armatuuride tehnilist seisundit. Kas

koik kinnituskohad on heas seisukorras? Kas esineb vigastusi, mérasid, roostet?

6. Tahised/ L . . -
0
kasutusjuhend Kas koik tahised ning kasutusjuhend on olemas ja hésti loetavad?
TULEMUS Treppredel on korras ja seda vdib edasi kasutada.

Treppredelit tohib alles peale remonti edasi kasutada.
Treppredel on katki ja tuleb utiliseerida.

8. Ladustamine: Igasuguste vigastuste valtimiseks tuleb treppredel transpordi kéigus (nt katuseraami kiilge voi
autosse) korralikult kinnitada. Ladustamine peaks toimuma kuivas kohas piistises, pikali lamavas vdi sobiva seina-
kinnituse abil seinale riputatud asendis. Treppredeli vigastamine tuleb vélistada ning kdik osad peavad olema kaits-
tud ilmastikumojude eest. Redelit tuleb ladustada selliselt, et see oleks kaitstud méngivate laste eest ning see ei
takistaks inimesi (vdimalik komistamisoht). Samuti tuleb ladustamisel hoolitseda selle eest, et treppredelit ei oleks
lintne kriminaalsel otstarbel varastada/kasutada.

9. Pakendamine/utiliseerimine: Pakkematerjal tuleb kéidelda vastavalt kehtivatele méérustele ja seadustele. Ka-
sutatavuse loppedes tuleb treppredel kidelda vastavalt kehtivatele eeskirjadele. Alumiinium on korgekvaliteetne
materjal ja tuleks suunata imbertdotlemisele. Tdpsema info selle kohta leiate vastutavast omavalitsusest.

10. Kasutusaeg: Otstarbekohasel kasutamisel ja regulaarse hooldamise korral on treppredel pikaajaliselt kasutatav
todvahend.

11. Tootja andmed: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Véljaandmise kuupdev: 01-06-2024

Johdanto: Ndma kayttoohjeet kuvaavat tikkaiden turvallista kayttod. Lue ndmé ohjeet huolellisesti ennen
kayttoa turvallisuutesi takia, ja sdilyta ne tulevaa kayttoa varten. Jos tikkaat luovutetaan uudelle omistajal-
le, kdyttdohjeet on luovutettava niiden mukana.
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1. Kéyttotarkoituksen mukainen kayttd: Namé tikkaat ovat liikkuva tyfkalu, jota voidaan kéyttaa eri kayttopaikoil-
la. Ndiden tikkaiden avulla voidaan suorittaa pienimuotoisia tita alustakorkeudella, jossa muiden tydvalineiden
kéytto ei ole suositeltavaa (katso kéyttoturvallisuusjarjestys). Naita tikkaita saa kdyttad ainoastaan tassé kéyttooh-
jeessa kuvatulla tavalla. Kaikki muut kdyttotavat katsotaan kéyttotarkoituksen vastaisiksi. Kayttotarkoituksen vastai-
sen kdyton aiheuttamista vahingoista ei anneta mitdan takuita. Taman tyyppisid tikkaita pitdisi kdyttad padasiassa
sisatiloissa. Sellaisten muutosten tekeminen tikkaisiin, jotka eivét ole valmistajan hyvaksymig, johtavat takuun rau-
keamiseen.

2. Tekniset tiedot: Tikkaiden kuvaus ja tikkaiden osaluettelo. Jokaisen tikastyypin soveltuvat tekniset tiedot toimi-
tetaan tuotteen mukana. Lisatietoja saat taulukosta.

3. Toimituksen siséltd: Lista kaikista toimitetuista osista (esimerkki): Tikkaat (kokonaisuudessaan) + kéyttdohjeet
+ poikkipuola, valinnainen + kaide (valinnainen, noudata erillisia asennusohijeita)

4. Kokoamisohjeet: Tikkaat on koottava taydellisesti ennen kéyttoa tikkaiden tyypin ja toimituksen tilan mukaisesti.
Osa tikkaista on varustettu kaiteilla ja/tai poikkipuolalla, jotka on koottava ennen kéyttda (kuten alla on esitetty).
Noudata erillisia asennusohjeita.

5. Yleiset turvaohjeet: Pakkauksen aiheuttama tukehtumisvaara. Tikkaita kéytettéessé on lahtokohtaisesti aina ole-
massa putoamis- tai kaatumisvaara. Tim voi aiheuttaa henkilo- tai omaisuusvahinkoja. Tikkaat ja pakkausmateriaali
eivét ole lasten leikkikaluja. Kaikki tikkailla suoritettavat ty6t on tehtava siten, ettd namé vaarat pysyvat mahdollisim-
man pienind. Tikkaita saa kéyttdd ainoastaan keveisiin ja lyhytaikaisiin toihin. Ald tydskentele tikkailla liian pitkéan il-
man taukoa. Vasymys vaarantaa turvallisen kéyton. Tikkaiden on sovelluttava kulloiseenkin kéyttotarkoitukseen, ja
niitd saa kéyttaa vain médratyissé asetuksissa. Kayta vain toimitettuja askelmia. Tikkaita tai sen osia ei saa muuttaa.
Huomioi turvallinen pito tydskentelyn aikana seka tikkaille noustaessa etta niilti laskeuduttaessa. Kansallisesti patevia
maéarayksid ja ohjeita on noudatettava ehdottomasti ammattikéytossa. Kayté vain valmistajan hyvéksymia tarvikkeita.

6. Asennus ja kaytto: Tikkaita koottaessa seké kéytettdessd on aina noudatettava tuotteen ja sen kéyttdohjeen
ohjeita.
Huomautukset tikkaiden kdyttoon: Yksi- tai kaksipuolisesti asennettava versio. Monikdyttoisella alustalla.

Huomautukset tikkaiden késittelyyn: Tikkaiden turvallinen koonti ja asettaminen. Poikkipuolan asentaminen (jos
saatavilla). Kaiteen asennus (jos saatavilla).

6.1 Yleiset turvaohjeet | 6.2. Tikkaiden kaytto

— [k | [k

7. Huolto/kunnossapito: Tikkaiden hoidon ja huollon tarkoitus on varmistaa niiden toimivuus. Tikkaat tulee tarkas-
taa séannollisesti vaurioiden varalta. Liikkuvien osien toimivuus tulee varmistaa. Liikkuvat osat tulee 6ljyta séén-
néllisesti. Tikkaiden korjaukset suorittaa ammattihenkild valmistajan ohjeiden mukaan. Tikkaiden ja varsinkin kaik-
kien liikkuvien osien puhdistus tulee suorittaa nékyvén likaantumisen tapauksessa heti kéyton jalkeen. Kayté vain
kaupallisia vesiliukoisia puhdistusaineita. Al kéytd aggressiivisia tai kuluttavia aineita. Tikkaiden ammattimaisessa
kéytossd on pétevén henkildston suoritettava oikeellisen kunnon saénndllisié ja toistuvia tarkastuksia (silméméaa-
réinen ja toiminnallinen tarkastus). Tarpeellisten tarkastusten tapa, laajuus ja tarkeys tulee méaaritella. Tarkastusten
aikavalit riippuvat kdyttdolosuhteista, erityisesti kdyton yleisyydesta, kuormituksesta sekd aiemmissa tarkastuksissa
havaittujen puutteiden maérasta ja vakavuudesta. Kayttdjan on huolehdittava ettd viallisia tikkaita ei kdytetd, ja ettd
niitd sailytetdan siten, etti niiden kéyttd on mahdotonta ennen kuin viat on poistettu tai tikkaat havitetty.

Tikkaan osa(t): Tarkastuskohdat: kyllé/ei
1. Yleiset tarkastuskohdat | Kaikkien kiinnikkeiden (niittien, ruuvien, pulttien ym.) on oltava taydellisia.
Ovatko kiinnikkeet loysélla tai ruosteessa? Onko tikkailla epapuhtauksia (esim.
maa-ainesta, mutaa, lakkaa, 6ljya tai rasvaa)?
2. Tikkaan poikkipuut Poikkipuita/askelmia ei saa puuttua.Ovatko poikkipuut, askelmat tai turvakan-
tai tikasaskelmat/ nattimet vaantyneet, taipuneet, lommoilla, halkeilleet tai ruosteessa? Ovatko
turvakannattimet poikkipuut tai askelmat kuluneet, lysalla, ruostuneet tai vaurioituneet? Onko
alusta (jos kdytossd) tai sen osat/varusteet vaurioituneet tai puuttuvat?
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3. Kiinnitysosat, tikaskis- |Tarkasta tikaskiskojen, kiinnikkeiden ja turvalaitteiden toiminta, kiinnitys, vau-
ko, kiinnikkeet riot ja ruostuminen. Qvatko kiinnikkeet ja turvalaitteet tai nurkkakiinnikkeet
vaurioituneet, 16ysélla tai ruostuneet, tai puuttuvatko ne kokonaan?

4. Jalat, poikkitraverssi | Tarkasta jalkojen ja poikkitraverssin toiminta, kiinnitys, vauriot ja ruostuminen.
Kaikkien jalkojen/tuppien on oltava tiydelliset. Ovatko jalat 16yséall4, kuluneet
tai ruostuneet?

5. Aukeamisen esto Tarkasta voiden, ketjujen, nivelten tai vahvikkeiden tekninen kunto. Ovatko
kaikki kiinnityskohdat hyvassd kunnossa? Nékyykd vaurioita, halkeamia,
ruostetta?

6. Tikkaiden tunnisteet/
kéyttoohjeet
TULOS Tikkaat ovat kunnossa, ja niitd voidaan kayttaa.

Ovatko kaikki tunnisteet seka kéyttdohjeet saatavilla ja luettavissa?

Tikkaita voidaan kayttaa vasta korjausten jalkeen.
Tikkaat ovat vialliset, ja ne tulee havittaa.

8. Varastointi: Vaurioiden valttamiseksi tikkaat tulee kiinnittda kunnolla kuljetuksen (esim. kattotelineessa tai autos-
sa) ajaksi. Tikkaat tulisi varastoida ainoastaan kuivassa paikassa pystysuorassa, makuuasennossa tai sopivan pidik-
keen avulla seinéll riippuen. Kaikki vaurioitumismahdollisuudet tulee sulkea pois, ja kaikki osat suojata séén vaiku-
tuksilta. Tikkaat on varastoitava lasten ulottumattomissa ja siten, ettd ne eivdt muodosta estettd (mahdollinen
kompastumisvaara). Lisdksi on huolehdittava siitd, etté tikkaita ei voida kayttaé rikollisiin tarkoituksiin.

9. Pakkaus/havittdminen: Pakkaus on hivitettdva soveltuvien maaraysten ja lakien mukaisesti. Kayttidn kuluttua
myos tikkaat tulee hévittaa soveltuvien sadnndsten mukaisesti. Alumiini on arvokas materiaali, ja se tulisi kierrattaa.
Tarkempia tietoja saat paikallisilta viranomaisilta.

10. Kayttdika: Tarkoituksenmukaisessa kaytdssa ja saanndllisesti huollettuna tikkaat ovat pitkédkestoinen tyévéline.

11. Valmistajan tiedot: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Kéyttdohjeiden julkaisupdivimadra: 01/06/2024

Introduction: Cette notice d‘utilisation décrit la fagon d‘utiliser les escabeaux en toute sécurité. Avant

toute utilisation, veuillez lire attentivement cette notice d‘utilisation, pour des raisons de sécurité, et la
conserver pour pouvoir vous y reporter ultérieurement. Si vous cédez I'escabeau vous devez également remettre
cette notice d‘utilisation.

1. Utilisation conforme: Cet escabeau est un outil de travail mobile qui peut étre utilisé a différents endroits. Cet
escabeau convient pour effectuer des travaux de petite envergure en hauteur, pour lesquels d‘autres équipements
de travail ne sont pas appropriés (voir I'ordonnance sur la sécurité et la santé au travail). Cet escabeau ne doit étre
utilisé que de la maniere décrite dans la présente notice d‘utilisation. Tout autre usage est considéré comme non
conforme. Nous n‘assumons aucune responsabilité pour les dommages résultant d‘une utilisation non conforme. Ce
type d‘escabeaux doit étre utilisé de préférence a I‘intérieur. Les modifications apportées a |‘escabeau, sans I‘auto-
risation du fabricant, entrainent I‘annulation de la garantie commerciale et de la garantie Iégale.

2. Informations techniques: Présentation de I'escabeau et liste de ses composants. Les informations techniques
faisant foi pour le type d‘escabeau concerné figurent sur le produit. Vous trouverez des informations complémen-
taires dans le tableau.

3. Fourniture: Liste de toutes les pieces fournies (exemple): Escabeau (complet) + notice d‘utilisation + Traverse
optionnelle + main courante optionnelle (sans fig. — se reporter a la notice de montage séparée)

4, Instructions de montage: En fonction du type et de I'état de I'escabeau a la livraison, il peut étre nécessaire
d’assembler complétement I'escabeau avant de I'utiliser. Certains escabeaux sont équipés d’une traverse qui doit
étre montée avant I'utilisation (comme indiqué ci-dessous). Certains escabeaux sont équipés de mains-courantes
qui doivent étre installées avant I‘utilisation. A ces fins, veuillez vous reporter a la notice de montage séparée.
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5. Consignes générales de sécurité: Risque d‘étouffement di a I‘emballage. En utilisant cet escabeau, il y a tou-
jours un risque de chute ou de renversement. Les escabeaux et le matériel d‘emballage ne sont pas des jouets pour
enfants. Tous les travaux avec et sur I'escabeau doivent étre effectués de maniére a ce que ces dangers soient ré-
duits au maximum. L'escabeau ne doit étre utilisé que pour des travaux légers de courte durée. Ne travaillez pas trop
longtemps sur I'escabeau sans interruptions régulieres. La fatigue met en danger la sécurité d‘utilisation. L'esca-
beau doit étre adapté a I‘application respective et ne peut étre utilisé que dans la position de montage prescrite.
N‘utilisez que des escabeaux prévus a cet effet. L'‘escabeau ou les parties de I'escabeau ne doivent pas étre modi-
fiés. Veillez a une bonne stabilité de I’escabeau lors des travaux de méme que lors de la montée ou de la descente
de I'escabeau. Il est essentiel de respecter les régles et réglementations nationales applicables, en particulier en cas
d‘usage professionnel. N‘utilisez que des accessoires approuvés par le fabricant.

6. Montage/utilisation: Lors du montage et de I‘utilisation de I’escabeau, les consignes figurant sur le produit et
dans sa notice d‘utilisation doivent étre impérativement respectées.

Instructions concernant |I‘exécution des escabeaux: Variante avec acces d‘un coté ou des deux cotés.

Informations sur la manipulation des escabeaux: Installation et positionnement sécurisé des escabeaux. Monter la
traverse (si existante). Monter la main courante (si existante).

6.1 Consignes générales de sécurité | 6.2. Utilisation d‘escabeaux

[ — [

7. Maintenance/Entretien: L'entretien et la maintenance de I‘escabeau sont destinés a assurer sa fonctionnalité.
L‘escabeau doit étre régulierement vérifié, pour constater de I'absence de dommages. La fonction des éléments
mobiles doit étre garantie. Ceux-ci doivent étre régulierement huilés. Les réparations de I‘escabeau doivent étre ef-
fectuées par une personne compétente et en conformité avec les instructions du fabricant. Le nettoyage de I‘esca-
beau et, en particulier, de tous ses éléments mobiles, doit étre effectué immédiatement apres utilisation, en cas
d‘encrassement visible. N‘utiliser que des produits de nettoyage vendus dans le commerce, solubles & I‘eau. Ne pas
utiliser de produits agressifs ou abrasifs. En cas d’utilisation professionnelle, un contrdle récurrent et régulier, des-
tiné & s‘assurer du bon état de I'escabeau doit étre impérativement effectué par une personne habilitée (controle
visuel et contrdle fonctionnel). A ces fins, le type, I‘étendue et les délais d‘exécution des contrdles nécessaires
doivent étre définis. La fréquence des contrdles est fonction des conditions d‘utilisation et, en particulier, de la fré-
quence d‘utilisation, de la sollicitation de I‘escabeau lors de son utilisation, de la fréquence et de la gravité des dé-
fauts constatés lors des contréles précédents. L‘entrepreneur doit également veiller a ce que les escabeaux endom-
magés ne soient plus utilisés mais rangés de sorte qu'il ne soit pas possible de les réutiliser avant qu‘ils n‘aient été
correctement remis en état ou éliminés/détruits.

Marche(s): Points de contrdle: oui/non
1. Points de contrdle | Toutes les fixations (rivets, vis, boulons, etc.) doivent étre présentes dans leur intégra-
généraux lité. Des fixations sont-elles desserrées ou corrodées? Des souillures (p. ex. encras-

sement, boue, peinture, huile ou graisse) sont-elles présentes sur |‘escabeau?
2. Montant/barreaux | Tous les barreaux (marches) de |‘escabeau doivent étre présents dans leur inté-

et marches de gralité. Les montants de I‘escabeau, les marches et I‘étrier de sécurité sont-ils
|‘escabeau/étrier déformés, tordus, cabossés, fissurés ou corrodés? Les barreaux ou les marches
de sécurité de I‘escabeau sontils usés, desserrés, corrodés ou endommagés? La plateforme

(si présente) ou des éléments/fixations de celle-ci sont-ils endommagés ou cor-
. rodés ou encore manquants?
3. Eléments de liaison, |Vérifier la fonctionnalité et la résistance des guides, des blocages et des disposi-
ferrures tifs de sécurité, et vérifier 'absence de dommages et de corrosion. Les blocages
ou dispositifs de sécurité ou encore renforts d‘angles sont-ils endommagés, des-
serrés ou corrodés, ou sont-ils entiérement manquants?

4. Pieds, traverse Vérifier la fonctionnalité et la résistance des pieds et de la traverse et I'absence
de dommages et de corrosion. Tous les pieds de I'escabeau/les capuchons d‘ex-
trémité doivent étre présents. Les pieds de I‘escabeau sont-ils desserrés, usés
ou corrodés ?
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5. Sécurité Vérifier |‘état technique des sangles, chaines, articulations ou renforcements.
antiécartement Tous les points de fixation sont-ils en bon état? Existe-t-il des endommage-
ments, fissures, corrosion ?

. Mar . e .
6. Marquages des Tous les marquages des escabeaux, de méme que la notice d‘utilisation, sont-ils

escabeaux/Notice . SRS
?
d'utilisation présents et bien lisibles ?
RESULTAT L’escabeau est en bon état et peut encore étre utilisé.

L’escabeau ne doit étre réutilisé qu’aprés réparation.
L'escabeau est défectueux et doit étre éliminé/détruit.

8. Stockage: Pour éviter tout endommagement, I‘escabeau doit étre fixé de fagon sdre lors du transport (p. ex. sur
une galerie de toits ou dans une voiture). L‘'escabeau doit étre entreposé dans un environnement sec, a la verticale,
a plat ou accroché au mur a I‘aide d‘un support mural approprié. Toutes les précautions doivent étre prises pour
empécher qu'‘il ne s‘endommage et tous ses éléments doivent étre protégés contre les intempéries. L‘escabeau doit
étre entreposé de sorte qu'il ne soit pas accessible aux enfants qui jouent et qu‘il ne constitue pas un obstacle pour
les personnes (risque éventuel de trébuchement). Par ailleurs, il doit étre entreposé de sorte qu‘il ne puisse pas étre
facilement dérobé ou utilisé avec de mauvaises intentions.

9. Emballage/élimination: L‘emballage doit étre éliminé conformément aux dispositions et aux lois en vigueur. Lorsque
I'escabeau n‘est plus apte a I'utilisation, il doit étre éliminé/détruit conformément aux prescriptions en vigueur. L‘alumi-
nium est un matériau de grande qualité qui doit étre recyclé. La commune a laquelle vous appartenez vous donnera des
informations détaillées a cet égard.

10. Durée d‘utilisation: Lorsqu'il est utilisé de maniere conforme et régulierement entretenu, I‘escabeau est un
outil de travail utilisable a long terme.

11. Indications du fabricant: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld
Tél.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 * E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Date d’édition: 01/06/2024

Uvod: Ove upute za uporabu opisuju sigurnu uporabu mobilnih ljestava. Molimo dobro procitajte ove upu
teprije koriStenja iz sigurnosnih razloga te ih saCuvajte. Ako mobilne ljestve ustupate drugima, ustupite im
i upute za uporabu.

1. Uobiéajeni uvjeti uporabe: Ove su mobilne ljestve prenosivo radno sredstvo koje se moze postaviti na razli¢itim
mijestima. S pomocu ovih mobilnih ljestava mozete izvrSavati manje radove na visini, kod kojih se ne mogu koristiti
druga pomagala za rad (pogledajte Pravilnik o opremi za siguran rad). Mobilne ljestve smiju se Kkoristiti samo na
nacin opisan u ovim uputama za uporabu. Svaka druga uporaba nije ispravna. Ne preuzimamo odgovornost za
oStecenja nastala uporabom koja nije predvidena. Ova vrsta mobilnih ljestava bi se trebala koristiti u unutarnjim
prostorima ako je to moguce. Izmjene na mobilnim ljestvama koje nije odobrio proizvoda¢ uzrokuju gubitak garan-
cije i jamstva.

2. Tehnicke informacije: Slika i sastavni dijelovi mobilnih ljestava. Tehnicke informacije za pojedini tip mobilnih
ljestava montirane su na proizvodu. Daljnje informacije nalaze se u tablici.

3. Opseg isporuke: Popis svih isporucenih dijelova (primjer): Mobilne ljestve (komplet) + upute za uporabu i ruko-
vanje + poprecna greda (opcija) + rukohvat (opcija) (bez slika — pogledajte zasebne upute za montazu)

4. Upute za sklapanje: Prije primjene, mobilne ljestve se ve¢ prema tipu i stanju dostave moraju u potpunosti mon-
tirati. Neke mobilne ljestve opremljene su popre¢nim gredama koje je potrebno montirati prije uporabe (kao Sto je
prikazano u nastavku). Neke mobilne ljestve opremljene su rukohvatima koji se trebaju montirati prije uporabe.
Molimo pogledajte posebne upute za montazu.

5. Opce sigurnosne upute: Mogucénost od guSenja pakiranjem. Postoji opasnost od pada i prevrtanja pri koriStenju
ovih mobilnih ljestava pri Gemu se osobe mogu ozlijediti, a stvari oStetiti. Mobilne ljestve i ambalaza nisu djecja
igracka. Svi radovi s i na mobilnim ljestvama moraju se odvijati tako da je moguénost za opasnost ¢im manja. Mo-
bilne ljestve se upotrebljavaju samo za lake kratkotrajne radove. Umor ugroZava sigurnu uporabu. Mobilne ljestve
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moraju biti prikladne za radove koji se obavljaju i upotrebljavati samo u propisanom poloZaju montiranja. Koristiti
samo predvidene mobilne ljestve. Mobilne ljestve odnosno dio mobilnih ljestava ne smiju se mijenjati. Drzati sigur-
nosni razmak tijekom rada te penjanja i spustanja. Nuzno je poStovati vaze¢e nacionalne odredbe i propise. Koristiti
samo dodatni pribor koji je odobrio proizvodac.

6. Postavljanje/rukovanje: Obavezno slijediti upozorenja u uputama za uporabu i na samom proizvodu pri montazi
i uporabi mobilnih ljestava.

Napomene za postavljanje mobilnih ljestava: Jednostrana ili dvostrana verzija. S platformom za stajanje.

Napomene za rukovanje mobilnim ljestvama: Sigurno odloZite i pozicionirajte mobilne ljestve. Montirajte popre¢nu
gredu (ako postoji). Montirajte rukohvat (ako postoji).

6.1 Opce sigurnosne upute | 6.2. Uporaba mobilnih ljestava

[k | [k

7. Odrzavanje/servisiranje: Njega i odrZzavanje mobilnih ljestava mora jamgiti njezinu funkcionalnost. Mobilne lje-
stve se moraju redovito pregledavati na oStecenja. Mora se jamditi funkcionalnost pokretnih dijelova. Pokretni se
dijelovi moraju redoviti podmazivati. Popravke na mobilnim ljestvama obavlja strutna osoba ili u dogovoru i uz
upute proizvodaca. Ciscenje vidljivih oneciS¢enja mobilnih ljestava, posebice pokretnih dijelova mora se obaviti od-
mah nakon uporabe. Koristiti samo standardna sredstva za CiS¢enje koja se tope u vodi. Ne koristiti agresivna i
abrazivna sredstva. Ako se mobilne ljestve koriste profesionalno, nuzno je da ovlastena osoba redovito i periodicno
provjerava ispravno stanje ljestava (vizualni pregled i pregled funkcionalnosti). U tu svrhu moraju se odrediti vrsta,
opseg i rokovi nuznih pregleda. Vremenski razmak izmedu pregleda odreduju se prema radnim uvjetima, posebice
prema ucestalosti uporabe, opterecenju i ucestalosti te teZini nedostataka utvrdenim na prethodnim pregledima.
Vlasnik se takoder mora pobrinuti da se neispravne mobilne ljestve povuku iz uporabe i pohrane tako da nije mogu-
¢a daljnja uporaba do stru¢nog popravka odnosno zbrinjavanja.

Dijelovi mobilnih ljestava:  Tocke ispitivanja: da/ne
1. Opce tocke ispitivanja |Sva pricvrS¢enja (zakovice, vijci, klinovi itd.) moraju biti na broju. Jesu li pri€vr-

Séenja opustena ili korodirana? Postoje li oneciS¢enja (npr. prljavstina, blato,

lak, ulje ili masnoca) na ljestvama?

2. Rukohvati/precke Sve precke (stepenice) moraju biti na broju. Jesu li rukohvati, precke/stepenice
odnosno stepenice/  |odnosno sigurnosni stremen savijeni, iskrivljeni, nagnuti, napuknuti ili korodi-
sigurnosni stremen  |rani? Jesu li preCke odnosno stepenice izlizane, labave, korodirane ili oStece-

ne? Jesu li platforma (ako je prisutna) ili dijelovi/pricvrSéenja platforme oStece-
ni, korodirani ili nedostaju?

3. Elr?(;mv?ér:';til\;?]' e Provjeriti funkcionalnost i ¢vrstocu te pregledati oStecenja i koroziju vodilica,
Brovo dnici €, podnozja i poprecne grede. Jesu li podnozja labava, istroSena ili korodirana?
4. Podnozja, popretna | Provjeriti funkcionalnost i ¢vrstoéu te pregledati ostecenja i koroziju podnoZja i

greda poprecne grede. Sva podnozja i zavrSne kapice moraju biti na broju. Jesu li

podnoZja labava, istro$ena ili korodirana?

5. Zastita od proSirenja  |Pregledati tehnicko stanje remenja, lanaca, zglobova i elemenata za ucvrséiva-
nje. Jesu li sve tocke ucvrcivanja u dobrom stanju? Postoje li oStecenja, puko-
tine, korozija?

6. Oznake na ljestvama/

Upute za uporabu

REZULTAT Mobilne ljestve su ispravne i mogu se dalje koristiti.
Mobilne ljestve se mogu dalje koristiti tek nakon popravka.
Mobilne ljestve su neispravne i moraju se zbrinuti.

Jesu li sve oznake na ljestvama i upute za uporabu dostupne i lako Eitljive?

8. Skladistenje: Mobilne ljestve se pri prijevozu (npr. na krovnim nosacima ili u autu) moraju sigurno ucvrstiti kako
bi se izbjegla sva oStecenja. Mobilne ljestve se skladiSte u suhom okruzenju tako da stoje okomito, leze vodoravno
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ili se objese na zid pomocu prikladnih zidnih nosaca. Mora se iskljuciti svaka moguénost oStecenja, a svi se dijelovi
moraju zastititi od vremenskih utjecaja. Mobilne ljestve se skladiSte na nacin da djeca ne mogu pristupiti ljestvama
i da se izbjegne ozljedivanje osoba (npr. opasnost od spoticanja). Nadalje, mobilne ljestve se skladiste na nacin da se
ne mogu upotrijebiti u kriminalne svrhe.

9. Pakiranje/zbrinjavanje: Pakiranje se zbrinjava u skladu s vaze¢im odredbama i zakonima. Nakon isteka upotre-
bljivosti, mobilne ljestve se moraju zbrinuti u skladu s vaze¢im propisima. Aluminij je visokovrijedan materijal i trebao
hi se reciklirati. Detaljnije informacije o tome moZe Vam pruZiti Vasa lokalna zajednica.

10. Zivotni vijek proizvoda: Mobilne ljestve su u uobi¢ajenim uvjetima uporabe i uz pravilno odrzavanje dugoroéno
uporabljivi radni materijal.

11. Informacije o proizvodaéu: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 * E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum izdavanja: 2024.06.01

Kynning: bessi notendahandbok lysir druggri notkun pessarar troppu Fyrir eigin oryggi skaltu kynna pér
hana vel adur en pu notar troppuna og geyma fyrir sidari notkun. bessi notendahandbok 4 alltaf ad fylgja
med pegar trappan er afhent 66rum einstaklingi/eiganda.

1. Ztlud notkun: Pessi trappa er feeranlegur bunadur sem haegt er ad nota & mismunandi stodum. Hun er honnud
fyrir framkvaemd smaerri verka par sem notkun annars vinnubtnadar geti verid dvideigandi (sja 6ryggisradstafanir).
Tréppuna ma eingdngu nota samkvaemt pessari notendahandbok. Litid er & alla adra notkun sem dvideigandi. Vio
abyrgjumst ekki skada sem verdur vegna 6videigandi notkunar. bessi tegund troppu er adallega atlud til notkunar
innandyra. Allar breytingar gerdar & tréppunni an heimildar fra framleidandanum munu dgilda abyrgdina.

2. Teknilegar upplysingar: Kynning & feeranlegu tréppunni og Gtlistun ihluta. Teekniupplysingar né eingdngu utan
um troppuna sjalfa. Vinsamlegast skodid tofluna fyrir frekari upplysingar.

3. Hiutir sem fylgja med troppunni: Listi yfir alla ihluti sem fylgja med tréppunni (deemi): Trappa (Il trappan og
allir tengdir ihlutir) + samsetningar- og notendahandbdk + handrid, valfrialst (ekki synt & teikningum - sjé sérstakar
samsetningarleidbeiningar)

4. Leidarvisir fyrir samsetningu: Eftir teqund og afhendingu & troppum gaetu paer verid fullsamsettar fyrir notkun.
Sumar troppur eru med handrid og/eda jafnveaegisblinad sem parf ad festa fyrir notkun eins og synt er. Vinsamlegast
skodadu sérstakar samsetningarleidbeiningar fyrir handrio um hvernig & ad festa pad.

5. Almennar oryggisupplysingar: Pakkningin getur valdio kéfnunarhattu. Notkun tréppunnar innifelur avallt pa
heettu ad detta af tréppunni og ad trappan velti. Petta getur valdid meidslum & folki og skemmdum & hlutum.
Troppur og pakkningar eru ekki Ielkfong Ol verkefni sem unnin eru med eda & tréppunni verda ad vera fram-
kvaemd pannig ad pessi hatta sé lagmorkud eins og hagt er. Trappan er hénnud fyrir minnihattar verkefni yfir
stuttan tima. Ekki vinna of lengi i tréppunni an pess ad taka reglulega hvild. breyta skapar heettu og getur haft ahrif
a drugga notkun troppunnar. Troppuna verdur ad nota fyrir videigandi verkefni og ma eingdngu nota i akvedinni
stoou. Standid adeins & peim yfirbordum sem atlud eru til pess. Stiganum og aukahlutum stigans ma ekki breyta.
Geetid pess ad hafa avallt 6rugga hand- og fotfestu pegar unnid er eda klifrad i troppunni. Fylgid avallt reglum og
leidbeiningum, einkum pegar trappan er notud vid atvinnustarfsemi. Notid adeins aukahluti sem sampykktir eru
af framleidanda.

6. Uppsetning og notkun: Fylgid avallt peim leidbeiningum sem finna ma i samsetningarleidbeiningunum og a
troppunni sjalfri vio samsetningu og notkun hennar.

Upplysingar um hénnun tréppunnar: Ein- eda tvihlida dtgafa.

Upplysingar um notkun tréppunnar: Orugg uppsetning og stadsetning stigans. Festu jafnvaegishanadinn (ef til stadar).
Festu handri6 (ef til stadar).

6.1 Almennar oryggisupplysingar | 6.2. Notkun tréoppunnar
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7.Viohald/pjonusta: Viohalds - og pjonustuvinna gerd 4 troppunni er &tlad ad gaeta pess ad trappan virki almenni-
lega. Athuga parf tréppuna reglulega gagnvart skemmdum. Getid pess ad allir hreyfanlegir hlutir tréppunnar virki
almennilega. Hreyfanlega hluti parf ad smyrja reglulega. Allar vidgerdir a tréppunni purfa ad vera framkvemdar af
fagaodila og i samraemi vio leidbeiningar framleidanda. Hreinsiod avallt troppuna og pa sérstaklega hreyfanlegu hluti
hennar eftir notkun ef dhreinindi komast 4 hana. Notid hefdbundin vatnsleysanleg hreinsiefni. Notid ekki ageng efni
eda svarfefni. Ef trappan er notud af fagadilum, parf ad grannskoda hana reglulega af vidurkenndum adila til ad geeta
pess ad hin sé i godu astandi (sjonraent og med frammistéduprofi). Ef sd er raunin, er naudsynlegt ad bua til eftir-
litsdeetlun sem inniheldur tegund, umfang og millibil pess sem eftirlitid er gert. Bil eftirlits parf ad vera akvedio i
samraemi vid videigandi vinnuskilyrdi, sérstaklega ef trappan er mikid notud, hledslu sem sett er a troppuna og tioni
og alvarleiki peirra galla sem fundist hafa i fyrra eftirliti. Eigandi er einnig abyrgur gagnvart pvi ad taka galladar
troppur ar notkun & pann hatt ad ekki sé haegt ad nota peer fyrr en gert hefur verid vid par eda paer fjarleegdar varan-
lega.

Aukahlutir troppu: Eftirlitsstadir: Ja/nei
1. Almennir Allar festingar (hnodnaglar, skrufur, boltar o.s.frv.) verda ad vera & sinum stad. Eru
eftirlitsstadir einhverjar festingar lausar eda teerdar? Eru einhver ohreinindi (t.d. mold, ledja,

malning, olia eda fita) & troppunni?
2. Hiidarsla/rimar eda |Ekki ma vanta rimar/troppur. Eru hlidarslar eda handrid beygd, undin, beyglu,
prep/ryggissla med sprungum eda teerd? Eru rimarnar eda prepin slitin, laus, teerd eda skemmd?
Er pallurinn (ef til stadar) eda hlutar hans/festingar skemmd, taerd, eda vantar?
3. Samsetningarhlutir, |Athugi6 ad styringar, leesibunadur og oryggisbunadur virki rétt, séu pétt og ekki
festingar teerd eda skemmd. Eru styringar, leesiblinadur og 6ryggishdnadur, skemmd, laus
eda taerd, eda ekki til stadar?
4. Feetur, jafnveegis- | Athugio hvort fetur og jafnvaegisbuanadur virki rétt, séu pétt og ekki terd eda
banadur skemmd. Allar fothettur verda ad vera a sinum stad. Eru feetur tréppunnar lausir,
slitnir eda teerdir?
5. Studningsbdnadur | Athugid astand bindiborda, kedja, samskeyta og styrkinga. Eru allir studnings-
stadir i g6ou astandi? Eru einhverjar skemmdir, sprungur eda teeringar?
6. Merki a troppu/
Notendahandbok

NIDURSTODUR Trappan er i godu asigkomulagi og heef til notkunar.

Eru allar merkingar a troppu og notendahandbdk a sinum stad og laesileg?

Tréppuna ma eingdngu nota eftir vidgerd.
Trappan er 6nyt og henni parf ad farga.

8. Geymsla: Festid og bindid nidur trdppuna a druggan hatt pegar pid flytjio hana (t.d. a pakfestingar eda i bilum) til
ad fordast skemmdir. Troppuna & ad geyma i purru umhverfi annadhvort uppistandandi, flata a jérdinni eda hengda
4 vegg med videigandi veggfestingum. Hana parf ad geyma & pann hatt svo hin skemmist ekki og alla hluta trép-
punnar parf ad verja fra vedri. Troppuna parf ad geyma svo hun sé varin gagnvart bérnum og svo ad hun valdi ekki
haettu (t.d. fallhaettu). Ennfremur parf ad geyma hana a pann hatt ad ekki sé haegt ad nota hana / fjarlaegja vio 616g-
mat athafi.

9. Umbdir/forgun: Farga parf umbudum i samreemi vid videigandi reglugerdir og 18g. Pegar endingartima trop-
punnar er lokio parf ad farga henni i samraemi vid videigandi reglugerdir og 16g. Al er hageeda malmur og atti ad
endurnyta. Vinsamlegast athugio frekari upplysingar um endurvinnslu hja stadbundnum yfirvoldum.

10. Liftimi: bessi trappa er hagaedavara og honnud tilo ad hin endist lengi ef hin er notud a videigandi hatt og er
haldid vel vid.

11. Framleidandi: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com  Utgafudagur: 01/06/2024
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Premessa: Il presente manuale d’istruzioni per I'uso descrive come utilizzare in sicurezza le Sgabello

Pieghevole. Per ragioni di sicurezza, si prega di leggere con attenzione il presente manuale d’uso e di
conservarlo per future consultazioni. In caso di vendita dello Sgabello Pieghevole, il manuale d’istruzioni deve esse-
re consegnato al nuovo proprietario.

1. Utilizzo conforme: Questo Sgabello Pieghevole € un attrezzo di lavoro mabile, che put essere collocata in luoghi
diversi. Con questo Sgabello Pieghevole & possibile eseguire lavori di piccola entita, ad altezze della piattaforma in
cui 'impiego di altri attrezzi di lavoro non € inadeguato (si veda la Direttiva sulla sicurezza nelle aziende). Lo Sgabel-
lo Pieghevole puo essere utilizzata solo come indicato nel presente manuale d’istruzioni d’uso. Qualsiasi altro impe-
go & da considerarsi non conforme. Si declina ogni responsabilita per danni derivanti da uso improprio. Questo tipo
di Sgabello Pieghevole dovrebbe essere utilizzato di preferenza in ambienti interni. Modifiche apportate alla
Sgabello Pieghevole e non autorizzate dal fabbricante portano al decadimento della garanzia.

2. Informazioni tecniche: lllustrazione dello Sgabello Pieghevole e legenda dei componenti della Sgabello Pieghe-
vole. Le informazioni tecniche pertinenti ad ogni tipo di Sgabello Pieghevole sono riportate sul prodotto. Per ulteriori
informazioni, vedasi la tabella.

3. Kit di fornitura: Elenco di tutti i singoli componenti della fornitura (Esempio): Sgabello Pieghevole (completa) +
manuale d’istruzioni d‘uso + traversa optional + corrimano optional (seguire le istruzioni di montaggio a parte) e
obbligatoria a partire da 750 mm di altezza dello stativo (se la piattaforma superiori < 240 x 400 mm).

4. Istruzioni per il montaggio: A seconda del tipo di Sgabello Pieghevole e delle condizioni in cui viene consegnata,
il montaggio dello Sgabello Pieghevole deve essere completato all’'occorrenza prima del suo impiego. Alcune Sga-
bello Pieghevole sono dotate di traverse, che devono essere montati prima dell’uso (come illustrato di seguito).. Al-
cune Sgabello Pieghevole sono dotati di corrimano, che devono essere montati prima dell‘uso. Al riguardo, seguire
le istruzioni di montaggio a parte. | corrimano devono essere completamente estesi e fissati.

5. Indicazioni generali sulla sicurezza: Pericolo di soffocamento a causa dell'imballaggio. Con I'utilizzo di questo
Sgabello Pieghevole sussiste il sostanziale pericolo di caduta o di ribaltamento, per cui le persone possono essere
ferite e le cose danneggiate. Sgabello Pieghevole e materiale per imballaggio non sono giocattoli per bambini. Tutti
lavori con o sulla Sgabello Pieghevole devono essere eseguiti in modo tale che questi pericoli siano minimizzati. Lo
Sgabello Pieghevole deve essere utilizzata per lavori leggeri, di breve durata. Non lavorare sulla Sgabello Pieghevo-
le per un tempo troppo prolungato, senza regolari pause. La stanchezza ne compromette I'utilizzo sicuro. Lo Sgabel-
lo Pieghevole deve essere adatta per il rispettivo impiego e puo essere utilizzata solo nella posizione di installazione
stabilita. Utilizzare solo superfici di calpestio previste. Non apportare modifiche allo Sgabello Pieghevole e alle rispet-
tive parti. Eseguendo i lavori, come pure in caso di salita o discesa, prestare attenzione ad avere una presa salda.
Rispettare tassativamente le norme e le disposizioni nazionali vigenti, in particolare in caso di impiego in ambito
professionale. Utilizzare solo accessori approvati dal fabbricante.

6. Montaggio/Uso: Rispettare imperativamente le avvertenze indicate sul prodotto e nel manuale di istruzioni d’uso
per il montaggio e I'uso dello Sgabello Pieghevole.

Avvertenze per modello di Sgabello Pieghevole: Varianti a un solo o a due tronchi di salita.

Avvertenze per la movimentazione dello Sgabello Pieghevole: Installare e posizionare lo Sgabello Pieghevole in modo
sicuro. Servirsi del bloccaggio/sistema anti-divaricamento (se disponibile). Montare il corrimano (se disponibile).
6.1 Avvertenze generali di sicurezza | 6.2. Impiego dello Sgabello Pieghevole
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7. Manutenzione/Conservazione: La pulizia e la manutenzione devono assicurare la funzionalita dello Sgabello
Pieghevole. Occorre verificare la presenza di danni sulla Sgabello Pieghevole con regolarita. Occorre assicurare il
funzionamento delle parti mobili, che devono essere lubrificate regolarmente. Le riparazioni dello Sgabello Pieghe-
vole devono essere eseguite da una persona competente e nel rispetto delle istruzioni del fabbricante. La sporcizia
visibile dovrebbe essere rimossa dello Sgabello Pieghevole, in particolare dalle parti mobili, subito dopo I'uso. Utiliz-
zare solo detergenti idrosolubili, comunemente disponibili in commercio, non aggressivi e non abrasivi. Nel caso di
utilizzo dello Sgabello Pieghevole per uso industriale, & necessario che una persona competente ne controlli regolar-
mente e ripetutamente lo stato regolamentare (controllo visivo e funzionale). A questo proposito, & necessario stabi-
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lire il tipo, I'entita e i tempi dei controlli necessari. Gli intervalli dei controlli dipendono dalle condizioni di funziona-
mento, in particolare dalla frequenza di utilizzo, dalla sollecitazione durante I'utilizzo, nonché dalla frequenza e da
seri difetti accertati in occasione di precedenti controlli. Limprenditore deve premurarsi anche di impedire I'utilizzo
di scale difettose e conservarle in modo tale che non sia possibile un loro ulteriore utilizzo fino all’adeguata ripara-
zione 0 smaltimento.

Elementi della - )
Sgabello Pieghevole: Punti di controllo: si/no
1. Punti di controllo generali | Tutti gli elementi di fissaggio (rivetti, viti, bulloni, ecc.) devono essere pre-
senti al completo. Gli elementi di fissaggio sono, ad esempio, allentati o
corrosi? Sono presenti sulla Sgabello Pieghevole impurita (ad es. sporcizia,
fango, vernice, olio 0 grasso)?
2. Montante/Gradini e pioli/ |Tutti i gradini/pioli devono essere disponibili al completo. | montanti, i gradi-
Staffe di sicurezza ni/pioli, le staffe di sicurezza sono, ad esempio, deformati, distorti, ammac-
cati, incrinati o corrosi? | gradini e/o i pioli sono, ad esempio, usurati, laschi,
corrosi 0 danneggiati? La piattaforma (se disponibile) o i componenti e i loro
elementi di fissaggio sono danneggiati o corrosi 0 mancanti?
3. Dispositivi di fissaggio, | Verificare la funzionalita e il serraggio, ma anche danni e corrosione delle
guida Sgabello Pieghevo- |guide, dei bloccaggi e dei dispositivi di sicurezza. | bloccaggi o i dispositivi di

le,ferramenta sicurezza o i rinforzi angolari sono, ad esempio, danneggiati, allentanti o
corrosi 0 del tutto mancanti?
4. Piedini, traversa Verificare piedini, traversa su funzionalita e resistenza, e su danni e corrosio-

ne. Tutti i piedini/tappi di estremita devono essere presenti. | piedini sono
allentati, usurati o corrosi?
5. Sistema Verificare lo stato tecnico di cinghie, catene, giunti o rinforzi per irrigidimen-
antidivaricamento to. | punti di fissaggio sono tutti in buono stato? Sono presenti danni, incri-
nature o corrosione?
6. Contrassegni della
Sgabello Pieghevole/
Manuale d’istruzioni d’uso

RISULTATO Lo Sgabello Pieghevole non presenta difetti e puo essere ancora utilizzata.
Lo Sgabello Pieghevole pud essere utilizzata ancora solo dopo la riparazione.
Lo Sgabello Pieghevole ¢ difettosa e deve essere smaltita.

Tutti i contrassegni nonché il manuale d’istruzioni d’uso sono presenti e
chiaramente leggibili?
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8. Immagazzinaggio: Al fine di evitare qualsiasi danno, lo Sgabello Pieghevole deve essere fissata in modo sicuro
durante il trasporto (ad es. su portapacchi o in auto). Lo Sgabello Pieghevole dovrebbe essere immagazzinata in un
luogo asciutto, in posizione verticale, in piano o appesa alla parete tramite un supporto per parete. Qualsiasi danno deve
essere escluso e tutte le parti devono essere protette da agenti atmosferici. Lo Sgabello Pieghevole deve essere imma-
gazzinata in modo tale che sia protetta da bambini. che giocano e che non sia d’intralcio alle persone (ad es. pericolo
di inciampo). Inoltre, deve essere conservato in modo tale da non poter essere facilmente rubato/utilizzato a fini crimi-
nali.

9. Imballaggio/Smaltimento: Limballaggio deve essere smaltito in conformita con le norme e leggi in vigore. Alla
decadenza dell’'idoneita all’'uso, lo Sgabello Pieghevole deve essere smaltita in conformita con le disposizioni vigen-
ti. L'alluminio € un materiale prezioso € dovrebbe essere destinato al processo di riciclo. Il suo comune competente
Le fornisce informazioni dettagliate al riguardo.

10. Durata d’uso prevista: Se utilizzata conformemente alle indicazioni e mantenuta regolarmente, la Sgabello
Pieghevole € un attrezzo di lavoro utilizzabile per lungo tempo.

11. Dati del fabbricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e data di emissione: 01/06/2024
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Jvedimas: Siose naudojimo instrukcijose apraSytas saugus laipteliy naudojimo biidas. Saugumo sumeti-

mais prie$ naudodami atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir iSsaugokite jg ateiciai. Jei laipteliai
perduodami kitiems asmenims, turi buti perduota ir naudojimo instrukcija.
1. Numatytas naudojimas: Sie laipteliai yra mobili darbo priemoné, kurig galima naudoti jvairiose vietose. Su $iais
laipteliais galima atlikti lengvesnius darbus aukstyje, kai kity darbo priemoniy naudojimas yra neproporcingas (Zr.
Darbo priemoniy saugos reglamentg). Siais laipteliais galima naudoti tik taip, kaip apraSyta Sioje naudojimo instruk-
cijoje. Bet koks kitoks naudojimas yra laikomas naudojimu ne pagal paskirtj. Mes neatsakome uzZ Zala, atsiradusia
dél netinkamo naudojimo. Tokio tipo laipteliai turéty buti naudojami patalpose. Gamintojo nepatvirtintas laipteliy
modifikavimas reiSkia, kad garantija bus nutraukta.

2. Techniné informacija: Laipteliy iliustracija ir laipteliy sudedamyjy daliy sgraSas. Tam tikro tipo laipteliy techniné
informacija pateikiama ant gaminio. Papildoma informacija pateikiama lenteléje.

3. Tiekimo apimtis: Visy tiekiamy komponenty saradas (pavyzdys): Laipteliai (sukomplektuoti) + instrukcija + pasi-
renkamas stabilizatorius + pasirenkamas turéklas (be iliustracijos - atkreipkite démes;j j atskiras montavimo instruk-
cijas)

4, Montavimo instrukcija: Priklausomai nuo laipteliy tipo ir pristatymo baklés, laiptelius gali tekti surinkti pries
naudojant. Kai kuriuose laipteliuose yra jrengtas stabilizatorius, kurj reikia sumontuoti prie$ pradedant naudoti. Kai
kuriuose laipteliuose yra jrengtas turéklas, kurj reikia sumontuoti prie$ pradedant naudoti. Tam Zr. atskiras montavi-
mo instrukcijas.

5. Bendroji saugumo informacija: Pavojus uzdusti dél pakuotés. Naudojant laiptelius paprastai kyla pavojus nu-
kristi arba apvirsti. Dél to gali bati suzeisti Zmonés arba sugadinti daiktai. Laipteliai ir pakuotés néra zaidimo elemen-
tai. Visi darbai su laipteliais ir ant jy turi biti atliekami taip, kad rizika buty kuo mazesné. Laipteliai gali bati naudo-
jami tik lengviems darbams, kuriuos reikia atlikti per trumpa laika. Ant laipteliy nedirbkite per ilgai be pertraukos.
Nuovargis kelia grésme saugiam naudojimui. Laipteliai turi buti tinkami naudoti pagal paskirtj ir gali buti naudojamos
tik nustatytoje padétyje. Naudokite tik Siam tikslui skirtus laiptelius. Laipteliy ar jy sudedamyjy daliy negalima keis-
ti. Atkreipkite démesj j saugig laikysena dirbdami ir lipdami aukStyn bei Zemyn. Naudojant kopécias profesionaliems
darbams, visy pirma reikia laikytis tam tikros Salies taisykliy ir nuostaty. Naudokite tik gamintojo patvirtintus prie-
dus.

6. Surinkimas/eksploatavimas: Montuodami ir naudodami laiptelius batina laikytis ant gaminio ir Sioje naudojimo
instrukcijoje pateiktos informacijos.

Informacija apie laipteliy konstrukcija: Vienpusis arba dvipusis variantas.

Informacija apie laipteliy naudojima: Saugus pastatymas ir laipteliy padétis. Sumontuokite stabilizatoriy (jei yra).
Sumontuokite turéklg (jei yra).

6.1 Bendroji saugos informacija | 6.2. Laipteliy naudojimas
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7. Techniné prieziiira/taisymas: Laipteliy priezitra uztikrina jy veiksmingg darba. Reguliariai tikrinkite, ar laipteliai
néra pazeisti. Turi buti uZtikrintas judanciy daliy funkcionalumas. Judancios dalys turi bati reguliariai tepamos.
Laipteliy remontg gali atlikti tik atitinkamas kvalifikacijas turintys asmenys, vadovaujantis gamintojo instrukcijomis.
Laiptelius, ypac judancias dalis, reikia valyti i$ karto po naudojimo, jei ant jy yra matomy neSvarumy. Naudokite tik
komercines, vandenyje tirpias valymo priemones. Nenaudokite agresyviy ar abrazyviniy priemoniy. Jei laipteliai bus
naudojamos profesionaliems darbams, butinos reguliarios, ciklinés laipteliy buklés patikros, kurias atlieka specialis-
tas (vizualiné ir funkciné patikra). Siuo tikslu turéty biti nustatytas batiny patikrinimy tipas, apimtis ir laikas. Patikri-
nimy periodiskumas priklauso nuo darbo salygy, visy pirma nuo naudojimo daznumo, darbo krivio naudojimo metu
ir ankstesniy patikrinimy metu nustatyty truikumy daznumo bei rimtumo. Be to, verslininkas privalo uztikrinti, kad
pazeisti laipteliai baty pasalinti i prekybos ir saugomi taip, kad jy nebity galima toliau naudoti, kol jie bus tinkamai
suremontuotos arba pasalinti.
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Laipteliy sudedamosios dalys: | Patikrinimy vietos: taip/ne
1. Bendros patikrinimo vietos |Visi tvirtinimo elementai (kniedés, varZtai, kaisCiai ir kt.) turi buti sukomplek-

tuoti. Ar tvirtinimo elementai néra atsilaisvine, ar néra korozijos pozymiy? Ar

ant laipteliy yra matomy terSaly (pvz., purvo, lako, alyvos ar riebaly)?

2. Strypai/laipteliai arba Visos laipteliy pakopos turi buti sukomplektuoti. Ar skersiniai, laipteliy pako-
pakopos/apsauginiai pos arba apsauginis turéklas néra sulenkti, sutrukinéje arba pazeisti korozi-
strypai jos? Ar laipteliy pakopos arba laipteliai néra susidévéje, atsilaisvine, suridi-

je arba pazeisti? Ar platforma (jei yra) arba jos dalys/elementai yra paZeisti,
surudije arba jy truksta?

3. Patikrinkite kreiptuvus, Apsaugas funkcionalumo ir stabilumo, taip pat nuo pazeidimy ir korozijos
jungiamasias detales, atzvilgiu. Ar apsauginiai elementai, saugos jtaisai arba kampai néra pazeis-
kreiptuvus," ti, suradije arba ar jie yra?

4. Patikrinkite kojeles Stabilizatoriy funkcionalumo ir stabilumo, taip pat nuo pazeidimy ir korozi-

jos atZvilgiu. Turi buti pritvirtintos visos kojelés/kojeliy dangteliai. Ar kojelés
néra atsilaisvinusios, nusidévéjusios ar surudijusios?
5. Apsauga nuo iSskleidimo  |Patikrinkite dirZy, grandiniy, vyriy ir laikikliy techning biklg. Ar visi tvirtini-
mo taSkai yra geros buklés? Ar yra matomy paZeidimy, jtrikimy, korozijos?
6. Eksploatavimo ir naudojimo

instrukcijos Zenklinimo Ar visi kopéciy Zenklai ir naudojimo instrukcijos yra vietoje ir jskaitomi?
elementai
REZULTATAS Laipteliai geros biklés ir gali bati naudojami toliau.

Laiptelius galima naudoti tik atlikus remonto darbus.
Pakopos yra pazZeistos ir turi bati paSalintos.

8. Laikymas: Kad iSvengtuméte pazeidimy, transportuodami laiptelius tvirtai pritvirtinkite (pvz., ant automobilio
stogo arba automobilyje). Laiptelius reikia laikyti sausoje aplinkoje, vertikaliai, horizontaliai arba pakabintus ant
sienos. Bet kokia Zala turi biti paSalinta, o visos dalys turi biiti apsaugotos nuo oro salygy. Laikykite laiptelius taip,
kad jie buty apsaugoti nuo ZaidzianCiy vaiky ir nesudaryty kliti¢iy kitiems Zmonéms (pavojus suklupti). Be to, jie
turéty buti saugomi taip, kad jy nebuty galima panaudoti nusikalstamais tikslais arba pavogti.

9. Pakavimas/Salinimas: Pakuoté turi buti sunaikinta pagal galiojancius teisés aktus. Pasibaigus eksploatavimo
laikui, laipteliai turi buti sunaikinti pagal galiojanCius teisés aktus. Aliuminis yra vertinga medziaga ir turéty bati
perduota perdirbimui. ISsamig informacijg apie tai teikia atitinkamos savivaldybés institucijos.

10. Naudojimo trukmé: Naudojami pagal paskirtj ir reguliariai prizitrimi laipteliai yra ilgaamzé darbo priemoné.
11. Informacija apie gamintoja KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld

Tel.: +49(0)66 31/7 95-0 o El. pastas: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e [Sleidimo data: 2024-06-01

levads: Saja lietoSanas instrukcija ir aprakstits, ka droSi lietot kapnes. DroSibas apsvérumu de| pirms to
lietoSanas uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukciju un saglabajiet to turpmakai lietosanai. Nododot kapnes
citam personam, nododiet ari lietoSanas instrukciju.

1. Paredzetais pielietojums: Sis kapnes ir mobils darba lidzeklis, ko var izmantot dazadas vietas. Izmantojot Sis
kapnes, var veikt vieglakus darbus augstuma, kuru veikSanai nav iespgjams izmantot citus darba lidzeklus (skatit
rikojumu par darba lidzeklu droSibu). Sis kapnes var lietot tikai ta, ka aprakstits $aja lietoSanas instrukcija. Jebkads
cits litoSanas veids tiek uzskatits par neatbilstoSu paredzetajam pieligtojumam. Més neatbildam par kaitejumiem,
kas radusies paredzetajam pielietojumam neatbilstoSas lietoSanas rezultata. Sada veida kapnes ir jalieto drizak
iekStelpas. Razotaja neatlautas kapnu modifikacijas noved pie garantijas zaudeSanas.

2.Tehniska informacija: kapnu attéls un to sastavdalu saraksts. Tehniska informacija, kas ir batiska noteiktam
kapnu veidam, ir noradita uz ierices. Tabula ir noradita papildinformacija.
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3. Piegades apjoms: visu piegadato sastavdalu saraksts (piemers): kapnes (pilnigas) + lietoSanas instrukcija +
opcionals stabilizators + opcionalas margas (bez attéla — pieversiet uzmanibu atseviskai salikSanas instrukcijai).

4, Salik$anas instrukeija: atkariba no kapnu veida un to stavokla piegades bridi kapnes ir jasaliek pirms to lietoSa-
nas. Dazas kapnes ir aprikotas ar stabilizatoru, kas jauzstada pirms kapnu lietoSanas. Dazas kapnes ir aprikotas ar
margam, kas ir jauzstada pirms kapnu lietoanas. Sim mérkim pieversiet uzmanibu salik§anas instrukcijai.

5. Visparga droSibas informacija: nosmakSanas risks iepakojuma del. Lietojot kapnes, pastav kritiena vai apga-
Sanas risks. To rezultata var tikt ievainoti cilveki vai sabojati priekSmeti. Kapnes un iepakojums nav rotallietas. Visi
darbi ar kapném un uz tam ir javeic ta, lai esoSais risks biitu pec iespejas zemaks. Kapnes var izmantot tikai viegliem
darbiem, kas veicami isa laika. Nestradajiet uz kapném parak ilgi bez partraukuma. Nogurums apdraud droSu lieto-
Sanu. Kapnem ir jabut piemerotam noteiktam pielietojumam, un tas var lietot tikai paredzétaja uzstadiSanas pozicija.
Izmantojiet tikai Sim mérkim paredzetas virsmas kapSanai. Kapnes vai to elementus nedrikst modificét. Pieversiet
uzmanibu droSai pozicijai darba laika, ka ari uzkapjot uz kapném un nokapjot no tam. levérojiet valsti speka esoSos
tiestbu aktu noteikumus un normas, jo Tpasi kapnu profesionalas lietoSanas laika. lzmantojiet tikai razotaja atlauto
aprikojumu.

6. SalikSana/lietoSana: Saliekot un lietojot kapnes obligati ieverojiet informaciju, kas noradita uz ierices un Saja
lietoanas instrukcija.

Informacija par kapnu konstrukciju: vienpusgjais vai divpusgjais variants.

Informacija par kapnu lietoSanu: droSa kapnu uzstadiSana un pozicija. Uzstadiet stabilizatoru (ja tads ir). Uzstadiet
margas (ja tadas ir).

6.1. Vispariga droSibas informacija | 6.2. Kapnu lietoSana

~[EL | =[kEk

7. Tehniska apkope/remonts: kapnu kop$ana un tehniska apkope nodroSina to labu stavokli. Regulari parbaudiet
kapnes, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas. Jabut nodro3inatai kustigu elementu funkcionalitatei. Regulari ieellojiet
kustigus elementus. Kapnu remontu ir javeic profesionaliem atbilstoSi razotaja instrukcijai. Kapnes, jo 1pasi tas
kusfigus elementus, ir jafira uzreiz pec to lietoSanas pabeig$anas, ja ir redzami netirumi. lzmantojiet tikai tirga pie-
ejamus deni $kistoSus tiriSanas lidzeklus. Neizmantojiet agresivus vai abrazivus lidzeklus. Ja kapnes tiek izmanto-
tas profesionaliem mérkiem, ir nepiecieSamas regularas periodiskas parbaudes, ko veic kvalificéta persona (vizuala
un funkcionala parbaude), lai parliecinatos, ka kapnes ir laba stavokli. Sim mérkim ir janoteic nepiecieS5amo parbau-
Zu veids, apjoms un laiks. Parbauzu laika intervali ir atkarigi no darba apstakliem, jo 1pasi no lietoSanas biezuma,
slodzes darba laika, iepriek$ejo parbauzu biezuma un to laika konstatétiem defektiem. Uznémejam ir ari janodroSina,
ka bojatas kapnes tiek iznemtas no lietoSanas un uzglabatas ta, lai to turpmaka lietoSana nebiitu iespgjama lidz to
pareizas labo$anas vai utilizacijas bridim.

Kapnu sastavdalas: ' Parbaudes punkti: ja/né

1. Visparigie Visiem stiprinajumiem (kniedem, skravem, tapam u. tml.) ir jabat pilnigiem. Vai stipri-
parbaudes najumi nav valigi vai korodejusi? Vai uz kapném ir redzami netirumi (pieméram, putek-
punkti li, laka, ella vai smerviela)?

2. Stieni/Skersi vai | Visiem kapnu SkérSiem/pakapieniem ir jabit pilnigiem. Vai stieni, kapnu pakapieni vai
pakapieni/ aizsarstienis ir izliekti, saplisusi vai korodgjusi? Vai kapnu Skérsi vai pakapieni ir nodi-
aizsargstieni lusi, valigi, korod€jusi vai bojati? Vai platforma (ja tada ir) vai tas dalas/stiprinaSanas

elementi ir bojati, korodgjusi vai to nav?

3. Parbaudiet aizsargiericu funkcionalitati un stabilitati un parliecinieties, kas tas nav bojatas un ko-

}'Sﬂ:ﬂﬁ rodéjusas. Vai aizsargierices, droSibas ierices vai sturi ir bojati, korodéjusi vai to nav?
4. Parbaudiet stabilizatoru funkcionalitati un stabilitati un parliecinieties, ka tie nav bojati vai korodé-
kajinas, jusi. Visam kajinam/uzlikam ir jabat uzstaditam. Vai kajinas ir valigas, nodilusas vai

korodgjusas?
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izpleSanos punkti ir laba stavokl? Vai ir redzami bojajumi, plisumi, korozija?

6. Markejuma ele-
menti LietoSanas |Vai viss kapnu markejums un lietoSanas instrukcijas ir pareizi izvietoti un salasami?
instrukcija

REZULTATS Kapnes ir kartiba, un tas var turpinat lietot.

5. Aizsardziba pret | Parbaudiet siksnu, kéZu, $arniru un kronsteinu tehnisko stavokli. Vai visi stiprina$anas
Kapnes var lietot tikai péc remonta veikSanas.
Kapnes ir bojatas, un tas ir jautilize.
8. Almacenaje: lai izvairitos no jebkadiem bojajumiem, droSi nostipriniet kapnes transportéSanas laika (pieméram,
uz automasinas jumta vai automasina). Uzglabajiet kapnes sausa vide, vertikala vai horizontala stavokli vai pakartas,
izmantojot athilstoSu sienas stiprinajumu. Izsledziet jebkadus bojajumus un aizsargajiet visas detalas pret laika
apstaklu iedarbibu. Uzglabajiet kapnes ta, lai tas butu aizsargatas no bérnu piekluves un neraditu Skersli citam
personam (paklup$anas risks). Papildus tam uzglabajiet kapnes 3, lai to nevarétu izmantot noziedzigiem meérkiem
vai nozagtu.
9. lepakojums/utilizacija: utilizejiet iepakojumu saskana ar speka esoSajiem tiestbu aktu noteikumiem. Peéc kapnu
kalpoSanas laika beigam utilizejiet tas saskana ar speka esoSajiem tiesibu aktu noteikumiem. Aluminijs ir vertigs
materials, un tas ir janodod otrreizéjai parstradei. Stkaku informaciju par o jautajumu sniedz kompetentas pasval-
dibas iestades.

10. Kalposanas laiks: lietojot kapnes atbilstoSi paredzétajam pielietojumam un regulari veicot to tehnisko apkopi,
tas ir darba lidzeklis ar ilgstoSu kalpoSanas laiku.

11.Informacija par razotaju KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Vacija e Talr.: +49 (0) 66 31/7 95-0 e E-pasts: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e IzdoSanas datums: 01.06.2024

BoBep: OBa ynaTcTBO 3a KOPUCTEHE W pakyBare ro onuyBa 6e36e4HOTO KOPUCTEHE HA CKaNMYKNTE.
Mpea ynotpe6a BHUMATENHO NPOYMTAjTE ro yNaTCTBOTO M UyBAjTe ro 3a BO MAHMHA. pn npumonpeaasarbe
Ha CKannyKaTa Ha apyro nuue Mopa Aa ce npeaaje v ynaTcTBoTo 3a paboTa W pakyBatbe.

1. HameHcka ynotpe6a: OBaa ckanuyka e NofBwKHa paboTHA anaTka LUTO MOXe Aa Ce MOCTaBM HA Pas3nnyHu
mecTa. Co Hea MOXar Aa ce u3BeayBaar paboTu Of noman 06eM BO BUCMHA, KOra KOPUCTEHETO Ha ApYrn paboTHM
cpeAcTBa He € COOABETHO (BMAM ofapenda 3a 6e3beHoCTa Ha po60THUTE CPeACcTBa). Ckanuykara cMee Aa ce yno-
TpebyBa camo Ha HaYMH KaKo LUTO € OMULLIAH BO YNAaTCTBOTO 32 KOPUCTEHE 1 pakyBatbe. Cekoja apyra ynotpe6a ce
CMeTa 3a HecoofBeTHA. He ce npesema 04roBOPHOCT 3a LUTETA Npean3BuKaHa o4 HenpasunHa ynotpe6ta. 0Boj Bug
cKanuyky Tpeba aa ce KopucTaT BO 3aTBOPEHN NPOCTOPUM. [TPOMEHM HA CKANNYKNTE LUTO He e 0A06peHu o, cTpa-
Ha Ha MPOM3BOANTENOT Ke ja NOHMILTAT rapaHuujaTa.

2. Texunuku ndopmauum: nyctpaumja Ha ckanmykara u HabpojyBarbe Ha Hej3UHNTE COCTaBHU LLeN0BM. TexHWY-
KuTe MH(OPMALIMN PENEBAHTHM 32 KOHKPETHUOT BUL CKanu4Ka CTojat Ha Npou3BoAoT. JON0NHUTENHN UHGopMaLmun
Ce HaBefeHn Bo Tabenara.

3. Oncer Ha ucnopakara: Jlucta Ha cuTe MCNopayaHu AeNnoBM (MpUMep): CKanuyka (KOMNneTHa) + ynaTtcTeo 3a
KOPUCTEHbE M OMCAYXYBatbe + TPaBep3a + ONLMOHANHA ApPLIKA (BHUMaBajTe Ha NoCe6HOTO ynaTcTBO 3a MOHTU-
pame).

4, MHCTpyKumM 3a MOHTaXKa: Bo COrnacHoCT CO TUNOT Ha CKannuykara u coctojéara npu ucnopakara, MoOXHO € Taa
Ja Tpeba LieNocHO fa ce MOHTMpA npej, HejsnHaTa ynotpeba. Hekou CKanmykn ce OMpemMeHn o TpaBepsu, LTO
mopaar Aa 6uaar MOHTMpaHW npeg, ynotpedara. Hekon cKaiuykn ce ONpemMeHn co APLIKKM WTO Mopaar ja buaar
MOHTMPaHU npeg ynotpebara. Bo Toj cnyyaj Be MonMMe [1a BHUMABATe Ha OfLAENIHOTO YNaTCTBO 33 MOHTaXa

5. OmwTrn 6e36egHoCcHM ynaTcTa: OnacHOCT Of 3afyLuyBarbe Of 0NaKoBKata. Kora ja KopucTuTe 0Baa CKannyka,
MOCTOM PU3MK OfL Narate UM NpeBpTyBarbe. Taka MoXe Aa A0jae 40 NOBPeAa Ha Jiyre UK OLUITETYBaHbE Ha npej-
meTun. CKanumukuTe n matepujanuTe 3a nakyBarbe He Ce Urpayku 3a geua. Cute paboTi €O M Ha CKanuykara a ce
BPLUAT Ha TAKOB HAYWH LUTO K& MM MUHMMU3MPaaT 0BME ONAcHOCTW. CkanuykaTa fia ce KOpUCTM camo 3a NecHa
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paboTa co KpaTko Tpaetbe. He paboTeTe NpemMHoOry fOAro Ha ckanuykara 6e3 pefoBHU NPeKNHN. 3aMopoT ro 3arpo-
3yBa 6e36eHOTO KopucTerbe. Ckanuukarta Mopa Aa 6uae cooABETHA 3a KOHKPETHaTa ynotpe6a n MoXe Ja ce Ko-
pUCTM Camo BO HaBELEHUTE MO3uLMKM 3a MocTaByBarbe. [la ce ynotpebyBaar camo NpeABUAEHUTE MOBPLUMHM 3a
cToere. Ckanuukara T.e. AeN0BMTE Ha CKanuykarta He cmeaT Aa ce MeHyBaat. BHMMaBajTe Ha 6e36eHO No3uLmo-
HUpatbe foaeKa paboTuTe n ce Kadyearte unm cnerysare. Mopa fa ce noyuTyBaaT BaXKEYKMTE HaUMOHaNHM npasuna
1 nponmcy, 0cobeHo Npu NpodecmoHanHa npumeHa. Kopuctete camo Aoaatouy 0406peHn of NpOM3BOAUTENOT

6. MocTaByBatbe/paKyBatbe: [p1 NOCTaBYBatbE U PaKyBatbe CO CKanuykaTa 3afo/mkuTenHo Tpeba aa ce BHAMaBa
Ha MHCTPYKLMUTE Ha NPOW3BOAOT 1 BO YNATCTBOTO 3@ KOPUCTEH:E 1 PaKYBathe.

WNHchopmauwja 3a m3senbaTa Ha ckanuukuTe: EqHoOCTpaHa unm ABocTpaHa BapujaHTa 3a uckadyearbe. Co nnartdgop-
Ma 3a KauyBare.

WNHchopmauymja 3a KOPUCTEHETO Ha CKanuukute: beabefHo NocTaByBarbe M NO3MLMOHMPate Ha ckanuykara. Tpa-
Bep3ara Aa ce MOHTMpa (ako noctoun). [la ce MOHTMpA paykara (ako nocTom).

6.1 OnwTy 6e36e/HOCHN MHCTPYKLUMK | 6.2. KopucTerwe Ha CKUINYKUTe

- [=E% - [=E%

7. OppxyBare/nonpaBka: Herata 1 oApXyBareTo Ha cKannykata Tpe6a Aa ro ocurypaat HejsuHoTo NpaBuiHO
(byHKLMOHMpatbe. CKannykata Mopa pefoBHO Aa Ce NpoBepyBa Ha owTeTyBare. Mopa Aa ce ocurypu tyHkumjata
Ha noaBwxHUTE fenosu. MoABMWKHWTE AeNoBM Mopa PELOBHO Aa Ce noaMaykyBaart. MonpaBkuTe Ha CKanuykara
MOpa Aa ja BpLUM CTPYYHO NINLE M BO COMNACHOCT CO ynaTcTBaTa Ha NpOU3BOAMTENOT. YMCTEHETO HA CKanuyKaTa npu
BULNMBI HEYUCTOTUN, 0COBEHO HA CUTE MOABWKHI AenoBy, Tpeba Aa ce BpLUM BefHal no ynotpebara. Kopuctete
camo KomepLyjanHu JeTeprenTi pacTBopamBiY BO Boda. He KopucTeTe arpecuBHM abpa3nBHu CpeacTea. Bo cnyyaj
Ha KomepuMjanHa ynotpeba Ha CKanuykara, 3a0/K1TeNHa e peAoBHa, NOBTOP/IMBA NPOBEPKA HA 3aKOHCKW CO0A-
BETHATa coCToj6a 0f, CTpaHa Ha KBanunukyBaHo iuLe (BU3yenHa u (PyHKLMoHanHa nposepka). lMputoa ce Haseay-
Baart BMAOT, 06eMOT 11 POKOBUTE Ha NOTPe6HUTE NPOBEPKU. BpEMEHCKIUTE MHTEPBANM 3a UCNUTYBAHETO Ce OApeay-
BaaT CMopes ycnosuTe 3a pabota, 0COGEHO CMOPEL, 3a4eCTeHoCTa Ha ynoTpe6a, ONTOBapyBarEeTO 32 BpEME Ha
ynotpe6ara 1 3a4eCTEHOCTa U CEepPMO3HOCTA Ha OTKPUEHWUTE HEAOCTATOLW 3a BPEME Ha NPETX0AHMTE NPOBEPKM.
ConCTBEHMKOT, MCTO Taka, Mopa Aa Ce 0CMrypy feKa HeuncnpaBHaTa CKanuyka e Tprata of ynotpeba 1 ce YyBa Ha
HAYMH Taka LITO He MOXeE Aa ce ynoTpebyBa NOBTOPHO A0AEKa He 61Ae COOABETHO NoNpaBeHa Uni OTCTpaHeTa.

EnemeHT(n) Ha ckanuykata: | TOYKM 3a NpoBepKa: La/He
1. OnwTi TOYKM 3a Cwvte npuuBpcTyBarba (HaBPTKM, 3aBPTKW, HUTHW, UTH.) Mopa Aa 6upar
nposepka KomnneTHU. Jlanu moxxe6u npuuBpcTyBamata ce nabasu UAn Kopoampa-

HW? Jlanun Ha ckanata ce NPUCYTHN HEYUCTOTIN (Ha NPUMEP, Kan, Nak, Mac-
110 unn macr)?

2. Ctanana Ha ckanuykara/ |CuTe ckanuna Ha ckanuykara (HMBoa) Mopa Aa ce [OCTarHW BO LienocT.
ckanuna T.e. HUBoa Ha [lanm ctananara Ha ckanara, HuBoarta Ha CcKanuykara unm 6e36efHOCHUTE
ckanuykara/ ApXayu MoXXe6un ce CBUTKAHW, U3BPTEHW, M3BYLLEHM, HAMYKHATW WA KOPO-
6e36e4HOCHN fpxxauu  |gvpaHu? Janu nnatchopmara (ako nocTow) Unn LenoBuTe/npuuBpCTyBarba-

Ta Ce OLUTETEHM WIN KOPOAMPAHW WU HEAOCTAcyBaaT?

3. EnemenTtute 3a lpoBepeTe rv WWHUTE, CMOjKUTE M CUrYPHONCHUTE Ypeau 3a (PYHKUMOoHa-
NpULBPCTYBatbE, HOCT M LIBPCTWHA, KaKO M 3a OLUTETYBakEe W KOposuja. Janu moxeou ypeau-
LUMHKTE, COjKN Te 3a 3aKJ/y4yBarbe WK CUrYPHOCHUTE Ypeau WUn arofHuTe 3aTerHysarba

Ce OLUTETEHM, U3TYOEHN UK KOPOAMPaHW, UK LIEIOCHO HepocTacysaar?
4. Horapku, Tpasepau [lpoBepeTe rn Horapkute, TpaBep3uTe 3a (OYHKLUMOHANHOCT M LBPCTMHA,

KaKo U Ha OLITETYyBarE 1 Kopo3unja. Mopa fa buaar JocTanHu cuTe Horap-
KW/KpajHW Kanaunra Ha ckanuykara. [lanm Horapkute Ha ckanara ce iaba-
B, UCTPOLLIEHN UNK KOPOAMPAHN?
5. OcurypyBarbe npoTus lpoBepeTe ja TexHWMyKara cocTojoa Ha peMeHUTe, CUHLIMPUTE, CMOjHULUTE
LUMpErbe Ha KpauuTe 1nu 3acunyBarbara. [lanv cuTe TOYKM 3a MOHTUpPaE Ce BO 106pa cocToj6a?
[anu uma Kakeu 610 OLITETYBakA, MKHATUHM, KOpo3uja?
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6. O3HaKu Ha ckanarta/
ynaTcTBo 3a pabotan  [lanu ce A0CTanHK 1 YMTIIMBM CUTE 03HAKM HA CKanuykaTa?
paKyBate

PE3YNTAT Ckanuykara e B0 pej, MOXe Jja Ce KOPUCTM MOBTOPHO.

Ckanuykara cMee fia ce KOpUCTI Camo Mo NonpasKa.
Ckanuykara e Aed)eKTHa 1 Mopa Ja ce 0TCTPaHMm.

8. Cknapgupame: 3a fa ce u3berHe Kakea OuUNO LUTETA, CKanMykata mopa na buae 6e36eaHO NpUUBPCTEHA 3a
BpeMe Ha TpaHCMopT (Ha Np. Ha KPOBEH HOCay Wi BO aBTOMO6MNOT). CKnaavpakeTo Ha ckanuykara Tpeba aa ce
BPLUM BEPTUKANHO BO CYBA CPEAMHA, NEXEjKM PaMHO UM BUCEjKM Ha SWAOT Ha COOABETEH SuieH Apxay. Cekoja
LUTeTa Mopa Aa Ce UCKMy4M U cuTe AenoBu mopa Aa 6uaat 3awTuTeHn Of atMocdepckn BanjaHuja. Ckanuukara
mMopa Aa Ce YyBa 3aluTMTEHa 0f, urparbe Ha AeLa 1 3a fja He ce NoBPeay HUKOj (MOXHA ONacHOCT 0f, COMHYBatbe).
JlononHuTenHo, Taa Tpeba Aa ce YyBa Ha HaYMH LUITO HE MOXE Aa CE KOPUCTM 3a KpUMWUHANHM LieNn.

9. MakyBate/0TCTpaHyBawe Ha onakoBkata: OnakoBkata Mopa [ Ce OTCTPaH! BO COMIACHOCT CO BAXKEBYKUTE
MPONMCH 1 3aKoHK. M0 3aBPLLYBAHLE HA XXWBOTHUOT BEK, CKAnUyKaTa Mopa [ja Ce OTCTPaHN BO COMMACHOCT CO Ba-
KEYKIMTE NPonucK. ANYMUHAYMOT € BUCOKOKBANUTETEH MaTepujan 1 Tpeoa fa ce peLMKnMpa. 3a noaeTanHun MHhop-
MaLy, BE MOSIME KOHTAKTUPA[Te ro JIOKASIHNOT KOMYHASIEH OpraH.

10. Pok Ha KopucTetbe: [py NPaBuiHO KOPUCTEHE U PEJOBHO OAPXKYBatbe, CKANMYKaTa e J0NropoyHa pa6oTHa
anarka.

11. Uuchopmauum 3a npoussoautenot: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 © E-Mail: info@krause-systems.de

www.Kkrause-systems.com. e [latym Ha ny6nukaupja: 01.06.2024

Inleiding: In deze gebruiks- en bedieningshandleiding wordt het veilige gebruik van trappen beschreven.

Lees deze gebruiks- en bedieningshand-leiding om veiligheidsredenen voor gebruik goed door en bewaar
deze om later te kunnen nalezen. Wanneer de trap wordt doorgegeven, moet de gebruiks- en bedieningshandleiding
worden meegegeven.

1. Gebruik volgens de voorschriften: Deze trap is een mobiel werkmiddel dat op verschillende plaatsen kan
worden gebruikt. Met deze trap kunnen werkzaamheden van geringe omvang op hoogte worden uitgevoerd, waar-
bij het gebruik van andere werkmiddelen niet naar verhouding is (zie de Duitse veiligheidsverordening voor ge-
bruiksmiddelen). Deze trap mag alleen worden gebruikt zoals beschreven in deze gebruiks- en bedieningshandlei-
ding. Elk ander gebruik geldt als ongeoorloofd. Voor schades die zijn ontstaan door ongeoorloofd gebruik wordt
geen aansprakelijkheid aanvaard. Dit soort trappen dient bij voorkeur binnenshuis te worden gebruikt. Veranderin-
gen aan de trap waarvoor de fabrikant geen toestemming heeft gegeven, leiden tot het vervallen van de garantie
en vrijwaring.

2. Technische informatie: Weergave van de trap en opsomming van de onderdelen. De voor het desbetreffen-
de traptype belangrijke technische informatie is aangebracht op het product. In de tabel vindt u meer informa-
tie.

3. Leveringsomvang: Lijst van alle meegeleverde afzonderlijke onderdelen (voorbeeld): trap (compleet) + gebruiks-
en bedieningshandleiding + stabiliteitsbalk optioneel + leuning optioneel (zonder afb. — aparte montagehandleiding
in acht nemen).

4. Handleiding voor montage: Overeenkomstig traptype en leveringstoestand moet de trap voor gebruik indien
nodig nog volledig worden gemonteerd. Sommige trappen zijn voorzien van een stabiliteitshalk, die voor gebruik
(zoals hieronder afgebeeld) moet worden gemonteerd. Sommige trappen zijn voorzien van leuningen, die voér ge-
bruik moeten worden gemonteerd. Neem daarvoor de aparte montagehandleiding in acht.

5. Algemene veiligheidsinstructies: Verstikkingsgevaar door de verpakking. Bij het gebruik van deze trap bestaat
altijd een risico op naar beneden vallen of omvallen. Daardoor kunnen personen gewond raken en voorwerpen
worden beschadigd. Trappen en verpakkingsmateriaal zijn geen kinderspeelgoed. Alle werkzaamheden met en op
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de trap dienen zodanig te worden uitgevoerd, dat deze risico‘s zo gering mogelijk worden gehouden. De trap moet
alleen voor eenvoudige werkzaamheden die kort duren worden gebruikt. Werk niet te lang op de trap zonder de
werkzaamheden regelmatig te onderbreken. Vermoeidheid vormt een risico voor een veilig gebruik. De trap moet
voor de desbetreffende toepassing geschikt zijn en mag alleen worden gebruikt in de voorgeschreven plaatsingspo-
sitie. Gebruik alleen de daarvoor bestemde treden. De trap resp. delen van de trap mogen niet worden veranderd.
Let er tijdens het werken en bij het naar boven en naar beneden klimmen op dat u zich goed vasthoudt. De nationa-
le geldige bepalingen en voorschriften moeten met name bij professioneel gebruik beslist in acht worden genomen.
Gebruik alleen door de fabrikant goedgekeurd toebehoren.

6. Montage/bediening: Bij de montage en bij de bediening van de trap moeten de instructies die op het product en
in de gebruiks- en bedieningshandleiding staan, beslist in acht worden genomen.

Instructies betreffende de uitvoering van trappen: enkelzijdig of dubbelzijdig beklimbare variant.

Instructies betreffende het gebruik van trappen: Trappen veilig plaatsen en positioneren. Stabiliteitsbalk monteren
(indien aanwezig). Leuning monteren (indien aanwezig).

6.1 Algemene veilig heidsinstructies | 6.2. Gebruik van trappen
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7. Onderhoud: Het onderhoud van de trap moet een goede functie waarborgen. De trap moet regelmatig op
beschadigingen worden gecontroleerd. De functie van beweeglijke onderdelen moet gewaarborgd zijn. Beweeglijke
onderdelen moeten regelmatig worden geolied. Reparaties aan de trap moeten door een deskundige persoon en in
overeenstemming met de instructies van de fabrikant worden uitgevoerd. De trap en met name alle beweeglijke
onderdelen, moeten bij zichtbare vervuiling direct na gebruik worden schoongemaakt. Gebruik alleen gangbare, in
water oplosbare reinigingsmiddelen. Gebruik geen agressieve, schurende middelen. Bij industrieel gebruik moet
regelmatig periodiek door een bevoegde persoon worden gecontroleerd of de trap zich in de voorgeschreven toe-
stand bevindt (visuele en functionele controle). Hiervoor moeten soort, omvang en termijnen van de vereiste keurin-
gen worden vastgelegd. De tussenpozen van de controles zijn afgestemd op de gebruiksomstandigheden, name op
gebruiksfrequentie, de belasting tijdens het gebruik evenals de frequentie en ernst van vastgestelde gebreken bij
voorafgaande controles. De ondernemer dient er eveneens voor te zorgen dat beschadigde trappen aan het gebruik
worden onttrokken en zodanig worden opgeborgen, dat ze niet meer kunnen worden gebruikt totdat ze vakkundig
zijn gerepareerd.

Trapelement(en): Controlepunten: ja/nee
1. Algemene Alle bevestigingen (klinknagels, schroeven, bouten, enz.) moeten volledig aan-
controlepunten wezig zijn. Zitten bevestigingen los of zijn ze gecorrodeerd? Zijn er verontreini-

gingen (bijv. vuil, modder, verf, olie of vet) op de trap aanwezig?

2. Trapboom/sporten Alle sporten/treden moeten volledig aanwezig zijn. Zijn trapbomen, sporten/
resp. treden/ treden resp. veiligheidsbeugels evt. verbogen, verdraaid, ingedeukt, gescheurd
veiligheidsbeugels of gecorrodeerd? Zijn sporten resp. treden evt. versleten, gecorrodeerd of be-

schadigd of zitten ze los? Is het platform (indien aanwezig) of zijn onderdelen/
bevestigingen hiervan beschadigd of gecorrodeerd of ontbreken ze?

3. Verbindingselementen, | Controleer geleidingen, vergrendelingen en veiligheidsvoorzieningen op een
beslag correcte functie, beschadigingen en corrosie, en controleer of ze vastzitten. Zijn

vergrendelingen, veiligheidsvoorzieningen of hoekverstevigingen evt. bescha-
digd, gecorrodeerd, zitten ze los of ontbreken ze helemaal?

4. Poten, stabiliteitsbalk | Controleer poten en stabiliteitsbalk op een correcte functie, beschadigingen en
corrosie, en controleer of ze vastzitten. Alle poten/eindkappen moeten aanwe-
zig zijn. Zitten poten los, zijn ze versleten of gecorrodeerd?

5. Spreidbeveiliging Controleer de technische toestand van banden, kettingen, scharnieren of ver-
stevigingen. Bevinden alle bevestigingspunten zich in goede staat? Is er sprake
van beschadigingen, scheuren of corrosie?
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6. Markeringen/ Zijn alle markeringen evenals de gebruiks- en bedieningshandleiding aanwezig

gebruiks- en b
bedieningshandleiding en goed leeshaar’
RESULTAAT De trap is in orde en kan verder worden gebruikt.

De trap mag pas na reparatie weer worden gebruikt.
De trap is defect en moet worden afgevoerd.

8. Opbergen: Om welke beschadiging dan ook te voorkomen, moet de trap tijdens het transport (bijv. op dakdragers
of in de auto) goed worden bevestigd. De trap moet worden opgeborgen in een droge omgeving, rechtop staand, viak
liggend of m.b.v. een geschikte wandhouder aan de muur. Elke beschadiging moet worden uitgesloten en alle on-
derdelen moeten tegen alle weersomstandigheden worden beschermd. De trap moet zodanig worden opgeborgen,
dat deze niet door spelende kinderen kan worden gebruikt en er geen personen worden belemmerd (evt. struikelge-
vaar). Verder moet de trap zo worden opgeborgen, dat deze niet zomaar voor criminele doeleinden kan worden
meegenomen/gebruikt.

9. Verpakking/afvoer: De verpakking moet volgens de geldende bepalingen en wetten worden afgevoerd. Na het
einde van de bruikbaarheid moet de trap overeenkomstig de geldende voorschriften worden afgevoerd. Aluminium
is een hoogwaardig materiaal en dient te worden gerecycled. Gedetailleerde informatie hierover is verkrijgbaar bij
uw gemeente.

10. Gebruiksduur: Bij gebruik volgens de voorschriften en regelmatig onderhoud kan de trap langdurig worden
gebruikt.

11. Fabrieksinformatie: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.Kkrause-systems.com e Uitgavedatum: 01-06-2024

Innledning: Disse bruks- og betjeningsanvisningene beskriver en sikker bruk av trinnstigen. Vennligst les

grundig giennom denne bruker- og betjeningsveiledningen far bruk p& grunn av sikkerheten, og oppbevar
den for framtidig oppslag. Hvis trinnstigen leveres videre til ny eier skal bruker- og betjeningsveiledningen falge
med.

1. Tiltenkt bruk: Denne trinnstigen er et mobilt arbeidsredskap som kan brukes pa forskjellige steder. Med denne
trinnstigen kan man utfgre smaarbeid gjennomfares i hayder, der bruken av annet arbeidsutstyr ikke stér i forhold
(se sikkerhetsforordning om driftsmidler). Denne trinnstigen kan kun brukes som beskrevet i denne bruksanvisnin-
gen. Enhver annen bruk er a forsté som ikke tiltenkt. Det overtas intet ansvar for skader som matte oppsta ved ikke
tiltenkt bruk. Denne typen trinnstiger ber fortrinnsvis brukes innenders. Forandringer pa trinnstigen som ikke er
autorisert av produsenten, medferer at alle garantier faller bort.

2. Teknisk informasjon: Presentasjon av trinnstigen og opplisting av stigens deler. Den viktigste tekniske informa-
sjonen for den aktuelle stigetypen finnes pa produktet. Du finner mer informasjon i tabellen.

3. Leveringsomgang: Liste over alle medleverte enkeltdeler (Eksempel): Trinnstige (komplett) + bruks- og betjen-
tingsanvisninger + valgfri tverrbjelke + valgfritt rekkverk (uten illustrasjon. — se egen monteringsanvisning)

4. Monteringsveiledning: Avhengig av med stigetype og leveringstilstand mé stigene eventuelt monteres ferdig far
bruk. Noen av trinnstigene er utstyrt med tverrbjelke som mé monteres fgr bruk Noen av de flyttbare trinnstigene er
utstyrt med rekkverk som ma monteres far bruk . Se egen monteringsanvisning for dette.

5. Generelle sikkerhetsanvisninger: Kvelningsfare fra emballasjen. Ved bruken av denne trinnstigen er det
prinsipielt fare for fall henholdsvis velt. Derigiennom kan personer og gjenstander skades. Stiger og emballasje-
materiale er ikke leketgy for barn. Alt arbeid med og pa trinnstigen skal gjennomfares slik at disse farene blir s&
sma som mulig. Trinnstigen skal kun brukes til lette arbeider over kort tid. Ikke arbeid for lenge pa stigen uten
regelmessige pauser. Tretthet setter sikker bruk i fare. Trinnstigen mé vare egnet for den aktuelle bruken, og ma
kun brukes i foreskrevet oppstillingsposisjon. Bruk kun originale trinn. Trinnstigen henholdsvis stigedelene mé
ikke endres. Pass pa & ha sikkert feste under arbeidet sé vel som under opp- og nedstigning. Nasjonale bestem-
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melser og forskrifter som ma ubetinget overholdes, spesielt ved yrkesmessig bruk. Bruk kun tilbehgr som er
godkjent av produsenten

6. Montering/Betjening: Ved monteringen og ved bruken av trinnstigen skal man ngye fglge de angitte anvisninge-
ne pa produktet og i bruker- og betjeningsveiledningen.

Informasjon om utfgrelsen av trinnstigen: Varianter med énsidig eller tosidig oppstiging.

Informasjon om handtering av den flyttbare plattformstigen: Sikker oppstilling og posisjonering av rtinnstigen. Mon-
ter tverrbjelke (hvis tilgjengelig). Monter rekkverk (hvis tilgjengelig)

6.1 Generelle sikkerhetsanvisninger | 6.2. Bruk av trinnstigen
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7. Vedlikehold/reparasjoner: Stell og vedlikehold av trinnstigen skal sikre dens funksjonalitet. Trinnstigen ma
regelmessig kontrolleres for skade. Det ma sikres at bevegelige deler fungerer som de skal. Bevegelige deler mé
oljes regelmessig. Reparasjoner pa stigen ma foretas av en sakkyndig person og i overensstemmelse med produ-
sentens anvisninger. Rengjering av trinnstigen, spesielt alle bevegelige deler, bar skje straks etter bruk hvis forurens-
ningen er synlig. Bruk kun vanlige, vannlgselige rengjeringsmidler. Aggressive, skuremidler skal ikke brukes. Ved
yrkesmessig bruk av trinnstigen anbefales regelmessig, tilbakevendende tilstandskontroll av en ansvarlig person
(Visuell kontroll og funksjonskontroll). Her mé& bestemmes type, omfang og intervall pa anbefalte kontroller. Kontrol-
lintervallene retter seg etter driftsforholdene, spesielt etter brukshyppighet, belastningen under bruken samt hyppig-
heten og alvoret i de feilene som ble funnet ved tidligere kontroller. Bedriften ma likesa serge for at stiger med
skade tas ut av bruk og oppbevares slik at gjenbruk ikke er mulig far sakkyndig reparasjon henholdsvis avhending
har funnet sted. Ikke bruk trinnstigen for den er reparert eller eventuelt avhend den.

Trnnstigeelement(er):  |Kontrollpunkter: ja/nei

1. Generelle Alle fester (nagler, skruer, bolter etc.) ma veere fullstendig tilgjengelige. Er fester
kontrollpunkter evt. lpse eller rustet? Finnes der forurensning (f. eks smuss, slam, lakk, olje

eller fett) pa stigen?

2. Stigevanger/ Alle stigesprosser (trinn) mé veere fullstendig tilgjengelige. Er stigevanger, stige-
stigesprosser trinn henholdsvis sikkerhetshayler bayd, fordreid, bulket, sprukket eller rustet? Er
henholdsvis stigetrinn/ |stigesprosser henholdsvis stigetrinn utslitt, lgse, rustet eller skadet? Er plattfor-
sikkerhetsbayle men (hvis den finnes) eller deler / beslag skadet eller korrodert eller mangler?

3. Forbindelsesledd,, Alle stigesprosser/trinn ma vaere fullstendig tilgjengelige. Er stigevanger, stigetrinn
beslag henholdsvis sikkerhetsbayler bayd, fordreid, bulket, sprukket eller rustet? Er stige-

sprosser henholdsvis stigetrinn utslitt, lase, rustet eller skadet? Er plattformen
(hvis den finnes) eller deler / beslag skadet eller korrodert eller mangler?

4. Fotter, tverrstag Kontroller om stigefatter og tverrstag fungerer som de skal og er ordentlig
festet, samt om de er skadet eller rustet. Alle stigefatter/endekapper ma veere
tilgjengelige. Er stigefotter lpse, slitt eller rustet?

5. Skrevesikring Kontroller teknisk tilstand pa belter, kjeder, ledd eller stag. Er alle festepunkter
i god stand? Finnes det skader, sprekker, rust?

6. Merking/bruker- og Er all merking samt bruker- og betjeningsveiledningen tilgjengelig og godt les-

betjeningsveiledning  |bar?

RESULTAT Trinnstigen er i orden og kan brukes videre.

Trinnstigen kan forst brukes videre etter reparasjon.

Trinnstigen er defekt og mé avhendes.

8. Oppbevaring: For a unnga enhver skade skal trinnstigen festes pa sikker vis under transport (f. eks. pa takgrind
eller i bil). Trinnstigen ber lagres i tarre omgivelser staende loddrett, liggende flat eller hengende pa veggen ved hjelp
av egnete veggkroker. Enhver skade mé utelukkes og alle deler beskyttes mot veerforholdene. Trinnstigen skal lagres
slik at den er utilgjengelig for lekende barn og slik at ingen personer hindres av den (evt. snublefare). Videre skal den
lagres slik at den ikke uten videre kan brukes for kriminelle formél.
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9. Emballasje/Avhending: Emballasjen skal avhendes i samsvar med gjeldende bestemmelser og lover. Nér bruks-
tiden er over ma trinnstigen avhendes i samsvar med gjeldende forskrifter. Aluminium er et hgyverdig materiale og
br tilfgres resirkuleringsprosessen. Detaljerte opplysninger om dette far man fra kommunen.

10. Brukstid: Ved hensiktsmessig bruk og regelmessig vedlikehold er trinnstigen et arbeidsverktgy for langvarig bruk.

11. Produsentinformasjon: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Utgivelsesdato: 01.06.2024

Introdugao: Este manual de instrucdes e de operacéo descreve a utilizagdo segura de escadotes. Antes da

utilizagdo leia atentamente este manual de instrucdes e de operagao por razbes de seguranca e conserve-
-0 para uma futura consulta. No caso de passagem do escadote deve ser entregue o manual de instrugdes e de
operagéo.

1. Utilizagao correta: Este escadote é um instrumento de trabalho mével que pode ser usado em diferentes locais.
Com este escadote podem ser executados trabalhos em pequena escala em altura nos quais ndo é apropriada a
utilizagéo de outro instrumento de trabalho (consultar Regulamento sobre a seguranga de meios operacionais). Este
escadote deve ser usado apenas conforme descrito neste manual de instrucdes e de operacéo. Qualquer outra uti-
lizagdo é considerada incorreta. Nao é assumida qualquer responsabilidade por danos resultantes de um uso inade-
quado. Este tipo de escadotes deve ser usado preferencialmente em dreas interiores. As alteragdes no escadote que
ndo estejam autorizadas pelo fabricante levam a perda de quaisquer garantias.

2. Informacdes técnicas: Representacéo do escadote e listagem dos componentes. As informagdes técnicas rele-
vantes para o respetivo tipo de escadote estdo afixadas no produto. Encontra na tabela mais informagdes.

3. Material fornecido: Lista de todas as pecas individuais fornecidas (exemplo): Escadote (completo) + manual de
instrucdes e de operacéo + travessa opcional + corriméo opcional (ver fig. — Ter em atenc@o o manual de instalagéo
em separado)

4. Instrucao para a montagem: Conforme o tipo de escadote e o estado de entrega, o escadote pode eventualmen-
te precisar de ser totalmente montado antes do uso. Alguns escadotes estao equipados com uma travessa que deve
ser montada antes do uso (como indicado a seguir). Alguns escadotes estdo equipados com corrimaos que devem
ser montados antes do uso. A este respeito ter em atenc@o o manual de instalagdo em separado.

5. Indicagdes gerais de seguranca: Risco de asfixia através da embalagem. Durante a utilizagio deste escadote
subsiste essencialmente o perigo de queda ou tombamento. Por isso, podem ser feridas pessoas e danificados
objetos. Os escadotes e o material da embalagem n&o sdo um brinquedo para criangas. Todos os trabalhos com e
no escadote devem ser realizados de modo que estes perigos sejam minimizados tanto quanto possivel. O esca-
dote deve ser usado apenas para trabalhos leves de curta duragdo.Nao trabalhar no escadote durante periodos
prolongados sem pausas regulares. A fadiga compromete um uso seguro. O escadote deve ser apropriado para a
respetiva utilizacdo e deve ser usado apenas na posicéo de montagem prescrita. Usar apenas os degraus previstos.
0 escadote ou as pegas do escadote ndo devem ser alterados. Deve zelarse por uma estabilidade segura durante
os trabalhos, assim como durante as subidas e descidas. As disposictes e regulamentactes nacionais validas
devem ser impreterivelmente respeitadas, em particular no caso de uso profissional. Utilizar apenas acessorios
autorizados pelo fabricante.

6. Instalacéo/Operacao: Durante a instalacéo e a operagdo do escadote devem ser indispensavelmente respeita-
das as indicagbes especificadas no produto e no manual de instrugdes e de operagao.

Indicacoes relativas ao modelo do escadote: Variante com subida uni ou bilateral.

Indicacdes relativas ao manuseamento do escadote: Colocagdo e posicionamento seguros do escadote. Montar a
travessa (se existente). Montar corrimao (se disponivel).

6.1. Indicacdes gerais de seguranca | 6.2. Utilizagao de escadotes
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7. Manutencgéo/Conservacao: A conservagdo e manutengéo do escadote devem assegurar o seu bom funciona-
mento. 0 escadote deve ser regularmente verificado quanto a danos. Deve estar assegurado o funcionamento de
pecas moveis. As pecas moveis devem ser regularmente oleadas. As reparacdes no escadote devem ser realizadas
por uma pessoa competente e em conformidade com as instrugdes do fabricante. A limpeza do escadote, em espe-
cial de todas as pecas moveis, deve ser realizada imediatamente ap6s 0 uso no caso de sujidade visivel. Usar ape-
nas produtos de limpeza comuns, solliveis em agua. Ndo usar produtos agressivos, abrasivos. No caso de uso pro-
fissional do escadote é necesséria uma verificagdo regular, periddica quanto ao bom estado, por uma pessoa
competente (inspe¢éo visual e teste de funcionamento). Para isso devem ser estabelecidos o tipo, escopo e prazos
das verificagbes necessarias. Os intervalos de tempo para a verificagdo regem-se pelas condi¢des operacionais, em
especial de acordo com a frequéncia de utilizacéo, o desgaste decorrente da utilizagéo, assim como a ocorréncia e
gravidade de falhas detetadas nas verificagbes anteriores. O operador deve garantir também que, os escadotes
danificados nédo sdo usados e sdo guardados de modo que, ndo seja possivel a continuagéo do uso até a reparagéo
ou descarte correto.

Elemento(s) do escadote: |Pontos de verificagéo: sim/né@o

1. Pontos gerais de
verificagdo

2. Corrimao/pinazios ou
degraus/arco de
seguranga

3. Elementos de
conexao, guarni¢des

4. Sapatas, Travessa
transversal

5. Protecéo contra
abertura

6. Rétulos/ Manual de in-
strucdes e de operacéo

RESULTADO

Todas as fixacoes (rebites, parafusos, pernos, etc.) devem estar disponiveis na
integra. As fixacbes estdo eventualmente frouxas ou corroidas? Existem impu-
rezas (p. ex. sujidade, lama, tinta, 6leo ou lubrificante) no escadote?

Todos os pinazios/degraus devem estar completos. Os corrimaos, pinazios/
degraus ou arco de seguranga estdo eventualmente deformados, torcidos,
amassados, partidos ou corroidos? Os pinazios ou degraus estdo eventualmen-
te desgastados, soltos, corroidos ou danificados? A plataforma (se existente)
ou as pecas/fixagdes desta estdo danificadas ou corroidas ou em falta?
Verificar guias, bloqueios e dispositivos de seguranga quanto a funcionalidade
e estabilidade, assim como quanto a danos e corrosdo. Os bloqueios, disposi-
tivos de seguranca ou reforgos estdo eventualmente danificados, frouxos ou
corroidos ou estes séo inexistentes?

Verificar a travessa transversal e as sapatas quanto a funcionalidade e estabilidade,
assim como quanto a danos e corrosdo. Devem estar disponiveis todas as sapatas/
capas das extremidades. As sapatas estao frouxas, desgastadas ou corroidas?
Verificar o estado técnico de cintas, correias, juntas ou reforgos. Todos os pon-
tos de fixacdo estdo em bom estado? Existem danos, fissuras, corrosao?

Todos os rotulos, assim como o manual de instrugbes e de operagdo estdo
disponiveis e bem legiveis?

0 escadote esta em condices e pode continuar a ser usado.
0 escadote s6 deve ser usado de novo apds uma reparagao.
0 escadote esta com defeito e deve ser descartado.

8. Armazenamento: De modo a evitar quaisquer danos o escadote deve ser bem fixado durante o transporte (p.
ex. em barras de tejadilho ou num veiculo). 0 armazenamento do escadote deve ser efetuado num ambiente
seco, na posigao vertical, na horizontal ou pendurado na parede por meio de um suporte de parede adequado.
Quaisquer danos devem ser eliminados e todas as pecas devem ser protegidas das condigbes atmosféricas. O
escadote deve ser armazenado de modo que esteja protegido de criangas a brincar e que nenhuma pessoa seja
estorvada. Além disso, deve ser armazenado de modo que ndo possa ser facilmente roubado/usado para fins
ilicitos.

9. Embalagem/Eliminacdo: A embalagem deve ser descartada de acordo com a legislacéo e as disposicdes apli-
caveis. Apos o término da aptiddo para utilizagéo o escadote deve ser descartado de acordo com as regulamenta-
¢oes aplicaveis. 0 aluminio € um material de alta qualidade e deve ser reencaminhado para um processo de reci-
clagem. 0 seu municipio fornece informagdes pormenorizadas a este respeito.

10. Vida util: No caso de uso adequado e manuteng&o regular o escadote sera um instrumento de trabalho utilizavel
a longo prazo.
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11. Dados do fabricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data de emissdo: 01/06/2024

Introducere: Acest manual de functionare si utilizare descrie utilizarea siguré a scérilor mici cu platforma.

Din motive de sigurantd, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de functionare si utilizare inainte de
utilizarea produsului si pastrati manualul ca referinta ulterioara. La instrdinarea scarii mici cu platforma dati mai
departe si manualul de functionare si utilizare.

1. Utilizarea conform destinatiei: Scara micé cu platforma este un mijloc de lucru mobil, care poate fi utilizat in
diferite locuri. Cu ajutorul acestei scari mici cu platforma se pot efectua lucréri care necesita un spatiu limitat la o
indltime la care utilizarea altor mijloace de lucru nu este proportionala (a se vedea Ordonanta privind siguranta echi-
pamentelor). Scara mica cu platformd poate fi utilizatd numai in modul descris de acest manual de functionare si
utilizare. Orice altd utilizare este considerata contrara destinatiei de utilizare. Nu ne asumam raspunderea pentru
daunele rezultate in urma utilizarii contrare destinatiei. Acest tip de scara trebuie utilizat cu precadere in spatii interi-
oare. Modificarile scarii mici cu platforma care nu au fost autorizate de producétor duc la anularea garantiei si ras-
punderii pentru defectele de fabricatie.

2. Informatii tehnice: Prezentarea scarii mici cu platforma si enumerarea componentelor sale. Informatiile tehnice
relevante pentru respectivul tip de scara mica cu platformd sunt aplicate pe produs. In tabel gdsiti informatii
suplimentare.

3. Accesorii livrate: Lista tuturor pieselor individuale livrate (exemplu): Scard mica cu platforma (completd) + ma-
nual de functionare si utilizare + traversa optionald + mand curentd optionald (fard imagini — se va respecta manu-
alul de montaj separat)

4. Ghid de asamblare: Corespunzator tipului si stérii de livrare, scara micé cu platforma trebuie eventual montata
complet inainte de utilizare. Unele scari mici cu platforma sunt dotate cu o traversa care trebuie montata inainte de
utilizare (ca in imaginea de mai jos). Unele scri mici cu platformé sunt dotate cu méini curente, care trebuie mon-
tate Tnainte de utilizare. In acest scop se va respecta manualul de montaj separat.

5. Indicatii generale de siguranta: Exista pericol de asfixiere din cauza ambalajului. La utilizarea acestei scari mici
cu platforma exista in principiu pericol de cadere resp. rasturnare. Astfel pot surveni vatamari corporale si daune
materiale. Scarile mici cu platforma si materialele de ambalare nu se vor Iasa la indeména copiilor. Toate lucrarile
efectuate cu si de pe scara mica cu platforma trebuie realizate astfel incét sa se minimizeze aceste pericole pe cat
posibil. Scara mica cu platforma este destinata numai pentru lucrari usoare si de scurta duratd. Nu lucrati un timp
indelungat pe scara fara pauze regulate. Oboseala pericliteaza utilizarea in sigurantd. Scara mica cu platforma tre-
buie sa fie adecvata pentru utilizarea respectiva si poate fi utilizatd numai in pozitia de amplasare specificata. Utili-
zati numai suprafetele de pasire prevazute. Scérile mici cu platforma, respectiv pértile scérii nu pot fi modificate.
Asigurati-va ca scara are o pozitie stabild in timpul lucrarilor, precum si in timpul urcdrii si coborarii. Trebuie respec-
tate obligatoriu prevederile si reglementarile nationale valabile, in special in cazul utilizérii profesionale. Utilizati
numai accesorii aprobate de producator.

6. Instalare/utilizare: La instalarea si utilizarea scarii mici cu platforma se vor respecta in mod obligatoriu indicati-
ile aplicate pe produs si specificate in manualul de functionare si utilizare.

Indicatii privind executia scarii mici cu platformd: Varianta cu urcare pe o singura parte sau pe ambele parti.
Indicatii privind manipularea scdrii mici cu platforma: Asezati si pozitionati in sigurantd scara micd cu platforma.
Montati traversa (daca existd). Montati mana curenta (daca existd).

6.1 Indicatii generale de sigurantaa | 6.2. Utilizarea scarilor mici cu platforma
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7. intretinere si reparare: Ingrijirea si intretinerea scérii mici cu platforma trebuie sa asigure functionalitatea ei.
Scara trebuie verificatd regulat pentru a descoperi eventualele deteriorari. Trebuie asigurata functionarea elemente-
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lor mobile. Elementele mobile trebuie unse regulat. Reparatiile scarii mici cu platforma trebuie efectuate de catre o
persoana calificatd si in conformitate cu instructiunile producétorului. Curétarea scarii mici cu platforma, in special
a pieselor mobile, trebuie efectuatd imediat dupa utilizare dacé murdaria este vizibild. Utilizati numai solutii de cu-
ratare uzuale, solubile in apd. Nu utilizati solutii agresive, abrazive. In cazul utilizarii industriale, scara mica cu plat-
formé trebuie verificaté regulat de catre o persoand autorizata (verificare vizuald si functionala) pentru a stabili daca
este intr-o stare corespunzatoare. In acest sens trebuie sé se stabileasca tipul, volumul si termenele verificarilor
necesare. Intervalele de verificare se stabilesc in functie de conditiile de functionare, in special in functie de frecven-
ta utilizérii, de gradul de solicitare in timpul utilizarii, precum si in functie de frecventa si de gravitatea defectelor
stabilite la verificarile anterioare. Antreprenorul trebuie sa se asigure ca scérile defecte sunt scoase din uz si sunt
depozitate astfel incat sa nu mai poata fi utilizate pana la repararea lor corespunzatoare, respectiv pana la elimina-
rea lor ca deseu.

Element(e) de scara: Aspecte de verificat: da/nu
1. Puncte generale de | Toate dispozitivele de fixare (nituri, suruburi, bolturi etc.) trebuie sa fie prezente
verificare complet. Dispozitivele de fixare sunt eventual slabite sau corodate? Pe scara

exista impuritati (de ex. murdarie, noroi, vopsea, ulei sau grasime?

2. Montant/trepte resp. |Toate treptele trebuie sa fie prezente in numar complet. Sunt montantii, treptele
trepte/cleme de sau clemele de sigurantd eventual indoite, rasucite, umflate, fisurate sau coro-
siguranta date? Treptele scarii sunt eventual uzate, sldbite, corodate sau deteriorate?

Platforma (daca existd) sau partile/elementele de fixare ale acesteia sunt dete-
riorate, corodate sau lipsesc?

3. Elemente de legdtura, | Verificati daci elementele de ghidare, dispozitivele de blocare si dispozitivele de
feronerii siguranta sunt functionale si rezistente, precum si daca sunt deteriorate si coro-

date. Dispozitivele de blocare sau dispozitivele de siguranta sau intériturile de
colt sunt eventual deteriorate, sldbite sau corodate sau lipsesc cu desavarsire?

4. Picioare, traverse Verificati daca picioarele si traversele sunt functionale si rezistente, precum si

daca sunt deteriorate si corodate. Toate picioarele scarii mici cu platforma/ca-
pacele de capat trebuie sa fie prezente. Picioarele scarii sunt slabite, uzate sau
corodate?

5. Siguranta de proptire |verificati starea tehnic a centurilor, lanturilor, articulatiilor sau intériturilor. Toa-

te punctele de fixare sunt in stare buna? Exista deteriorari, fisuri, coroziune?

6. Marcajele de pe
scara/manualul de
functionare si utilizare

REZULTAT Scara mica cu platforma este in ordine si poate fi utilizata in continuare.

Scara micd cu platforma poate fi utilizata in continuare abia dupa o reparatie.
Scara mica cu platforma este defecta si trebuie eliminata ca degeu.

Sunt prezente si lizibile toate marcajele de pe scara, precum si manualul de
functionare si utilizare?

8. Depozitare: Pentru a evita orice deteriorari, scara micd cu platforma trebuie sa fie fixata in sigurantd in timpul
transportului (de ex. pe portbagaje de plafon sau in autovehicul). Depozitati scara mica cu platforma intr-o incinta
uscatd, complet stransa pe verticald, culcata pe orizontald sau agatata de perete cu suport de perete adecvat. Toate
deteriordrile trebuie excluse si trebuie protejate toate piesele de intemperii. Depozitati scara micé cu platforma
astfel incét sa fie protejatd de copiii care se joacd si sé nu se impiedice nimeni de ea (gventual pericol de impiedi-
care). In plus, scara se va depozita astfel sa nu poata fi sustrasa/folosita in scopuri ilegale.

9. Ambalaj/eliminare ca deseu: Ambalajul trebuie eliminat corespunzator dispozitiilor si legilor in vigoare. Dupa
finalizarea duratei de viata a scdrii trebuie eliminata ca deseu conform prevederilor in vigoare. Aluminiul este un
material valoros si ar trebui reciclat. Informatii detaliate in acest sens puteti obtine de la administratia locald com-
petenta.

10. Durata de utilizare: n cazul utilizirii corespunzitoare si intretinerii regulate, scara micé cu platformé este un
mijloc de lucru cu durata indelungata de utilizare.
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11. Datele producatorului: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data publicarii: 2024-06-01

Uvod: V teh navodilih za uporabo je opisana varna uporaba stopnic. Pred uporabo iz varnostnih razlogov
natanéno preberite ta navodila za uporabo in upravljanje ter jih hranite za nadaljnjo uporabo. V primeru
posredovanja stopnic je treba priloziti tudi navodila za uporabo in upravljanje.

1. Pravilna uporaba: Te stopnice predstavljajo mobilno delovno orodje, ki se lahko uporablja na razli¢nih lokacijah.
S temi stopnicami je mogoce izvesti dela manjSega obsega v viSini platforme, pri katerih uporaba drugih delovnih
sredstev ni primerna (glejte Uredbo o delovni opremi). Stopnice je dovoljeno uporabljati samo na nacin, opisan v teh
navodilih za uporabo. Kakrsna koli druga uporaba se $teje za nepravilno. Za Skodo, nastalo zaradi nepravilne upora-
be, proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti. Ta vrsta stopnic se mora po moznosti uporabljati v zaprtih pro-
storih. Spreminjanje stopnic, ki ga ni odobril proizvajalec, ima za posledico razveljavitev garancije in jamstva.

2. Tehnicni podatki: Prikaz stopnic in seznam sestavnih delov stopnic. Tehni¢ni podatki, ki se nanasajo na dolocen
tip stopnic, so navedeni na izdelku. Za ve¢ informacij glejte tabelo.

3. Obseg dostave: Seznam vseh dobavljenih posameznih delov (primer): Stopnice (celotne) + navodila za uporabo
in rokovanje + precni nosilec opcijsko + oprijemalo opcijsko (brez slik — upoStevajte lo¢ena navodila za montazo)

4. Navodila za sestavljanje: Pred uporabo je treba stopnice v celoti sestaviti glede na vrsto in dobavljeno obliko.
Nekatere stopnice so opremljene s pre¢nim nosilcem, ki ga je treba pred uporabo montirati (kot prikazano v nada-
lievanju). Nekatere stopnice so opremljene z oprijemali, ki jih je treba pred uporabo montirati. Za to uporabite lo¢ena
navodila za montazo.

5. SploSna varnostna navodila: Nevarnost zaduSitve zaradi embalaze. Pri uporabi teh stopnic obstaja nevarnost
padca ali prevrnitve. To lahko poSkoduje osebe in predmete. Stopnice in embalaza nista otroSki igraci. Vsa dela s
stopnicami in na stopnicah se izvajajo tako, da se kar najbolj zmanj$ajo omenjene nevarnosti. Stopnice se uporablja-
jo le za kraj$a in enostavnejSa dela. Na stopnicah ne delajte predolgo brez redne prekinitve. Utrujenost ogroza varno
uporabo. Stopnice morajo biti primerne za posamezno uporabo in jih je dovoljeno uporabljati le v dolo¢enem poloza-
ju postavitve. Uporabljajte le predvidene pohodne povrSine. Spreminjanje stopnic oz. delov stopnic ni dovoljeno. Med
delom ter vzponom in spustom bodite pozorni na varno oporo. UpoStevati je treba veljavne nacionalne dolocbe in
predpise, zlasti pri profesionalnih uporabah. Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo je odobril proizvajalec.

6. Struktura/Uporaba: Pri namestitvi in uporabi stopnic je treba upoStevati navodila, ki so navedena na izdelku ter
v navodilih za uporabo in upravljanje.

Napotki za izvedbo stopnic: Razli¢ica z vzpenjanjem na eni strani ali obeh. S platformo za vzpenjanje.

Napotki za uporabo stopnic: Varna postavitev in pozicioniranje stopnic. Montirajte precni nosilec (Ge je na voljo).
Montirajte oprijemalo (Ce je na voljo).

6.1 Splo$na varnostna navodila | 6.2. Uporaba stopnic
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7. Servisiranje/vzdrzevanje: Nega in vzdrZevanje stopnic zagotavljata njeno funkcionalnost. Stopnice je treba re-
dno pregledovati zaradi poSkodb. Zagotoviti je treba delovanje premicnih delov. Premicne dele je treba redno naolji-
ti. Popravila stopnic mora opraviti strokovnjak v skladu z navodili proizvajalca. Cis¢enje stopnic, zlasti vseh premicnih
delov, je treba opraviti takoj po uporabi in v primeru vidne umazanije. Uporabljajte samo komercialna vodotopna Ci-
stilna sredstva. Ne uporabljajte agresivnih abrazivih sredstev. V primeru komercialne uporabe stopnic je potrebno
redno, ponavljajoce preverjanje ustreznega stanja s strani usposobljene osebe (vizualni in funkcijski preizkus). V ta
namen je treba dolo€iti vrsto, obseg in roke potrebnih preizkusov. Casovni presledki med preizkusi se dologijo z
delovnimi pogoji, zlasti glede na pogostost uporabe, zahteve med uporabo ter pogostost in resnost ugotovljenih po-
manjkljivosti med prejSnjimi preizkusi. Podjetje zagotovi tudi, da pomanjkljive stopnice niso v uporabi in se skladi-
SCijo tako, da jih ni mogoce ponovno uporabiti, dokler niso pravilno popravljene ali odstranjene.
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Element(i) stopnic: Preskusne tocke: da/ne
1. SploSne preskusne Vsi pritrdilni elementi (zakovice, vijaki, sorniki itn.) morajo biti povsem prisotni.
tocke So morda pritrdilni elementi ohlapni ali razjedeni? Je na lestvi prisotna necis-

to¢a (npr. umazanija, blato, lak, olje ali mazivo)?

2. Nosilec/precka lestve  |Vse stopnice lestve morajo biti prisotne v celoti. So morda nosilci, precke/
0z. stopnica lestve/ stopnice oz. varnostni loki upognjeni, ukrivljeni, udrti, razpokani ali korodirani?
varnostni lok So morda precke oz. stopnice obrabljene, ohlapne, korodirane ali poSkodova-

ne? So morda platforma (Ce je prisotna) ali deli/pritrdilni elementi platforme
poSkodovani, korodirani ali manjkajo?

3. Pritrdilni elementi, Preverite vodila, vodnike ter zaustavljalne in varnostne naprave glede funkci-
vodniki onalnosti in trdnosti ter glede poSkodb in korozije. So morda zaustavljalne ali

varnostne naprave ali kotne ojacitve poSkodovane, ohlapne, korodirane ali
manijkajo v celoti?

4. Noge, precni nosilec  |Preverite noge in pre¢ne nosilce glede funkcionalnosti in trdnosti ter glede
poSkodb in korozijo. Vse noge stopnic morajo biti prisotne. So noge stopnic
ohlapne, obrabljene ali korodirane?

5. Razporno varovalo Preverite tehnino stanje pasov, verig, sklepov ali utrditvenih delov. So vse
pritrdilne tocke v dobrem stanju? So prisotne poSkodbe, razpoke ali korozija?

6. Oznake v zvezi s
stopnicami/navodila za
uporabo in rokovanje

REZULTAT Stopnice so v redu in se lahko uporabljajo Se napre;.
Stopnice se lahko uporabljajo Se le po popravilu.
Stopnice so okvarjene in jih je treba odstraniti.

So vse oznake v zvezi z lestvami ter navodila za uporabo in rokovanije prisotne
in jasno Citljive?

8. SkladiSéenje: Da bi se izognili morebitnim poSkodbam, je treba stopnice med transportom varno zavarovati (npr.
na streSnih nosilcih ali v avtomobilu). SkladiS¢enje stopnic je treba opraviti v suhem okolju navpi¢no, poloZeno na
ravno povrsino ali s pomocjo primernega stenskega nosilca. Izkljuciti je treba vsako Skodo in vse dele zaS¢ititi pred
vremenskimi vplivi. Stopnice je treba skladiSciti tako, da so zaScitene pred otroki, ki se igrajo, in ne smejo ovirati
nobene osebe (razen morda nevarnost spotikanja). Poleg tega morajo biti skladi$¢ena tako, da jih ni mogoce ukras-
ti/uporabiti v kriminalne namene.

9. Embalaza/odstranjevanje: EmbalaZo je treba odstraniti v skladu z veljavnimi predpisi in zakoni. Po kon¢anju
uporabnega stanja morajo biti stopnice odstranjene v skladu z veljavnimi predpisi. Aluminij je visokokakovosten
material in ga je treba reciklirati. Za podrobnej$e informacije se obrnite na lokalnega zastopnika.

10. Zivljenjska doba: V primeru pravilne uporabe in rednega vzdrzevanja so stopnice dolgoroéno delovno orodie.

11. Navodila proizvajalca: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum izdaje: 01-06-2024

Uvod: Tento Névod na pouZitie a obsluhu opisuje bezpecné pouZivanie schodikov. Pred pouitim si, prosim,

dobre precitajte tento Navod na pouZitie a obsluhu z dovodov bezpecnosti a uschovajte ho na budtce pou-
Zitie. Pri postupeni schodikov je potrebné odovzdat tieZz Navod na pouZitie a obsluhu.
1. Pouzitie podla uréenia: Tieto schodiky su mobilny pracovny prostriedok, ktory moze byt pouZzivany na roéznych
miestach. S tymito schodikmi je mozné vykonavat prace mensieho rozsahu vo vySkach, pri ktorych nie je vhodné
pouZitie inych pracovnych prostriedkov (pozri Nariadenie o bezpecnosti prevadzkovych prostriedkov). Tieto schodiky
je mozné pouzivat iba tak, ako je to opisané v tomto Navode na pouZitie a obsluhu. Akékolvek iné pouZitie sa nepo-
vazuje za pouZitie podfa urcenia. Za Skody, ktoré tymto pouzivanim v rozpore s ur€enim vzniknd, nepreberame za-
ruku. Tento druh schodikov by mal byt pouzivany predovsetkym v interiéri. Zmeny na schodikoch, ktoré nie st vyrob-
com autorizované, vedd k zaniku zaruky a jej pinenia.
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2. Technickeé informécie: Opis schodikov a zoznam stcasti schodikov. Technické informacie rozhoduijtce pre pris-
luny typ schodikov su umiestnené na vyrobku. V tabulke najdete dalSie informacie.

3. Rozsah dodavky: Zoznam vSetkych zaroveri doddvanych jednotlivych dielov (priklad): Schodiky (kompletné) + Né-
vod na pouZitie a obsluhu + traverza volitelne + zabradlie volitelne (bez obr. — dodrZiavajte Specialny Navod na montaz)

4. Navod na zostavenie: eSte Uplne zmontované. Niektoré schodiky st vybavené traverzou, ktora sa musi pred
pouzitim namontovat (ako je ukazané dole). Niektoré schodiky st vybavené zabradlim, ktoré sa musia pred pouZitim
namontovat. K tomu, prosim, dodrZiavajte Specialny Navod na montaz.

5. VSeobecné bezpecnostné pokyny: Nebezpecenstvo udusenia obalom. Pri pouZivani tychto schodikov existuje
zasadne nebezpecenstvo spadnutia, resp. prevratenia. Tym mozu byt zranené osoby a poSkodené predmety. Schodi-
ky a obalovy material nie st hrackami pre deti. VSetky prace so schodikmi a na nich je potrebné vykonavat tak, aby
bolo toto nebezpecenstvo podia moznosti minimalne. Schodiky je mozné pouzivat iba na fahké prace a kratSi ¢as. Na
schodikoch nepracuijte prili§ diho bez pravidelného prerusovania. Unava ohrozuje bezpecné pouZivanie. Schodiky
musia byt vhodné na prislu$né pouzivanie a smu byt pouZivané iba v predpisanej pozicii postavenia. PouZivajte iba
plochy uréené na stupanie. Schodiky, resp. ¢asti schodikov sa nesm( menit. Je potrebné dbat na bezpecné drzanie
pri praci, ako aj pri stlipani po rebriku a zostupovani z neho. Je potrebné bezpodmienecne reSpektovat narodné plat-
né ustanovenia a predpisy, najmé pri profesionalnom pouzivani. Pouzivajte iba prisluSenstvo schvalené vyrobcom.

6. Montaz/0bsluha: Pri zostavovani a obsluhe schodikov sa musia nutne reSpektovat pokyny uvedené na vyrobku
a v Navodu na pouZitie a obsluhu.

Informécia o vyhotoveni schodikov: Variant s pristupom z jednej a z oboch stran.

Informéacia k manipulacii so schodikmi: Schodiky bezpeéne postavte a umiestnite. Namontuijte traverzu (pokial je k
dispozicii). Namontujte zabradlie (pokial je k dispozicii).

6.1 VSeobecné bezpecnostné predpisy | 6.2. Pouzivanie schodikov
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7. Udrzba/Servis: Starostlivost o schodiky a drzba maju zaistit ich funkénost. Schodiky musia byt pravidelne kon-
trolované z hladiska poskodenia. Funkcia pohyblivych Casti musi byt zarucend. Pohyblivé Casti musia byt pravidelne
olejované. Opravy na schodikoch musia byt vykonavané odbornou osobou a v stlade s pokynmi vyrobcu. Cistenie
schodikov, najmé vSetkych pohyblivych €asti, by malo byt vykonavané pri viditelnom znecisteni okamZite po pouZiti.
Pouzivajte iba bezné, vodou rieditelné Cistiace prostriedky. NepouZivajte agresivne, drhntice prostriedky. Pri komerc-
nom pouZiti schodikov je nutnd pravidelna, opakujlca sa kontrola z hladiska riadneho stavu, vykonavana spdsobilou
osobou (vizualna kontrola a kontrola funkcnosti). Na to je potrebné stanovit druh, rozsah a lehoty potrebnych kontrol.
Casové intervaly pre kontrolu sa riadia podla prevadzkovych pomerov, najma podla pocetnosti pouzivania, naro¢nos-
ti pri pouZivani, ako aj pocetnosti a obtiaznosti zistenych nedostatkov pri predchadzajicich skiskach. Podnikatel sa
musi tiez postarat o to, aby boli poSkodené schodiky stiahnuté z pouZzivania a ulozené tak, aby nebolo mozné dalSie
pouZivanie aZ do odbornej opravy, resp. likvidacie.

Prvok/prvky schodikov: |Kontrolné body: ano/nie

1. VSeobecné kontrolné | VSetky upevnenia (nity, skrutky, ¢apy atd.) musia byt plne k dispozicii. Su upev-
body nenia, prip. uvolnené alebo skorodované? St na schodikoch znecistenia (napr.

$pina, bahno, lak, olej aleho mazadlo)?

2. Nosnik/priecky, resp. |VSetky priecky/stupne musia byt k dispozicii v plnom pocte. Su nosniky, priecky/
stupne/bezpecnostné  stupne, resp. bezpecnostné drzadla pripadne ohnuté, prasknuté alebo skorodo-
drzadla vané? Su priecky, resp. stupne prip. opotrebované, uvolnené, skorodované alebo

poSkodené? Je ploSina (ak je k dispozicii) alebo st jej diely/upevnenia poSkode-
né, skorodované alebo chybaju?

3. Spojovacie prvky, Vedenia, aretécie a bezpe€nostné zariadenia skontrolujte z hladiska funkénosti
kovania a pevnosti, ako aj poSkodenia a kordzie. Su aretacie, bezpecnostné zariadenia

alebo rohové vystuze prip. poSkodené, uvolnené alebo skorodované alebo tieto
celkom chybajui?
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4. Nohy, prie¢na Nohy, prie¢ne traverzy skontrolujte z hladiska funkénosti a pevnosti, ako aj po-
traverza Skodenia a kordzie. VSetky nohy/koncové uzavery musia byt k dispozicii. Su
nohy uvolnené, opotrebované alebo skorodovang?
5. Zabezpecenie Skontrolujte technicky stav pasov, retazi, kibov alebo vystuzi. Su vSetky body
vzperou upevnenia v dobrom stave? Existuju poskodenia, praskliny, kordzia?

6. Oznacenie/Navod na |S( v3etky oznacenia rebrika, ako aj Névod na pouZitie a obsluhu k dispozicii a
pouZitie a obsluhu  |dobre Citatelné?

VYSLEDOK Schodiky st v poriadku, mdzZu byt nadalej pouzivané.
Schodiky smu byt dalej pouZivané az po oprave.
Schodiky st chybné a musia byt zlikvidované.

8. Skladovanie: Aby sa zabranilo akymkolvek poSkodeniam, je potrebné schodiky pri transporte (napr. na streSnych
nosi¢och alebo v aute) bezpecne upevnit. Skladovanie schodikov by malo byt v suchom prostredi, zvislo stojace,
naplocho leZiace alebo pomocou vhodného nastenného drziaka visiace na stene. Akékolvek poSkodenie musi byt
vylucené a v3etky Casti musia byt chranené pred poveternostnymi vplyvmi. Schodiky je potrebné skladovat tak, aby
boli chranené pred hrajlcimi sa detmi a neohrozovali Ziadne osoby (prip. nebezpecenstvo zakopnutia). Dalej je po-
trebné ich skladovat tak, aby nemohli byt len tak odcudzené/pouzité na kriminalne dcely.

9. Balenie/Likvidacia: Balenie je potrebné likvidovat podia platnych ustanoveni a zakonov. Na konci pouZzitelnosti
musia byt schodiky podia platnych predpisov zlikvidované. Hlinik je cenny material a mal by byt odvezeny na recyk-
laciu. Podrobné informacie k tomu dostanete od svojej prislusnej obce.

10. Doba pouzivania: Pri pouZivani podfa urcenia a pravidelnej Gdrzbe st schodiky dlhodobo pouZitelnym pracov-
nym prostriedkom.

11. Udaje vyrobcu: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG * Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0)66 31/7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum vydania: 2024-06-01

Hyrje: Ky manual i pérdorimit dhe operativ pérshkruan pérdorimin e sigurt té shkallézave. Pér shkage si
gurie, ju lutemi lexoni me kujdes kéto udhézime operative para pérdorimit dhe mbani ato pér referencé té ar-
dhshme. Né rast té huazimit té shkallézés palés sé treté, duhet té dorézohen edhe udhézimet operative dhe té pérdorimit.

1. Intended use: Kjo shkalléz éshté njé pajisje e lévizshme e punés, e cila mund té pérdoret né vende té ndryshme.
Kjo shkalléz mund té pérdoret pér té kryer puné pérmasash té vogla né lartési, ku pérdorimi i pajisjeve té tjera té
punés nuk éshté proporcional (shih Rregulloren e Sigurisé sé Pajisjeve). Kjo shkalléz mund té pérdoret vetém ashtu
si¢ pérshkruhet né kété manual operativ dhe té pérdorimit. Cdo pérdorim tjetér konsiderohet si jo i duhur. Pér démet
e shkaktuara nga pérdorimi jo i duhur, nuk do té merret asnjé pérgjegjési.Ky lloj i shkallézave duhet té pérdoret né
ambiente té mbyllura. Ndryshimet né shkalléz, té cilat nuk jané té autorizuara nga prodhuesi, do té kené si pasojé
zhvlerésimin e garancisé.

2. Informata Teknike: Prezantimi ishkallézés dhe lista e komponentéve té saj. Informacionet teknike pérkatése pér
secilin lloj té shkallézave jané té vendosura né veté produktin. Né tabelé mund t& gjeni informata té métejme.

3. Pérmbaijtja e paketimit: Lista e té gjitha artikujve té dérguara (shembull): Shkalléza (komplet) + Manual operativ
dhe i pérdorimit + Traversé opsionale + parmak opsional(pa foto — shih instruksionet e veganta té instalimit)

4. Udhézimet pér montim: Né varési té llojit t€ shkallézés dhe gjendjes sé dérgesés, shkalléza duhet té jeté e
montuar plotésisht para pérdorimit. Disa shkalléza jané té pajisura me njé parmak, i cili duhet té montohet para
pérdorimit (shih mé poshté). Disa shkalléza jané té pajisura me kangjella, té cilat duhet té montohen para pérdorimit.
Ju lutemi referojuni udhézimeve té vecanta té montimit.

5. Udhézime té pérgjithshme pér siguriné: Rrezik asfiksimi pérmes paketimit. Gjaté pérdorimit té késaj shkalléze
gjithmoné ekziston rreziku i rénies, gjegjésisht pérmbysjes. Si rezultat, njerézit mund té léndohen dhe gjésendet
mund té démtohen. Shkallézat dhe materiali i paketimit nuk jané lodra pér fémijé. Té gjitha punét me dhe né shkalléz
duhet té kryhen né ményré té tillé qé kéto rrezige t€ mbahen sa mé té uléta qé té jeté e mundur. Shkalléza duhet té

50



—

KRAUSE

pérdoret vetém pér puné té lehta me kohézgjatje té shkurtér. Mos punoni né shkalléz pér njé kohé té gjaté pa pushim
té rregullt. Lodhja rrezikon pérdorimin e sigurt. Shkallézat duhet té jené té pérshtatshme pér aplikimin pérkatés dhe
mund té pérdoren vetém né pozicionin e pércaktuar té vendosjes. Pérdorni vetém kémbézat e parapara pér shkelje.
Shkalléza, gjegjésisht pjesét e shkallézés, nuk guxojné té modifikohen. Kujdesuni t¢ mbaheni fort gjaté punés si dhe
gjaté ngjitjes dhe zbritjes. Rregullat dhe rregulloret kombétare té viefshme duhet té respektohen patjetér, sidomos
gjaté pérdorimit profesional. Pérdorni vetém pajisjet shtesé té€ miratuara nga prodhuesi.

6. Struktura/pérdorimi: Gjaté ndértimit dhe pérdorimit té shkallézés, duhet té respektohen udhézimet e dhéna né
produkt dhe né udhézimet operative dhe té pérdorimit.

Instruksione pér pérdorimin e shkallézés: Versioni me njé ose dy ané té ngjitjes.

Instruksione pér trajtimin e shkallézés: Instalimi dhe pozicionimi i sigurté i shkallézave. Montimi i traversés (nése ka)
Montimi i kangjellés (nése ka)

6.1 Udhézime té pérgjithshme pér siguriné | 6.2. Pérdorimi i shkallézave

- [=k% - [=E%

7. Mirémbaijtja/servisimi: Kujdesi dhe mirémbajtja e shkallézés duhet té sigurojé funksionalitetin e saj. Shkalléza
duhet té kontrollohet rregullisht pér démtime. Duhet té garantohet funksioni i pjeséve té Iévizshme. Pjesét e lévizsh-
me duhet té lubrifikohen me vaj rregullisht. Riparimet né shkalléz duhet t& béhen nga njé person i kualifikuar dhe né
pérputhje me udhézimet e prodhuesit. Pastrimi i shkallézés, veganérisht i té gjitha pjeséve té Iévizshme, duhet té
kryhet menjéheré pas pérdorimit né rast té ndotjeve té dukshme. Pérdorni vetém agjentét e pastrimit té tretshme né
ujé té disponueshém né treg. Mos pérdorni agjenté abrazivé e agresive. Né rast té pérdorimit komercial té sh-
kallézés, éshté i nevojshém njé kontroll i rregullt periodik pér gjendjen e duhur nga njé person i kualifikuar (test vi-
zual dhe funksional). Pér kété géllim, duhet té specifikohet natyra, shtrirja dhe afatet kohore té testeve té kérkuara.
Intervalet kohore t& kontrollimit varen nga kushtet e operimit, né veganti nga frekuenca e pérdorimit, ngarkesa gjaté
pérdorimit si dhe frekuenca dhe ashpérsia e mangésive té gjetura né kontrollimet e méparshme. Sipérmarrési duhet
gjithashtu té sigurojé qé shkallézat e démtuara té térhigen nga pérdorimi dhe té ruhen né até ményré qé ato t€ mos
mund té pérdoren mé tutje derisa té riparohen ose asgjésohen né ményrén e duhur.

Elementet e - . )
shkallézés: Pikét e kontrollit: po/jo
1. Pikat e pérgjithshme |Té gjitha elementet e pérforcimit (perginat, vidat, bulonat etj.) duhet té jené plo-

té kontrollit tésisht té pranishme. A jané pérforcimet té lirshme apo té ndryshkura? A ka pa-

pastérti (p.sh. ndotje, balté, bojé, vaj apo yndyréra) né shkalléz?
2. Traversat/shkeléset, |Té gjitha shkeléset/shkallézat duhet té jené té pranishme né térési. A jané traver-

gjegjésisht sat, shkeléset/shkallézat, gjegjésisht shufrat e sigurisé eventualisht té shtrem-
shkallézat/shufrat e |béruara, pérdredhura, plasaritura apo té gérryera? A jané shkeléset, gjegjésisht
sigurisé shkallézat eventualisht té prishura, té lirshme, té ndryshkura apo té démtuara? A

éshté platforma (nése ekziston) apo a jané pjesé té saj/pérforcimet e saj té dém-
tuara, té ndryshkura apo mungojné?

3. Elementet lidhése, |Rulet drejtuese, kygjet dhe pajisjet e sigurisé t& kontrollohen pér funksionalitet

montimet dhe konsistencé, si dhe pér démtim dhe korrozion. A jané té démtuara, té lirshme
ose té ndryshkura apo jané zhdukur plotésisht plotésisht kygjet, pajisjet e siguri-
sé ose pérforcueset e kéndeve?

4. Kémbét, traversa Kémbét, traversa, té kontrollohen pér funksionalitet dhe konsistencé, si dhe pér
démtim dhe korrozion. Té gjitha kémbét/kapakét duhet té jené té pranishém.
A jané kémbét té lirshme, t€ démtuara apo té ndryshkura?

5. Siguresa e tejhapjes  Kontrolloni gjendjen teknike té shiritave, zinxhiréve, nyejve ose pérforcuesve. A
jané té gjitha pikat e pérforcimit né gjendje t& miré? A ka démtime, té cara,
korrosion?

6. Shenjat/udhézimet

e pérdorimit dhe
operimit

A jané té gjitha shenjat si dhe udhézimet e pérdorimit dhe operimit dhe a jané ato
té lexueshme?
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REZULTATI Shkalléza éshté né gjendje té rregullt dhe mund té pérdoret mé tutje.

Shkalléza mund té pérdoret mé tutje vetém pas njé riparimi.
Shkalléza éshté me defekt dhe duhet té asgjésohet.

8. Deponimi: Pér t& shmangur ndonjé démtim, shkalléza duhet té jeté e lidhur miré gjaté transportit (p.sh. né raftet
e catisé ose né veturé). Ruajtja e shkallézés duhet t€ béhet né njé mjedis té thaté duke qéndruar vertikal, shtriré ose
varur me ané té njé fiksuesi té pérshtatshém muri né mur. Gdo démtim duhet té pérjashtohet dhe té gjitha pjesét
duhet té jené té mbrojtura nga kushtet atmosferike Shkalléza duhet té ruhet né até ményré qé té jeté e mbrojtur nga
fémijét qé luajné dhe té mos e pengojé asnjé person (eventualisht rrezik marrje né thua). Pér mé tepér, ajo duhet té
ruhet né ményré té tillé qé té mos vidhet/pérdoret pér géllime kriminale.

9. Paketimi/asgjésimi: Paketimi duhet té hidhet/asgjésohet né pérputhje me rregulloret dhe ligjet né fuqi. Pas pe-
riudhés sé pérdorimit, shkalléza duhet té hidhet/asgjésohen né pérputhje me rregulloret né fugi. Alumini éshté njé
material me cilési té larté dhe duhet té futet né procesin e riciklimit. Informacione té detajuara mund té merrni nga
autoriteti juaj lokal.

10. Periudha e pérdorimit: Me pérdorimin e duhur dhe mirémbajtje té rregullt, shkalléza éshté njé pajisje pune e
pérshtatshme pér pérdorim afatgjaté.

11. Specifikat e prodhuesit: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data e publikimit: 2024-06-01

Uvod: Ovo uputstvo za upotrebu opisuje bezbednu upotrebu podesta. Pre kori§éenja pazljivo proCitajte ovo
uputstvo za upotrebu zbog razloga bezbednosti i sacuvajte isto za kasnije ponovno Citanje. Prilikom prosle-
divanje podesta drugima potrebno je predati i uputstvo za upotrebu.

1. Pravilna upotreba: Ovaj podest je mobilno sredstvo za rad koje se moze primeniti na razli¢itim mestima. Ovim pode-
stom mogu se vrSiti radovi manjeg obima na visinama na kojima je primena drugih sredstava za rad nesrazmerna (po-
gledati Pravilnik o bezbednosti opreme za rad). Ovaj podest moze se koristiti samo na nacin kako je to opisano u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaki drugi nacin upotrebe smatra se nepravilnim. Za Stete, koje su nastale usled nepravilne
upotrebe, ne preuzimamo odgvornost. Ova vrsta podesta treba prvenstveno da se koristi u unutra$njim prostorijama.
Izmene na podestu, koje nisu odobrene od strane proizvodaca, dovode do gubitka garancije i garantnih obaveza.

2. Tehnicke informacije: Prikaz podesta i spisak sastavnih delova. Merodavne tehnicke informacije za odgovaraju-
¢i tip podesta nalaze se na proizvodu. U tabeli ¢ete naci dodatne informacije.

3. Sadrzaj isporuke: Lista svih priloZenih sastavnih delova (primer): Podest (kompletan) + uputstvo za upotrebu i
koriS¢enje + traverza kao opcija + rukohvat kao opcija (bez slike — poStovati posebno uputstvo za sastavljanje)

4. Uputstvo za montazu: Zavisno od tipa podesta i stanja isporuke, podest je potrebno pre upotrebe eventualno
kompletno sastaviti. Neki podesti poseduju traverzu koja se pre upotrebe (kako je prikazano ispod) mora montirati.
Neki podesti poseduju rukohvate koji se pre upotrebe moraju montirati. Obratite paznju na posebno uputstvo za
sastavljanje.

5. Opste bezbednosne instrukcije: Opasnost od gusenja od ambalaze. Pri kori§¢enju ovog podesta nacelno posto-
ji opasnost od pada odn. prevrtanja. Zbog toga moze doci do povredivanja ljudi i oStecenja stvari. Podesti i ambalaz-
ni materijal nisu igraka za decu. Sve radove sa podesta i na podestu treba vr3iti tako da ove opasnosti budu svede-
ne na minimum. Podest treba koristiti samo za lake radove kraéeg trajanja. Na podestu ne treba raditi previSe dugo
bez periodicnih prekida. Umor ugroZava bezbedno koriS¢enje. Podest mora biti pogodan za odgovaraju¢u primenu i
moze se koristiti samo u propisanom poloZaju postavljanja. Koristiti samo predvidene gazne povrSine. Podest odn.
delovi podesta se ne smeju menjati. Voditi raCuna o sigurnom osloncu pri radu kao i prilikom penjanja i silaZenja.
Obavezno se moraju poStovati vaze¢i nacionalni propisi i odredbe, narocito kod profesionalne primene. Koristiti samo
od strane proizvodaca odobrenu dodatnu opremu.

6. Postavljanje/Kori$cenje: Prilikom postavljanja i kori§¢enja podesta obavezno poStovati uputstva koja su navede-
na na proizvodu i u uputstvu za upotrebu.
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Napomene u vezi izvedbe podesta: Varijanta sa gaziStem s jedne ili s obe strane.

Napomene za rukovanje podestom: Bezbedno postavljanje i pozicioniranje podesta. Montirati traverzu (ako postoji).
Montirati rukohvat (ako postoji).

6.1 OpSte bezbednosne instrukcije | 6.2. Primena podesta

G 5 S (g

7. Odrzavanje /servisiranje: Nega i odrzavanje podesta treba da osigura njegovu funkcionalnost. Podest se mora
redovno proveravati na oSte¢enja. Mora se obezbediti funkcionisanje pokretnih delova. Pokretni delovi se moraju
redovno podmazivati. Popravke na podestu moraju se vrSiti od strane kvalifikovanog lica i u skladu sa uputstvima
proizvodaca. GiS¢enje podesta, narocito svih pokretnih delova, treba u slucaju vidljive prijavstine izvrSiti neposredno
nakon kori§¢enja. Koristiti samo uobi€ajena, vodorastvorna sredstva za ¢iS¢enje. Ne upotrebljavati agresivna i abra-
zivna sredstva. U slucaju profesionalne primene podesta je neophodna redovna i periodicna provera ispravnosti od
strane kvalifikovanog lica (vizuelna provera i provera funkcionisanja). U tu svrhu je potrebno utvrditi nagin, obim i
rokove neophodnih provera. Vremenski razmaci provera zavise od radnih uslova, naro€ito od ucestalosti koriS¢enja,
optereéenja prilikom koriS¢enja kao i uCestalosti i teZine utvrdenih nedostataka pri prethodnim proverama. Predu-
zetnik takode mora da osigura da oSteceni podesti budu povuceni iz upotrebe i da se Cuvaju na nacin da dalje kori-
Scenje ne bude moguce sve dok se ne izvrSi popravka odn. odlaganije u otpad.

Element(i) podesta: | Tacke provere: da/ne
1. Opste tacke Svi pricvrsni elementi (zakivci, vijci, svornjaci itd.) moraju biti prisutni u punom
provere broju. Da li su pri¢vrsni elementi event. labavi ili korodirali? Da li na podestu posto-

je necistoée (npr. prljavstina, mulj, lak, ulje ili masnoca)?
2. Profil/precke odn. | Sve precke/gaziSta moraju biti na broju. Da li su profili, precke/gazista odn. sigur-
gaziSta/sigurnosna nosna kukica event. iskrivljeni, izvrnuti, ulubljeni, napukli ili korodirali? Da li su

kukica precke odn. gaziSta event. istroSene, labave, korodirale ili oSte¢ene? Da li je plat-
forma (ukoliko postoji) ili su delovi/pricvrs¢ivaci iste oSteceni ili korodirali ili nedo-

staju?
3. Vezni elementi, Proveriti stope, popre¢nu traverzu na funkcionalnost i ¢vrstinu kao i oStecenja i
okovi koroziju. Sve stope/zavrsni ¢epovi moraju biti na broju. Da li su stope labave, istro-

Sene ili korodirale?
4. Stope, popreéna  |Athugid hvort fetur og jafnvaegisbinadur virki rétt, séu pétt og ekki terd eda
traverza skemmd. Allar féthettur verda ad vera & sinum stad. Eru feetur tréppunnar lausir,
slitnir eda teerdir?
5. Osigurac protiv Proveriti tehnicko stanje kaiSeva, lanaca, zglobova i ukru¢enja. Da li su sve priCvr-
otvaranja sne tacke u dobrom stanju? Da li postoje oStecenja, pukotine, korozija?
6. Oznake/uputstvo
za upotrebu
REZULTAT Podest je u redu i mozZe se i dalje koristiti.

Podest se moZe koristiti tek nakon popravke.
Podest je neispravan i mora se odloziti u otpad.

Da li su sve oznake kao i uputstvo za upotrebu prisutni i dobro Gitljivi?

8. Cuvanje: Kako bi se izbeglo bilo kakvo oteéenje, podest prilikom transporta (npr. na krovnom nosaéu ili u kolima)
treba sigurno pricvrstiti. Podest treba ¢uvati u suvom okruZenju u uspravnom poloZaju, poloZen na pod ili zakacen na
zid uz pomo¢ odgovarajuceg zidnog drzaca. Mora biti isklju€eno bilo kakvo oSte¢enje i svi delovi moraju biti zaStice-
ni od vremenskih uticaja. Podest treba ¢uvati tako da bude zasticen od dece koja se igraju i da ne ometa druge ljude
(event. opasnost od saplitanja). Nadalje ga treba ¢uvati tako da se ne moze tako lako otuditi/koristiti u kriminalne
svrhe.

9. Ambalaza/odlaganje u otpad: Ambalazu treba odloZiti u skladu sa vaZe¢im odredbama i zakonima. Po zavrSetku
upotrebljivosti podest se mora odloZiti u otpad u skladu sa vaze¢im propisima. Aluminijum je materijal visoke vred-
nosti i treba ga predati na reciklazu. Detaljne informacije s tim u vezi daje nadlezna opstina.
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10. Vek trajanja: Uz pravilnu upotrebu i redovno odrzavanje je podest sredstvo za rad koje se moze dugo koristiti.

11. Informacije proizvodaca: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 » E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum izdavanja: 2024-06-01

Inledning: Denna anvandnings- och bruksanvisning beskriver trappstegens sékra anvandning. Av séker-
hetsskél skall anvéndnings- och bruksanvisningen ldsas noga innan anvéndningen och sparas for framtida
anvandning. Nar trappstegen byter dgare skall &ven anvéndnings- och bruksanvisningen dverldmnas.

1. Avsedd anviandning: Trappstegen ar ett mobilt arbetsredskap som kan anvandas pa olika platser. Med hjélp av
trappstegen kan mindre jobb utféras pa hojd med plattformen dér anvandningen av andra arbetsredskap inte ar
rimlig (se arbetsmiljoforeskrifter). Trappstegen far bara anvandas enligt beskrivningarna i denna anvandnings- och
bruksanvisning. All annan anvandning raknas som icke andamélsenlig. Vi tar inget ansvar for skador som uppstar
genom icke avsedd anvindning. Denna sorts trappstegar borde i forsta hand anvéndas inomhus. Foérandringar pa
trappstegen som inte har godkants av leverantoren leder till att garantin och leverantorsansvaret upphor.

2. Tekniska informationer: Bild pa trappstegen och lista pa stegens bestandsdelar. De for respektive trappstegstyp
relevanta tekniska informationerna sitter pa produkten. I tabellen finns ytterligare informationer.

3. Leveransomfang: Lista pa alla medfdljande komponenter (exempel): Trappstege (komplett) + Anvéandnings- och
bruksanvisning + tvérstag option + récke option (utan bild - f6lj den separata monteringsinstruktionen)

4, Instruktioner for monteringen: Beroende pa trappstegens typ och leveranstillstand skall stegen eventuellt mon-
teras komplett innan anvindningen. Vissa trappstegar ar utrustade med tvarstag som skall monteras innan anvéand-
ningen (enligt bilden nedan). Vissa trappstegar ar utrustade med racken som skall monteras innan anvandningen.
Folj da den separata monteringsinstruktionen.

5. Allméanna sékerhetsinstruktioner: Kvavningsrisk genom forpackningen. Vid trappstegens anvéndning finns en
principiell risk for fall resp. véltande. Det kan fororsaka person- och materiella skador. Trappstegar och forpack-
ningsmaterial ar inga leksaker for barn. Allt arbete med och pé trappstegen skall utforas sa att dessa risker minime-
ras. Trappstegen skall bara anvéandas for enklare jobb under kortare tid. Arbetet pa trappstegen far inte vara for lange
utan avbrott. Trotthet riskerar den sékra anvandningen. Trappstegen skall vara lampad for respektive anvandning
och far bara anvandas i den foreskrivna uppstallningspositionen. Anvand bara de avsedda stegytorna. Trappstegen
resp. stegens delar far inte forandras. Du skall kontrollera att du har sakert faste under arbetet och under upp- och
nedstigningen. De géllande nationella bestimmelserna och foreskrifterna maste foljas, speciellt under professionell
anvandning. Endast av leverantdren godkant tilloehér far anvandas.

6. Montering/Anvandning: Vid montering och anvandning av trappstegen méaste instruktionerna pa produkten och
i anvandnings- och bruksanvisningen foljas.

Informationer om olika trappstegsmodeller: Enkel- eller dubbelsidig uppstigningsvariant. Plattform som kan bestigas.

Informationer om trappstegens anvandning: Séker uppstélining och placering av trappstegen. Montera tvérstag (om
sédant finns). Montera riacket (om sédant finns).

6.1. Allménna sékerhetsinstruktioner | 6.2. Anvéndning av trappstegar

- [=E% —[=E%

7. Underhall/Service: Trappstegens underhall och service skall sékerstilla dess funktionsformaga. Trappstegen
skall regelbundet kontrolleras pa ev. skador. Rérliga komponenters funktion skall sékerstéllas. Rorliga komponenter
skall oljas regelbundet. Reparationer pa trappstegen skall utforas av sakkunniga personer och enligt leverantorens
instruktioner. Vid synlig nedsmutsning skall trappstegen och speciellt dess rorliga komponenter rengdras direkt efter
anvandningen. Endast vanliga, vattenlosliga rengdringsmedel far anvandas. Inga aggressiva, skurande medel far
anvandas. Vid yrkesmassig anvéindning skall trappstegens korrekta tillstand regelbundet och aterkommande kont-
rolleras av en kompetent person (visuell och funktionskontroll). For det skall de erforderliga kontrollernas art, omfang
och tidsintervaller bestdmmas. Kontrollernas tidsintervaller &r beroende pa driftvillkoren, speciellt pa anvéndnings-
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frekvensen, belastningen under anvéndningen samt férekomst och allvarlighet pa upptéickta brister under tidigare
kontroller. Foretagaren skall aven se till att skadade trappstegar tas ur bruk och forvaras pa ett sétt att fortsatt an-
vandning inte &r mojligt forrdn de har atgérdats eller omhéndertagits.

Stegelement: Kontrollpunkter: ) ja/nej

1. Allmdnna Alla fasten (nitar, skruvar, bultar osv.) skall finns komplett. Ar fasten losa eller
kontrollpunkter korroderade? Finns fororeningar (t.ex. smuts, lack, olja eller fett) pa stegen?

2. Stegens stag/ Stegens alla pinnar skall finnas komplett. Ar stegens stag, steg resp. sdkerhets-
pinnar resp. bygeln ev. bojda, vridna, buckliga, spruckna eller korroderade? Ar stegens stag
stegens steg/ resp. steg ev. slitna, 1dsa, korroderade eller Ar plattformen (om sadan finns) eller
sékerhetsbygel:  |delar av denne skadade, korroderade eller saknas?

3. Kopplingsbitar Kontrollera funktion och fasthet pa stegens gejdrar, I&sningar och sékerhetsanord-
stegstyrning, ningar samt ev. skador eller korrosion. Ar I&sningar, sikerhetsanordningar eller
beslag hornforstarkningar ev. skadade, l6sa eller korroderade eller saknas dessa helt?

4, Fotter, Tvdrstag Kontrollera funktion och fasthet pé& stegens fotter och tvérstag samt ev. skador
eller korrosion. Alla stegfétter/slutkapor skall vara pa plats. Ar stegens fotter losa,
slitna eller korroderade?

5. Spretningssakring  |Kontrollera remmarnas, kedjornas, ledernas och forstérkningarnas tekniska till-
stand. Ar alla fastpunkters tillstdnd bra? Finns skador, sprickor, korrosion?

6. Stegens mérkning-

ar/anvandnings-
och bruksanvisning

RESULTAT Trappstegen &r i ordning och kan anvédndas i fortsattningen.

Finns stegens alla markningar samt anvandnings- och bruksanvisningen pa plats
och i vél lasbart skick?

Trappstegen far inte anvandas forrén den har reparerats.
Trappstegen dr trasig och skall omhéndertas.

8. Forvaring: For att undvika skador skall trappstegen under transport (t.ex. pa takrécke eller i bilen) fastas séker.
Trappstegens forvaring borde ske i en torr omgivning, lodrétt stiende, plattliggande eller héingande pa en vagg pa
ett lampligt vaggfaste. Alla skador skall uteslutas och alla delar skall vara skyddade fran vaderleken. Trappstegen
skall forvaras sa att den &r skyddad fran lekande barn och inga personer hindras (ev. snubbelrisk). Ytterligare skall
trappstegen forvaras sa att den inte utan vidare kan anvandas/stjélas for kriminella &ndamal.

9. Forpackning/omhéndertagande: Forpackningen skall omhéndertas enligt de géllande bestimmelserna och la-
gar. Efter avslutad anvéndningstid skall trappstegen omhéandertas enligt de gallande foreskrifterna. Aluminium &r ett
hégvardigt ramaterial och borde lamnas till &tervinningen. Detaljerade uppagifter tillhandahélls av Din kommun.

10. Anvéandningstid: Bij gebruik volgens de voorschriften en regelmatig onderhoud kan de trap langdurig worden
gebruikt.

11. Leverantorsuppgifter: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Utfardad den 01/06/2024

Girig: Bu kullamim kilavuzu, mini merdivenin gtivenli kullanimini tamimlar. Liitfen, emniyet nedenlerinden
dolayi aleti kullanmadan énce bu kullanim ve igletim kilavuzunu itinayla okuyunuz ve gelecekte de okuya-
bilmek icin saklayiniz. Mini merdiven bagkasina devredildiginde, kullanim ve isletim kilavuzu da birlikte verilmelidir.

1. Amacina uygun kullamm: Bu mini merdiven, cesitli yerlerde kullanilabilen, taginabilir bir ¢alisma aracidir. Bu
mini merdivenle, bagka calisma araglarinin kullaniimasinin miimkiin olmadii diistik yiikseklikteki kiicik capl calig-
malar yapilabilir (bakiniz isletim araglan giivenlik yonetmeligi). Mini merdiven, yalnizca bu kullanim kilavuzunda
aciklandigi sekilde kullanilabilir. Diger her tiirlii kullanim, amacina uygun degildir. Amacina uygun olmayan kullanim-
dan kaynaklanan hasarlar igin sorumluluk kabul edilmez. Bu tiirde mini merdivenler tercihen i¢c mekanda kullaniima-
Iidir. Uretici tarafindan miisaade verilmeden mini merdivende yapilan degisiklikler, garanti ve giivencenin silinmesine
yol acar.
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2. Teknik bilgiler: Mini merdiven gosterimi ve merdiven pargalarinin listesi. Her mini merdiven tipi igin gerekli teknik
bilgiler iiriine eklenmistir. Tabloda daha fazla bilgi bulabilirsiniz.

3. Teslimat kapsami: Teslim edilen tiim miinferit parcalarin listesi (6rnek): Mini merdiven (komple) + kullanim kila-
vuzu + Travers opsiyonel + Parmaklik opsiyonel (6zel montaj kilavuzuna bakiniz)

4. Montaj talimati: Mini merdiven, kullaniimadan énce merdiven tipi ve teslimat anindaki durumuna uygun olarak
gerektiginde tamamen monte edilmelidir. Bazi mini merdivenler bir traversle donatilmigtir, bunlarin kullanim énce-
sinde (asagida goriildiigu gibi) monte edilmesi gerekir. Bazi mini merdivenler parmakliklarla donatiimigtir, bunlarin
kullanim éncesinde monte edilmesi gerekir. Bunun igin liitfen 6zel montaj talimatina riayet ediniz.

5. Genel giivenlik uyarilar: Ambalajdan dolayi bogulma tehlikesi. Bu mini merdivenin kullaniimasi esnasinda genel
olarak diigme ve devrilme tehlikesi bulunmaktadir. Bundan dolay! kisiler yaralanabilir ve esyalar hasar gorebilir. Mini
merdivenler ve ambalaj malzemeleri cocuk oyuncagi degildir. Mini merdivenle ve merdivenin (izerinde yapilan tim
isler bu tehlikelerin miimkiin oldugunca diisiik tutulacadi sekilde yapilmalidir. Mini merdiven yalnizca kisa stireli
hafif iglerde kullaniimalidir. Mini merdiven {izerinde diizenli molalar vermeden ¢ok uzun siireli caligmayin. Yorgunluk
emniyetli kullanima tehlike olusturur. Mini merdiven ilgili kullamim igin uygun olmalidir ve yalnizca 6ngoriilen kuru-
lum konumunda kullanilabilir. Yalnizca 6ngdriilmiis olan basma yiizeylerini kullaniniz. Mini merdiven veya merdiven
parcalari degistirilemez. Calisma, yukar c¢ikma ve inme esnasinda merdivenin saglam ve siki durmasina dikkat
ediniz. Ulusal diizeyde gegerli hilk(imlere ve kanunlara, 6zellikle de profesyonel kullanim esnasinda, kesinlikle uyul-
mak zorundadir. Yalnizca iretici tarafindan izin verilen yedek parcalan kullaniniz.

6. Kurulum/kullanim: Mini merdivenin kurulumu ve kullanimi esnasinda (riiniin tizeri ile kullanim ve igletim kilavu-
zunda belirtilen uyanlara uymak kesinlikle zorunludur.

Mini merdivenin modeliyle ilgili bilgiler: Tek tarafli veya ift tarafli gikilabilir model. Ustiing gikilabilir platform ile.

Mini merdivenin kullanimiyla ilgili bilgiler: Mini merdivenin giivenli kurulumu ve yerlestirilmesi. Traversi monte ediniz
(varsa eger). Parmakligi monte ediniz (varsa eger).

6.1 Genel giivenlik uyanlari | 6.2. Mini merdiven kullamimi
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7. Bakim/Onarim: Mini merdivenin bakim ve servisinin amaci iglevselligini saglamaktir. Mini merdivenin hasarl olup
olmadigi diizenli olarak kontrol edilmelidir. Hareketli parcalarin islevselligi givence altina alinmalidir. Hareketli parca-
lar diizenli olarak yaglanmalidir. Mini merdivende yapilacak onarimlar yalnizca egitimli uzman kisiler tarafindan ve
tireticinin talimatlan dogrultusunda yapiimalidir. Mini merdivenin, 6zellikle de tiim hareketli pargalarin temizlenmesi,
gorinir kirlerin mevcut olmasi durumunda kullanimdan hemen sonra yapiimalidir. Yalnizca piyasada bulunan suda
¢Ozlndr temizlik maddelerini kullaniniz. Agresif, agindirict maddeleri kullanmayiniz. Mini merdivenin ticari kullanimin-
da durumunun usuliine uygun olup olmadiginin uzman ve yetkin bir kisi tarafindan diizenli, periyodik araliklarla
kontrol edilmesi gerekmektedir (gérsel kontrol ve islev kontrol(i). Bunun icin gerekli kontrollerin tiir, kapsam ve miid-
detlerinin belirlenmesi gerekmektedir. Kontroller arasindaki zaman araliklari, isletim kosullarina, 6zellikle de kullanim
sikhidina, kullanim esnasindaki yipranmaya ve onceki kontrollerde tespit edilen noksanlarin adirliklari ve sikliklari
dogrultusunda belirlenir. isletmeci, ayni zamanda hasarli mini merdivenlerin kullanimdan kaldirimasi ve usuliine uy-
gun onarimi yapilana ya da bertaraf edilene kadar kullanimi miimkiin olmayacak sekilde saklamak zorundadir.

Mini merdiven eleman(lar)i: | Kontrol noktalari: evet/hayir
1. Genel kontrol maddeleri | Tim sabitlemeler (perginler, vidalar, civatalar vs.) tamamen mevcut olmalidir.
Sabitlemelerde gevgeklik veya paslanmalar var mi? Mini merdivenlerde kir-
lenmeler (6r. kir, camur, boya veya yag) var mi?
2. Mini merdiven gitalan/ | Tim merdiven ¢italari/basamaklari eksiksiz olarak mevcut olmalidir. Merdi-
basamaklari/Emniyet ven citalarn, merdiven basamaklar veya giivenlik askilar egilmig, dénmdis,
askilar bikilmis, catlak veya pasl mi? Mini merdivenin basamaklari aginmig, ¢oziil-
miig, paslanmig veya hasarli mi? Platformun kendisi (varsa) ya da pargalari/
sabitlemeleri hasarl mi veya paslanmig ya da eksik mi?
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3. Baglanti elemanlari, Mini merdiven kilavuzlar, kilitlemeleri ve giivenlik tertibatlarinin islevselligini
menteseler ve saglamhgini, ayrica hasarli veya pasl olup olmadiklarini kontrol ediniz.

Kilitlemeler veya giivenlik tertibatlar ya da kogebentler hasarli, gevsek veya
pash mi ya da bunlar tamamen yok mu?

4. Ayaklar, Enine travers  |Ayaklari, enine traverslerin islevselligini ve saglamhigini, ayrica hasarli veya
pasli olup olmadiklarini kontrol ediniz. Tim merdiven ayaklari/ug tipalar mev-
cut olmalidir. Merdiven ayaklari gevsek, asinmig veya paslanmig mi?

5. Ayrilma emniyeti Kayiglarin, zincirlerin, eklemlerin veya giiclendiricilerin teknik durumunu
kontrol ediniz. Sabitleme noktalar iyi durumda mi? Hasarlar, ¢atlaklar, koroz-
yonlar mevcut mu?

6. Isaretlemeler/ kullanim
ve isletim kilavuzu

SONUG Mini merdiven uygundur ve kullanima devam edilebilir.
Mini merdiven yalnizca onarimdan gegtikten sonra tekrar kullanilabilir.
Mini merdiven bozuktur ve bertaraf edilmesi zorunludur.

Tiim igaretlemeler ile kullanim ve igletim kilavuzu mevcut ve iyi okunakli mi?

8. Depolama: Her tiirlii hasar 6nlemek igin merdiven tasima esnasinda (0r. iist bagajda ya da tasitin igerisinde)
emniyetli bir sekilde sabitlenmek zorundadir. Mini merdivenin depolanmasi, kuru bir ortamda, dikey olarak, yatay
yatinlarak ya da uygun duvar askilar vasrtasiyla duvara asilarak yapiimalidir. Her tiirli hasarin olasilik digi kalacag
ve tim pargalarin kotli hava kogullarindan korunacagi sekilde depolanmalidir. Mini merdiven, oyun oynayan ¢ocuk-
lardan korunakli ve hig kimsenin engellenmeyecegi (takilip tokezleme tehlikesi) sekilde depolanmalidir. Ayrica yasa
digl amaglar igin kolayca ¢alinamayacak/kullanilamayacak sekilde depolanmalidir.

9. Ambalaj/bertaraf etme: Ambalaj yirirlikteki hilklimlere ve yasalara uygun sekilde bertaraf edilmelidir. Mini
merdiven, kullanima uygunlugunun sona ermesinden sonra yriirliikteki mevzuat uyarinca bertaraf edilmelidir. Alii-
minyum yiksek kaliteli bir malzemedir, bu nedenle geri doniisiim sirecine verilmesi gereklidir. Buna dair detayli
bilgiyi icin yetkili mercilerden alabilirsiniz.

10. Kullamim omrii: Mini merdiven, amacina uygun kullanilmasi durumunda ve bakimi diizenli yapildiginda uzun
stireli kullanilabilen bir galisma aracidir.

11. Uretici bilgileri: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG » Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Yayin tarihi: 01/06/2024

Betyn: L5t iHCTPYKList 3 06CNyroByBaHHs ONKUCYe 6e3neYHuiA CNoci6 BUKOPUCTAHHS ApabuHu. 3 MipKyBaHb

6e3neKku nepes BUKOPUCTAHHAM NPOCUMO YBXKHO NMPOYMTATH IHCTPYKLiIO 3 06CNYroByBaHHs i 36epertu ii
L9 NOAANbLION0 BUKOPUCTaHHS. AKLLO fpabuHa nepefaeTbes iHWKUM 0co6aMm, HE0OXIAHO TaKoXX NepefaTh iHCTPYK-
L1it0 3 06CNYroByBaHHS.

1. BukopucTaHHsi 3a npu3HadYeHHaM: Lis apabuHa € Mo6inbHUM 3ac060M NpaLli, KUt MOXXHA BUKOPUCTOBYBATY B
pi3HMX MicugX. 3a A0NOMOroH0 L€l ApabuHi MOXKHA BUKOHYBATU NPOCTi pO6OTM HA BUCOT, AN IKNX BUKOPUCTAHHSA
iHLWMX 3aC06iB NpaLl € HeAOLINbHUM (AMB. PO3NOPAIKEHHS W00 6e3nekmn 3acobiB npadi). Lito aApabuHy MoXHa Bu-
KOPUCTOBYBATU TiNbKY TaK, IK ONMCAHO B Ll IHCTPYKL,i 3 06CYroByBaHHS. byab-AKMiA iHLINA CNOCI6 BUKOPUCTaHHS
BBAXKAETbCA BUKOPUCTAHHAM He 3a MpuU3HayeHHaM. My He Hecemo BiAnoBiAANbHOCTI 3@ 36UTKM, LLO BUHUKIN B
pesynbTaTi BUKOPUCTaHHS He 33 NPU3HaYeHHaM. lpabuHu Takoro BUKOPUCTOBYIOTLCSA NEPELOBCiM BCEPEaUHi npu-
MiLeHb. Moaundikalis apabuHu, He y3rompkeHa 3 BUPOOHUKOM, Npu3Bee A0 BTPATW rapaHTii.

2. TexHiyHa iHchopmauis: InocTpauis ApabuHM i CNMCOK il KOMMOHEHTIB. TexHiyHa iHdopmaLlif, Wo CTOCYETbCS
KOHKPETHOr0 Tuny ApabuHu, po3milieHa Ha BUpoG6i. B Tabnuui po3milleHa foaaTkosa iHdopmauis.

3. 00csr pocraBnsiHHSA: [lepenik ycix A0CTABNEHUX KOMNOHEHTIB (Npuknan): [ipabuHa (B KOMNAEKTI) + IHCTPYKLis
3 06CNYroByBaHHA + JOAATKOBUIA CTA6INi3aTop + A0AATKOBMIA NOPYYeHb (6€3 iMocTpaLlii — 3BepHyTY yBary Ha oKpe-
MY IHCTPYKLO 3 MOHTaXYy)
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4. IHCTPYKLif 3 MOHTaXy: 3aNeXHO Bif, TUNy ApabuHu Ta ii CTaHy Mig Yac [OCTaBASIHHS, Nepes, BUKOPUCTaHHAM
[npabuHy MOXIMBO LLe 3HAA06MTbCS 3MOHTYBATU. [lesiki ApabuHu 06nafHaHi cTabinisaTopom, sIKuii He06XiaHO BCTa-
HOBUTY Nepes BUKOpPUCTaHHSAM. [leski apabuHu o6nafHaHo nopy4HAMMU, sKi HE0OXiAHO 3MOHTYBATU Nepes BUKOpUC-
TaHHAM. [Ins UbOro CAif CKOPUCTATUCS OKPEMOH iHCTPYKLIIEID 3 MOHTaXY.

5. 3aranbHa iHchopmauis wopo Ge3neku: HeGeaneka yaylleHHs yepes onakoBaHHs. if yac BMKOPUCTaHHS
[npabuHu 3aranom icHye Hebeaneka nafiHHA abo nepeknaaHHs. Lie Moxxe BUKNMKATW Nopi3u y Ntoaen abo NoLwKo-
IDKEHHS npeaMeTiB. [IpabuHOI0 i 0MakoBaHHAM He MOXKHa rpatucs. Bei po6oTtu 3 ApabuHolo i Ha fApabuHi MatoTb
BUKOHYBATUCS TAKUM YUHOM, LL06 HAsiBHI pu3uKu 6y MiHiManbHUMK. IpabuHy MOXKHA BUKOPUCTOBYBATM MLLIE
LN Nerkux pooiT, AN KOPOTKOYACHOro BUKOHaHHSA. He npautoBaty 3aHafTo LOBro, 6e3 nepepsu, Ha ApabuHi.
BToma cTaHoBMTb 3arpo3y Ans 6e3ne4yHoro BUKOPUCTaHHs. [lpabuHa mae 6yTv NPUAATHOI ANS 3aCTOCYBaHHS i
Ma€ BUKOPUCTOBYBATMCA NINLIE Y BCTAHOBJIEHOMY MNOJIOXKEHHI. BukopucToByBatu nnwwe nepesbayeni Ans uboro
MOBEPXHI ANsi CXOIKEHHs. He MOXHA 3MiHIOBATU KOHCTPYKLIO ApabuHu a6o ii enemeHTn. 3aimatu 6e3neyHy
no3uuito nig Yac po6oTh Ta NPU CXOMKEHHI | cnycKaHHi. HeobXigHO AOTPUMYBATMCS YMHHMX B KpaiHi npaBun i
MOCTaHOB, 0CO6/MBO NPU NPOGECIIHOMY BUKOPUCTAHHI ApabuHN. BUKOPMCTOBYBATU NINLLIE OCHACTKY, CXBANEHY
BUPOGHUKOM.

6. MonTax/06¢cnyroByBaHHs: MOHTaX i BUKOPUCTaHHS ApabuHn mae 6yTu BiANoBiAHO Ao iHdopmaLii, 3a3HaueHoi
Ha BWPOGi Ta B Ljjii IHCTPYKL;i 3 06CNYroByBaHHS

IH(hopmaLlisi NPO KOHCTPYKLIO ApabuHu: OBHOCTOPOHHIR 260 ABOCTOPOHHIN BapiaHT.

IHbopMmaLlis NPo BUKOPUCTAHHS ApabuHu: be3neyHe BCTAHOBNEHHS i NONOXKEHHS ApabuHu. BctaHoBUTK cTabinisa-
TOP (SIKLLO €). 3aMOHTYBATM NOPYYEHD (FKLLO €).

6.1 3aranbHa iHchopmauis npo 6e3neky | 6.2. BukopuctaHHs apaduHu
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7. TexHiyHe 00CnyroByBaHHsA/peMoHT: [lornsan, Ta TexHiyHe 06CcnyroByBaHHs ApabuHK 3a6e3nevyioTb ii cnpas-
HiCTb. [ToTPi6HO perynsapHo NepesipATY ApabuHy Ha HASBHICTb NOLWKOLKeHb. Mae 6yTu 3a6e3neyeHa (yHKLjoHab-
HICTb PyXOMMX €NIEMEHTIB. PyxoMi enemMeHTN HeoOXifHO PErynsipHo amalLyBaTi. PEMOHT ApabuHu MOXe 3[iiiCHI0Ba-
THcs (haxiBLAMM | BIANOBIGHO 0 iHCTPYKLIT BUPOOGHUKA. OuMLLEHHs ApabuHK, 0COG/MMBO PYXOMWUX ENEMEHTIB,
HEeoO6XiHO NPOBOAMTY Biapasy Micns BUKOPUCTAHHS NPW HAsBHOCTI BUAMMMX 3a6pyaHEHb. BukopucToByBatu nuiie
HasiBHi ¥ NPOAAXy BOAOPO3YMHHI MMIAHI 3aco6u. He BUKOPUCTOBYBATM arpecuBHi i abpasuBHi 3acobu. Y Bunagky
nPoECiNHOr0 BUKOPUCTAHHS ApabuHu HeoOXigHI PerynspHi, NepioanyHi nepesipku (haxoBum cnewianictom (sisy-
anbHWA | YHKLIOHANbHWIA OTNsA) HA CNPaBHICTb APabuHW. 3 LEK METO Cifi BUSHAYMTM BUA, 06CAT i TEPMIHK
MpOBefEeHHs HeoOXiaHMX NepeBipok. lepiognyHICTb NEpPeBipoK 3aNeXuTb Bif yMOB POGOTH, 30KpeMa, YacToTH BUKO-
PUCTaHHS, HABAHTAXXEHHS Mifl Yac Po6OTH, @ TaKOXK YacTOTU i CEPItO3HOCTI HeoNiKiB, BUSIBNEHUX Mif Yac none-
pefHix nepesipok. MMignpuemellb NOBUHEH TakoXX NMoa6aTh npo Te, W06 NOLIKOMKEeHA ApabuHa Oynu BuiyyeHa 3
BUKOPUCTaHHS i 36epiranacs Takum YMHOM, LI06 ii NoAanbLUe BUKOPUCTaHHS 6YI0 HEMOXIMBUM MOKU ApabuHa He
6yae HaNeXXHUM YUHOM BiAPEMOHTOBaHa abo YTUMi30BaHa.

KoMnoHeHTU ApabuHu: | TOYKKM KOHTPONIO: Tak/Hi
1. 3aranibHi TO4KM Bci kpinnexus (3aknenku, 60Ty, LUTUETM TOLLO) NOBUHHI 6YTW B KOMNJEKTI. Kpi-
KOHTPOIO MJIEHHS HE NMOBWHHI 0CNabHYTK | MaTy 03HaK KOpo3ii. Ha apabuHi He NoBMHHO 6yTn
BUAMMMX 3a6pyaHEHb (Hanpuknag, 6pys, nak, omea abo MacTuno).
2. MopoBxyBavi Bci wa6ni/cxonmHkn apabuHn NoBuHHI 6yTW B KOMNNEKTI. [oa0BXyBayi 60KOBUH,
60K0BMH/1LA6Ni @60 |CXOAUHKM ApabuHu abo CTpaxyBanbHa yra He NOBUHHI OyT BUFHYTI, TPICHYTI a60
CXOAUHKW/ MaTh 03Haku Kopogii. LLabni abo CXOAWHKW APabuHW He NOBMHHI OYTU 3HOLLEHI,

CTpaxysanbHi ayrn | ocnabneHi, ipxasi abo nowkomkeHi. Mnatopma (SKLLO €) a60 ii KPinubHi YacTuHW/
€/1EMEHTU He MOBMHHI OYTW NOLIKOKEHI, ipXKaBi i NOBUHHI 6YTU B HASBHOCTI.
3. 3'enHyBaNIbHI MepeBipnTn HanpsMHi, 3aco6K 6e3neKku Ha (yHKUIOHANBHICTb i CTa6INbHICTD, a
€IEMEHTH, HaNPSIMHI | TaKOXX Ha HAsBHICTb MOLUKOAKEHb | KOpO3ii. 3aXMCT, 3ac06M 6e3MNeKU, KYTHUKN He
Ta apmarypa MOBUHHI 6YTW NOLLKOKEHI, MATW 03HAKM KOPO3ii i 6YTW B HASIBHOCTI.
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4. HixXKu, ronoBKM i [epeBipuTL HXKKK, FONOBKM | CTa6iNi3aTop Ha (PYHKLIOHANBHICTb i CTAbINbHICTb, a
cTabinisatopu TAKOX Ha HasBHICTb MOLLKOLKEHDb i KOPO3ii. BCi HIXXKW/ronoBKu NOBWUHHI 6YTH 3a-
MOHTOBaHi. HiXKK1 He NOBUHHI 6TV 0CnabieHi, 3HOLIEHi 860 MaTW 03HAKU KOPOS3il.

5. 3axucT Bifg MepeBipuTM TEXHIYHWIA CTaH PEMEHIB, NaHLIONB, LWAPHIPIB i KPOHLITENHIB. Bei
po3cyBaHHs TOYKM KPiNeHHs MOBUHHI GYTU B XOPOLLOMY CTaHi. He noBuHHO 6yTW BUAUMUX

NOLIKOKEHb, TPILLMH, KOPO3ii?
6. IHdhopmaLiiiHi 3HakwW/

iHCTPYKLi 3 Bci no3HayeHHs ApabuHu Ta iHCTPYKLIA 3 06C/yroByBaHH: B HAsBHOCTI Ta PO306ip-
00CnyroByBaHHs i nmBi?
BMKOPUCTaHHS

PE3YNbTAT [lpabuHa B NOpsaKY, i il MOXHa NPOAOBXYBATH BUKOPMCTOBYBATH.

[lpabuHy MOXKHA BUKOPUCTOBYBATM JIMLLE MICNSt PEMOHTY.
[lpabuHa noLKomKeHa i Mae 6yTKM yTunizoBaHa.

8. 30epiraHHs: LLI06 YHUKHYTW Byab-SKUX NOLLKOAKEHb, NOTPIGHO HARiHO 3aKPINMTW ApabuHy Mif Yac TpaHcnop-
TYBaHHS (HaNpuUKnag, Ha aaxy aBTomo6ins abo B TpaHCMOPTHOMY 3aco6i). 36epiratv ApabuHy Tpeba B Cyxomy npu-
MiLLEHHI Yy BEPTUKANBbHOMY, FOPU30HTANIbHOMY a60 MiABILLEHOMY MONOXEHHI 3@ [LONOMOr0H0 BifNOBIAHOr0 HACTIHHOMO
KpinieHHs. [10Tpi6HO BUKNIOUNTY BYAb-SKi NOWIKOIKEHHS, @ BCi AeTali NOBUHHI GYTW 3aXULLEHi Bif aTMOCHepHUX
BNAMBIB. 36epiratv ApabuHy Tak, WWo6 BoHa 6yna HeAOCTYMHOI ANS AiTelA, SKi rpatoTbes, i He 6yna nepeLKoo Ans
iHWWKX niogei (Hebesneka cniTkHyTucs). Kpim Toro, ii NoTpibHO 36epiraTin TakuMm YUHOM, L6 BOHA He Morna 6yTu
BUKOPMCTaHA Y 3MOYMUHHIX LiNsiX ab0 BUKpageHa.

9. MNakyBaHHs/yTunizauis: OnakoBaHH HEOOXiAHO YTUNI3yBaTU BiAMOBIAHO LO YUHHOTO 3aKOHOLABCTBA. [licns 3a-
KiHYEHHS1 TepMiHY BUKOPUCTaHHS HEOOXiAHO YTuUNi3yBaTn ApabuHy BiAnoBigHO 40 BUMOr YMHHOMO 3aKOHOAABCTBA.
ANOMIHIN € LiHHMM maTepianom i Mae 6yTW HaficnaHWin Ha BTOPUHHY Nepepooky. JleTanbHy iHgopmaLio npo ue
HaZat0Tb BiJNOBIAHI KOMyHANIbHI OpraHu.

10. TepmiH BUKOPUCTAHHSA: 32 YMOBW BUKOPUCTAHHS 32 NPU3HAYEHHSAM | PErynsipHOro Aornsay ApabuHa e 3aco60M
npawi 3 TpUBIMM TEPMIHOM CYXKOM.

Hthopmauis npo Bupo6Huka: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld

Ten.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e [lata BuaanHs: 01/06/2024
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[ 1.]
Warnung, Absturz von dem Tritt.

Caution! Risk of falling off the
Step stool.

(pD Ostrzezenie, upadek ze schodkéw.

(huw) Figyelmeztetés, zuhanas a étrarol.

(rw) MpenynpexaeHve: nageHmne ¢ NECTUHNLI.
@ lpeaynpexaexue, nagaqe oT cTbnbara.
(es) Varovani pred padem ze Zebfiku.
Advarsel, nedstyrtning fra stigen.
Mpoeiottoinan, TTwon amo tn okaAa.
Advertencia, caida de la escalera.
Hoiatus: Redeli kukkumine.

@ Varoitus, tikkailta putoaminen:

@ Mise en garde, chute de I‘échelle.
Upozorenje, pad s ljestava.

Cis) Viovorun, hrun fra stiganum.

@ Avvertenza, caduta dello Sgabello Pieghevole.
(1) Jspéjimas, nukritimas nuo laipteliy

@ Bridinajums, kritiens no kapném

(mk) Mpenynpesysarse. Ce ypusam of ckanar.
CnD Waarschuwing, val van de ladder.

Fare for nedfall fra stigen.

Aviso, queda a partir da escada.
Avertizare, cadere de pe scara.

(si) Opozorilo, padec z lestve.

(sk) Varovanie, pad z rebrika.

@ Paralajmérim, rrézim nga shkalla.
Upozorenje, pad sa merdevina.

@ Varning, fall fran stegen.

@ Dikkat, merdivenden diisme tehlikesi.
@ YBara! Pu3uk nagiHHs 3 gpabunu.
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Anleitung vollstandig lesen. Zu-
sétzliche Informationen zum Tritt
sind im Internet erhltlich.

Read the entire User Manual For
more information on this Step
stool, please visit our website.

Przeczyta¢ kompletnie instrukcje obstugi.
(pD Dodatkowe informacje na temat schodkéw s
dostepne w internecie.
Gondosan olvassa el az Gtmutatét. A létrara
vonatkoz6 kiegészit6 informaciok az interneten
megtalalhatok.
MonHoCTbI0 NpoYNTaiATE PYKOBOACTBO.
JLononHuTenbHas MHopmaums o0 necTHuLe
JocTynHa B MHTepHeTe.
YnbTBaHETO A C& NPoYeTe U3LAN0.
@ LonbnHuTenHa nHgopmaums 3a cTbnbarta Moxe
[a ce NoNy4m B UHTEPHET.
@ Precist kompletné navod. Dodatecné informace k
Zebfiku jsou k dispozici na internetu.
Lees brugsanvisningen fuldstendigt igennem.
Yderligere oplysninger om stigen kan findes i
internettet.
NaBaote 11 0dnyie¢ kaAd. Emimpoobeteg
TIANPOdOpiEC yia TN okAAa eival Slabéatpeg ato
ivtepVET.
Leer completamente las instrucciones. Informa-
cién adicional sobre la escalera esta disponible
en Internet.
Lugege juhend téies ulatuses I4bi. Lisainformat-
siooni redeli kohta leiate internetist.
Lue ohjeet kokonaan. Lisétietoja tikkaista saat
internetista.
Lire entierement la notice. Des informations
complémentaires concernant I‘échelle sont
disponibles sur Internet.
Procitati upute do kraja. Ostale informacije o
liestvama dostupne su na internetu.
Lesid notenda — og leidbeiningavisinn i heild
@ sinni. Fyrir frekari upplysingar um stigann,
vinsamlegast heimsakid vefsidu okkar.
Leggere le istruzioni integralmente. Ulteriori
informazioni sulla Sgabello Pieghevole sono
reperibili in internet.
Perskaitykite visg naudojimo instrukcija.
Papildomos informacijos apie laiptelius galima
rasti internete.

@ Pilniba izlasiet lietoSanas instrukciju. Papildinfor-
macija par kapnem ir pieejama interneta.
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LlenocHo npounTajTe ro ynarcTaeoTo.
[JlononHuTenHu Hgopmauun 3a ckanara ce
JocTanHu Ha HTepHeT.

ab Lees de handleiding volledig door. Extra informa-
tie over de ladder is te vinden op internet.

Les veiledningen fullstendig.Tilleggsinformasjon
om stigen kan finnes pa Internett.

Ler completamente 0 manual. Estdo disponiveis
na internet informagdes adicionais.

Cititi complet manualul. Informatii suplimentare
privind scara sunt disponibile pe Internet.
Navodila preberite v celoti. Dodatne informacije o
lestvi so na voljo na spletu.o lestvi so na voljo na
spletu.

@ Precitajte kompletne navod. Dodato¢né informa-
cie k rebriku st k dispozicii na internete.

@ Lexoni udhézimet plotésisht. Informacione shtesé
mbi shkallén jané né dispozicion né internet.
Proditati uputstvo u celosti. Dodatne informacije o

merdevini mogu se dobiti na Internetu.

@ Instruktionen skall Iasas i sin helhet. Ytterligare
informationer om stegen finns pa Internet.

@ Kilavuzu tamamen okuyunuz. Merdiven hakkinda
ek bilgileri internetten edinebilirsiniz.

MoBHiCTIO NpoumTaiiTe NOCiGHUK. [logaTkoBa
iHthopmaLlist Npo ApabuHy AOCTYNHA B MEPeXi
IHTEpHeET.

)( Den Tritt nach der Lieferung und vor
jeder Benutzung priifen, ob diese
a beschadigt ist. Keine beschédigten
Tritte benutzen.

Check the Step stool for damage after delivery
and every time before use. Do not use Step stools

that are damaged.

Po dostawie i przed kazdym uzytkiem sprawdzi¢,
(pD czy schodki nie sg uszkodzone. Nie nalezy

uzywacé uszkodzonych schodkdw.

A létra épségét a szallitas utan és minden egyes
(hw) hasznalat el6itt ellendrizni kell. Tilos sériilt létrat

hasznalni.

MpoBepsiiTe NoCne NOCTaBKM 1 Nepen, KaxabiM
@ 1CMOb30BaHNEM, YTO NIECTHULLA HE NOBPEXAEHA.
Kareropuuecku 3anpeLLaeTcs Ucnosb3osath

MOBPEXAEHHYI NECTHULLY.

Cnep, focTaBkara v npeau Besika ynotpe6a ja ce
npoBsepwu, any CTbbaTa e noBpeaeHa.
MoBpefeHata cTbaba fa He ce 13nonssa.

Zebfik po dodani a pred kazdym pouZitim
zkontrolovat, zda neni poSkozeny. NepouZivat
poskozeny zebrik.

Kontroller efter levering og inden hver brug, stigen
er beskadiget. Anvend ingen beskadiget stige.
EAyXETE TN OKAAQ PETA TNV ATIOOTOAR Kal TIPIV

ano KaBe yprion oxeTIKA e TO Qv &xeL TnuiEC. M
Xpnatyoroleite
Tras la entrega y antes de cada uso comprobar si

la escalera esta dafiada. No emplear ninguna
escalera dafiada.

Kontrollige peale tarnimist ja enne iga )
kasutuskorda, et redel ei oleks viga saanud. Arge

kasutage viga saanud redeleid.

Tarkasta tikkaat toimituksen jalkeen ja ennen

jokaista kdyttoa vaurioiden varalta. Ala kayta

vaurioituneita tikkaita.

Apres la livraison et avant toute utilisation,

vérifier si I'‘échelle est endommagée. Ne pas

utiliser I'échelle si elle est endommagée.

Nakon svake uporabe provjeriti jesu li ljestve
oStecene. Ne upotrebljavajte oStecene ljestve.

Athugid stigann vegna skemmda eftir méttoku og
i hvert skipti adur en stiginn er notadur. EKki nota
stigann ef hann er skemmdur.

Dopo la consegna e prima di ogni utilizzo,

Cit) verificare se lo Sgabello Pieghevole &
danneggiata. Non utilizzare scale danneggiate.
Pristacius ir prie$ kiekvieng naudojima patikrinki-
te, ar laipteliai néra pazeisti. PaZeisty laipteliy
negalima naudoti.

Péc kapnu piegades un pirms katras to lietoSanas
reizes parliecinieties, ka tas nav bojatas. Nelieto-
jiet bojatas kapnes.

MpoBepeTe ja ckanara no Aoctaeara v npeg,
CeKoja ynotpe6a 3a owwTeTyBae. He KopucteTte
OLUTETEHA CKana.

Controleer na levering en voor elk gebruik of de

(nD ladder beschadigd is. Gebruik geen beschadigde
ladder.

Kontroller stigen for skader etter levering og far
hver bruk. Bruk ikke skadet stige.
Verificar se a escada estara danificada apds a
entrega e antes de cada utilizagdo. Nao usar
escadas danificadas.
Verificati scara dupa livrare si inainte de fiecare
utilizare din punct de vedere al deteriorarilor. Nu
utilizati scari care prezinta defectiuni.
Lestev po dostavi in pred vsako uporabo
(si) preverite in se prepricajte, da ta ni poskodovana.
Ne uporabljajte poSkodovano lestev.
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Rebrik po dodani a pred kazdym pouZitim

skontrolujte, i nie je poSkodeny. NepouZivajte

poSkodeny rebrik.

Kontrolloni shkallén pas dorézimit dhe para ¢do

pérdorimi, pér té paré nése éshté démtuar. Mos

pérdorni shkallé té démtuar.

Merdevinu nakon isporuke i pre svake upotrebe
proveriti na ostecenja. Ne Koristiti ostecene

merdevine.

Efter leverans och fére varje anvéndning skall

kontrolleras att stegen ar oskadad. Skadade

stegar skall inte anvéndas.

Teslimattan sonra ve her kullanimdan énce

merdivenin hasarli olup olmadi§ini kontrol ediniz.

Hasarli merdiven kullanmayiniz.

(pt) Carga méaxima

Incarcarea maxima

(si) Najvecja obremenitev

(sk) Maximalne zatazenie

(sq) Ngarkesa maksimale
Maksimalno opterecenje
@ Maximal belastning

@ Maksimum yiik

(uk) MaKcuManbHe HaBaHTKEHHS

MepeBipsiiTe ApabuHy Ha HAsBHICTb NOLIKOMKEHb 5.

@ nicns A0CTaBKM Ta nepes, KOKHUM
BUKOPUCTaHHSAM. 3a60POHSIETLCS KOPUCTYBATUCS

NOLWKO/DKEHOIO AiDa6UHOK.
- I
Maximale Belastung
Maximum load
(pI) Maksymalne obcigzenie

(hu) Maximélis terhelés
(ru) MakcumanbHas Harpyska
(bg) MaKcumanHo HatosappaHe
(cs) Maximalni zatizeni
Maks. belastning
Méyiato doptio
Carga maxima
Maksimaalne koormus
(fi) Suurin kuorma
(fr) Charge maximale
Maksimalno opterecenje
(is) Hamarks burdargeta.
(it) Portata massima
(It Didziausia apkrova
(Iv) Maksimala slodze
(mK) MaKciManHo onToBapyBarse
(nD> Maximale belasting

Maksimal belastning
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Tritt auf ebenen, waagerechten und

festen Untergrund aufstellen. FiiBe
des Tritts diirfen nicht im Erdreich
versinken.

ﬁx

Set up the Step stool on a level, horizontal and
solid surface. The feet of the Step stool must not

be sinking into the ground.

Ustawi¢ schodki na ptaskim, poziomym i

stabilnym podtozu. Stopki schodkdéw nie powinny

zanurzag si¢ w ziemi.

@ Sik, vizszintes és szilard aljzaton allitsa fel a Ié-
trat. A létratalpak nem siillyedhetnek be a foldbe.
YcTaHaBnmBaiiTe NECTHULY HA POBHOE,
rOPWU30HTAbHOE M TBEPA0E OCHOBaHWE. Onopbl
NECTHNLI HEe JOMKHbI NOTPYXaTbCs B FPYHT.
Ctbn6ara Aa ce nocTass BbpXy paBHa,
XOpWU30HTanNHa 1 3apasa 0cHoBa. Kpakara Ha
CcTb0aTa He G1Ba fja NOTHBAT B NOJA.

) Zebrik postavit na rovny, vodorovny a pevny zak-
lad. Nohy Zebfiku se nesméji zaborit do zemé.

Stil stigen pa et jaevnt, vandret og fast underlag.
Stigens fadder ma ikke synke ned i jordbunden.
TomoBeteite TN oKaAa emavw ae iola, opIlovVTIa Kat
otabepd umtofabpa. Ta odla okAAag dev
emTpémnetal va Bubifovral oto édadoc.

Instalar la escalera sobre un sustrato nivelado,
horizontal y firme. Las patas de la escalera no
deben hundirse en la tierra.

Plistitage redel tasasel, horisontaalsel ja tugeval
aluspinnal. Redeli jalad ei tohi maa sisse vajuda.

@ Aseta tikkaat tasaiselle, suoralle ja kiinteélle
alustalle. Tikkaiden jalat eivat saa upota maahan.
Placer I‘échelle sur un support de niveau,

(fr) horizontal et résistant. Les pieds de I‘échelle ne
doivent pas s‘enfoncer dans la terre.
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Ljestve montirati na ravnoj, vodoravnoj i Cvrstoj
podlozi. Noge ljestvava ne smiju potonuti u tlo.
Setjid stigann upp a jafna, larétta og trausta
undirstodu. Tilfinningin verdur ad vera su ad
stiginn sé ekki ad siga nidur i jordina.
Posizionare lo Sgabello Pieghevole su fondo
piano, orizzontale e non cedevole. Non affondare i
piedini del Sgabello Pieghevole nel terreno.
Pastatykite laiptelius ant plokScio, lygaus ir

(It stabilaus pavirsiaus. Laipteliy kojelés neturi biti
jleistos j zeme.

Uzstadiet kapnes uz lidzenas, horizontalas un

(Iv) stabilas pamatnes. Kapnu kajinas nedrikst iegrimt
Zeme.
locTaByBajTe ja ckanara Ha pamHa,
XOPW30HTaNHa W LBpcTa NoBpLUMHa. Horapkute
Ha cKasiata He CMear [ja nponajHarT Bo 3emja
Zet de ladder op een vlakke, horizontale en

(nD stevige ondergrond. Ladderpoten mogen niet in
de grond wegzakken.

Still opp stigen pa jevnt, horisontalt og fast
underlag. Stigefattene ma ikke sige ned i jorden.
Colocar a escada sobre uma base plana,

(pb) nivelada e fixa. As sapatas da escada ndo devem
enterrar-se no solo.

Amplasati scara pe un sol neted, orizontal i
stabil. Picioarele scérii nu trebuie sa se afunde in
sol.

@ Lestev postavite na ravno in trdno povrsino.Noge
lestve se ne smejo pogrezniti v zemljo.

@ Rebrik postavte na rovny, vodorovny a pevny
zéklad. Nohy rebrika sa nesmu zaborit do zeme.
Vendosni shkallét né terren té niveluar, horizontal

(s dhe té forté. Kémbeét e shkalléve nuk duhet té
fundosen né toké.

Postaviti merdevine na ravnu, vodoravnu i

gvrstu podiogu. Stope merdevine ne smeju da
propadaju u zemlju.

Stegen skall placeras pé plant, vagratt och fast
underlag. Stegens fotter far inte sjunka ned i
underlaget.

@ Merdiveni diiz, yatay ve saglam zemine kurunuz.
Merdivenin ayaklari zemine batmamalidir.
BcTaHoBITbL ApabuHy Ha PiBHY, FOPU3OHTANbHY i
TBEPAY NOBEPXHIO. HiXKKK ApabuHu He NOBMHHI
3aHypIOBATLCS B 3EMII0.

S
eitliches Hinauslehnen ist nicht
’%2( zuléssig!
@ Boczne wychylanie sie jest
niedozwolone!

Do not lean out to the side while
standing on the Step stool!

@ Tilos oldaliranyba kihajolni!

(ru) BOKOBOE OTKIIOHEHME He JonycKaeTCs!

(bg) He e paspeLLeH0 NPOTAraHETO HacTPaHy!

@ Vlyklanéni do strany neni pfipustné!

Det er ikke tilladt at leene sig ud til siden!

Aev ETUTPETIETAL VO EKTEIVETTE aTA TTAAYLQ!

jAsomarse lateralmente no es admisible!

Kiilje suunas tle redeli &ére sirutamine keelatud!

@ Sivulle nojaaminen on Kielletty!

@ Il n‘est pas autorisé de se pencher sur le coté !

Bocno naginjanije nije dozvoljeno!

@ Hallid ekki til hlidar & medan stadid er & stiganum!

@ Non & consentito sporgersi lateralmente!

@ Soninis pasvirimas draudziamas!

(Iv) Nedrikst izliekties uz saniem!

@ He ce HacnoHyBajTe Ha cTpaHuTe!

CnD Leun niet buiten de zijkant van de ladder!

Det er ikke tillatt & lene seg ut til siden!

Néo é permitido inclinar-se lateralmente para fora!

Aplecarea laterald interzisa!

(si) Nagibanie ob strani ni dovoljeno!

(sk) Viyklafianie na stranu nie je pripustné!

@ Nuk lejohet animi anésor!

Naginjanje u stranu nije dozvoljeno!

(sv) Det &r inte tillitet att luta sig &t sidan!

(&) Yana dogru disar yaslanmak yasakir!
(uk) 3a60pOHEHO HaxMASTUCS BOIK!
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Verunreinigungen auf dem Boden
X ausschlieBen.

Make sure the ground is free from
dirt and hazardous substances

@ Wykluczy¢ zanieczyszczenia na
podiozu.

@ A talaj szennyezddését meg kell sziintetni.
@ He ponyckaeTcs Hanmune rpsisu Ha nony.
@ [Jla ce n3KnouaT 3aMbpCABaHNSTA HA NOAA.
@ Vlyvarovat se zneciSténi na podlaze.

Pas p4, at jorden ikke forurenes.

Aev Trpémel va uttdpyouv poTtol ato darmedo.

Descartar suciedad en el suelo. Descartar
suciedad en el suelo.

Kontrollige, et aluspind ei oleks maardunud.
(fi) Poista likaantumat lattialta.

@ Eliminer les souillures se trouvant au sol.
Ukloniti strana tijela na tlu.

(is) Geetid pess ad golfid sé hreint.

@ Eliminare le imbrattature dal pavimento.
@ PaSalinkite pagrindo uzter§ima.

@ Izsledziet netirumus uz pamatnes.

(mk) OTCTPaHETE 1 HEYUCTOTUMTE Of} MOAOT.
CaD Zorg dat er geen vuil op de grond ligt.

Fjern urenheter pa underlaget.

(pt) Eliminar as impurezas no piso.

Podeaua trebuie sa fie bine curatata.

@ Preprecite kontaminacije na tleh.

@ Vyvarujte sa zneCisteni na podiahe.

(sq) Té ménjanohen papastértité né dysheme.
Necistoce na tlu se moraju ocistiti.

@ Smuts pé golvet skal tas bort.

@ Zeminde kirlenmelerin olmadigindan emin olunuz.

(uk) Ha nizn03i He NOBMHHO GYTI 3a6PYAHEHD.
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8.
Nur eine Person darf sich auf dem
Y ! Tritt befinden.

ﬂ The Step stool must not be used by
more than one person at a time.
@ Na schodkach moze przebywac tylko jedna
osoba.
(hu) Csak egy személy tartézkodhat a létran.

@ Ha necTHWLE MOXXET HaXoaMTLCA TONILKO OAUH
YesoBek.

(bg) Ha cTbAGATA MOXE 42 CTOM CaMO EMH YOBEK.

(es) Na zebfiku se smi nachézet pouze jedna osoba.

Der mé kun sta én person pa stigen.

Mc’;yo éva (Topo TIPETIEL va BPioKeTal ETTAVW aTn
OKAAQ.

Solo una persona puede encontrarse sobre la
escalera.

Redelil tohib korraga viibida ainult tiks inimene.
@ Tikkailla saa olla vain yksi henkild kerrallaan.
@ Une seule personne doit se trouver sur I‘échelle.
Na ljestvama se smije nalaziti samo jedna osoba.

@ Ekki mega fleiri en ein perséna nota stigann i

einu.

@ Sulla Sgabello Pieghevole puo trovarsi solo una
persona.

(It Ant laipteliy gali uzlipti tik vienas asmuo.

(Iv) Uz kapném var atrasties tikai viena persona.

(mk) Camo e[iHO MLE CMee /13 € KaYeHO Ha ckaiaTa.

(nD Er mag slechts 1 persoon op de ladder staan.

Bare en person ma befinne seg pa stigen om
gangen.

@ Deve estar apenas uma pessoa de cada vez na
escada.

Pe scara se poate afla numai o singura persoana.
@ Na lestvi se lahko nahaja le ena oseba.

(sk) Na rebriku sa smie nachédzat iba jedna osoba.
(s Vetém njé person lejohet & jeté né shkallg.
Samo jedna osoba moze se nalaziti na merdevini.
@ Endast en person fér vistas pa stegen.
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@ Merdivenin tizerinde yalnizca bir kisi bulunabilir.

@ Ha gpabuHi f03BONSETLCSA NepebyBaTul TislbKu1
OZHIN NI0AWHI.

- N Mit dem Gesicht zum Tritt
s/ X aufsteigen und absteigen.
Always agcend and descend the
steps facing the steps.
GD Wchodzi¢ i schodzi€ z twarza
skierowang do schodkow.
@ Arccal a fellépd felé fordulva kell azon felés
lejarni.
@ MogHUMAaNTeCh W crycKamTech NULIOM K
CTPEMSIHKE.
@ KayBaHeTo ¥ CNM3aHETo Aa CTaBa C nLe KbM
cTerneHkara.
@ Ea _schﬁdky vstupovat a sestupovat z nich ¢elem
nim.
Stig op og ned af taburetten med ansigtet vendt
mod stigetaburetten.
Na uvquivm Kat KGTSBU!VSTE 010 oKaAokaBiopa
HE TO TTPOOWTIO TIPOG AUTO.
Ascender y descender con el rostro orientado
hacia la tarima.
Ronige treppredelit pidi diles ja alla négu redeli
suunas.
@ Pida kasvot kohti tikkaita niille noustessasi tai
niilta laskeutuessasi.
@ Monter et descendre de I'escabeau avec le
visage tourné vers I‘échelle.
Penjati se i spustati se licem okrenutim prema
mobilnim ljestvama.
@ Farid avallt upp og nidur troppuna med andlitid ad
honum.
@ Salire o scendere dello Sgabello Pieghevole con il
volto rivolto ad essa.
@ UZlipimas ir nulipimas veidu j laiptelius.
@ Uzkapiet uz kapném un nokapiet no tam ar pret
pakapieniem verstu seju.
@ KauyBajTe ce v cnerysajTe Of cKaiuykarta co
JIMLLETO CBPTEHO KOH Hea.
b Klim naar boven en naar beneden met het
gezicht naar de trap toe.

Stig opp og ned med ansiktet mot trinnstigen.

Subir e descer com a face voltada para o
escadote.

Urcati si coboréti cu fata spre scara.

@ Med vzponom in spustom bodite obrnjeni v smeri
stopnic.

@ Na schodiky vystupuijte a zostupuijte z nich ¢elom
K nim.

@ Drejtohuni me fytyré drejt shkallézave kur
ngjiteni dhe zbrisni.

Okrenuti se licem prema podestu pri penjanju i
silazenju.

@ Upp- och nedstigning skall ske med ansiktet mot
trappstegen.

Ctr) Yiiziintiz mini merdivene déniik olarak ¢ikip ininiz.
(uk) MaKcvMasnbHe HaBaHTAKEHHS

Beim Aufsteigen, Absteigen und

< Arbeiten an dem Tritt sicher
festhalten ggf. zusétzliche Sicher-

heitsvorkehrungen treffen.

Always make sure to have a safe handhold
when climbing and working on the Step stool. If
necessary, take extra precautions.

Przy wchodzeniu i schodzeniu oraz podczas pracy
na schodkach trzymac sie bezpiecznie, ewentual-
nie zastosowac dodatkowe $rodki bezpieczenstwa.
A létran torténd fel- és lejaras és munkavégzés
soran kapaszkodjon biztosan, sziikség esetén
végezzen kiegészitd biztonsagi intézkedéseket.
Mpu nogbeme, cnycke 1 paboTe Ha NECTHNLIE KPENKO
[DIePXUTECh, NPY HEOOXOANUMOCTH, CrIONb3YiATe
J0NONHUTENbHbIE LOXPAHUTENbHbIE YCTPOICTBA.
JpbXTe ce 30paBo Npy KauBaHe, CAM3aHe u
pa6ota Ha cTbnbara, npu HeobXoaUMOCT
B3EMETE AOMbJAHUTENHN NPESnasHn MepKM.
Pfi stoupani, sestupovani a pracich na zebfiku se
(es) pevné drzet, pfip. provést dodate¢na
bezpecnostni opatfeni.
Hold dig sikkert fast ved opstigning, nedstigning
og arbejdet pa stigen, treef evt. yderligere
sikkerhedsforanstaltninger.
‘Otav avePaivete, katePaivete kal epyaleate o
ok@Aa va Kpartate odiyTd pe aspaiela kat va
Aappavete evdey. emimpoabeTa TIPOANTITIKA PETPa
aodaAelac.
Al ascender, descender y trabajar en la escalera
sujetarse firmemente y en caso necesario tomar
medidas de seguridad adicionales.
Hoidke iiles ja alla ronimisel ning redeli peal
tostamisel kovasti kinni, vajadusel votke
kasutusele lisanduvad ohutusmeetmed.
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Hoidke iiles ja alla ronimisel ning redeli peal t66-
tamisel kovasti kinni, vajadusel votke kasutusele
lisanduvad ohutusmeetmed.
Pour monter sur I‘échelle, en descendre et travailler
@ sur I‘échelle, bien s‘agripper. Le cas échéant, pren-
dre des précautions de sécurité complémentaires.
Pri penjanju, spustanju i radu na liestvama
Gvrsto se drzati i po potrebi postovati dodatne
sigurnosne mijere.

Geetid pess ad hafa drugga handfestu medan
Cis)) pid Klifrid og vinnid & stiganum. Gerio frekari
var(darradstafanir ef naudsynlegt pykir.

Quando si sale, si scende o si lavora, tenersi
bene allo Sgabello Pieghevole; prendere misure
di sicurezza aggiuntive, se necessarie.

UZlipdami ir nulipdami bei dirbdami ant laipteliy
(It tvirtai laikykités arba imkités papildomy saugos

priemoniy.

Uzkapjot uz kapném un nokapjot no tam, ka ari

stradajot uz kapném, izmantojiet papildu droSibas

[idzeklus.

Houd u bij het naar boven en beneden klimmen

en tijdens werkzaamheden goed aan de ladder

vast of tref extra veiligheidsmaatregelen.

JpxeTe ce LBPCTO Kora ce Kauyeare, cneryBare
1 paboTuMTe Ha cKanara, a IOKONKY e NOTPEe6Ho,
npe3emeTe A0NOAHUTENHN 6e36€AHOCHN MEPKU.

Hold godt fast i stigen ved oppstigning,

nedstigning og arbeid pa stigen, treff eventuelt

sikringstiltak i tillegg.

Agarrar-se bem a escada durante a subida, a
descida e os trabalhos, se necessario, adotar

precaucdes de segurancga adicionais.

La urcare, coborére si lucru pe scara sa va tineti
ferm de scara, eventual luati masuri
suplimentare de siguranta.

Med vzponom, spustom in delom na lestvi
(si) uporabljajte oprijemalo oz. poskrbite za dodatne
varnostne ukrepe.
@ Na rebrik vstupuijte a zostupuijte z neho ¢elom k
nemu.
Kur ngjiteni, zbrisni dhe punoni né shkallg,
mbahuni né ményré té sigurt dhe merrni masa
shtesé té sigurisé né rast nevoje.

Prilikom penjanja, silaZenja i radova treba se
sigurno drZati za merdevine event. preduzeti
druge mere bezbednosti.
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Hall Dig alltid i vid upp-, nedstigning samt
under arbete pa stegen. Anvand v. b. ytterligare
sékerhetsatgarder.

Merdivene ¢ikarken, merdivenden inerken ve
calisirken merdivene emniyetli bir sekilde tutunu-
nuz, duruma gore ek giivenlik tedbirleri aliniz.

Mip, yac nignomy, cnycky i po6oTh Ha apabuHi
HafjiHO TpUManTecs i 3a NOTPedu BXUBaNTE
[l00ATKOBUX 3aX0fiB 6e3neku.

[ 11.]

‘E‘.
Do not put any excessive loads onto the sides

of the Step stool such as, e.g. when drilling into
masonry and concrete.

@ Nadmierne obciazenie boczne jest niedozwolone,
np. podczas wiercenia w murze lub betonie.
A tllzott, oldalirany( megterhelés nem
megengedett, pl. falazatba vagy betonba trténd
flras soran.
YpeamepHble 60KOBbIE HArpy3Ku He
[DONyCKaloTCA, Hanpumep, Npy CBEpNeHUN B
KWUPMWYHOI CTeHe 1 GeTOHE.
He e pa3peLeHo NpeKoMepHO CTPaHNYHO
HaToBapBaHe, HanpuMep nNpu NpobusaHe B
31z 1 GETOH.

@ Nadmérna bocni zatiZzeni nejsou pfipustna, napf.
pfi vrtani do zdi a betonu.

Det er ikke tilladt at bruge meget kraft til siden,
f.eks. ved at bore i murveerk eller beton.
Aev emutpémovtal UTTEPBOMKEG TIAEUPIKEC

EMIPOPTITELC TLY. KATA TNV SIATPNON TE TOiO f
UTIETOV.

Evitar cargas laterales excesivas, p.gj. al perforar
en mamposteria y hormigon.

Liigne koormus kiilje suunas keelatud, nt
puurimistoddel miiliride ja betooni juures.

@ Liiallisia sivuttaisia kuormia ei sallita, esim.
porattaessa muurauksia tai betonia.
Les charges latérales disproportionnées ne sont
pas autorisées, par exemple lorsque |‘on perce
dans des murs et dans le béton.

Prekoraceno bo¢no optereéenie nije dopusteno,
npr. pri buSenju u zid ili beton.

@ Setjid ekki auka hledslu a hlidar stigans eins og
t.d. pegar verid er ad bora i veggi og steypu.

X

UbermaBige seitliche Belastung ist
nicht zulssig, z. B. beim Bohren in
Mauerwerk und Beton.
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Non & consentito eseguire lateralmente lavori
pesanti, ad es. effettuare forature su muri e
cemento.

@ Negalima naudoti pernelyg didelés Soninés
apkrovos, pvz., greZiant j marg ar betong.

@ Nav pielaujama parmeériga sanu slodze,
pieméram, urbjot mari vai betona.

@ Mperonem CTpaHW4eH NPUTUCOK He € A03BOJIEH,
Ha np. Npu aynyerse BO sua unn 6eToH.

ab Buitensporige zijdelingse belastingen zijn niet

toegestaan, bijv. bij boren in metselwerk en beton.

Overdreven belastning fra siden er ikke tillatt, f.
eks. ved boring i murverk og betong.
Agarrar-se bem a escada durante a subida, a
descida e os trabalhos, se necessario, adotar
precaugdes de seguranga adicionais.

Evitati solicitarile laterale excesive, de ex. in
timpul executérii de gauri in ziddrie si beton.

@ Prekomerne boc¢ne obremenitve niso dovoljene,
npr. pri vrtanju v zidove in beton.

@ Nadmerné bocné zatazenia nie su pripustné,
napr. pri vtani do steny a betonu.

@ Ngarkesat e tepérta anésore nuk lejohen, p.sh.
gjaté shpimit né mure dhe né beton.

Nisu dozvoljena prekomerna bo¢na opterecenja,
npr. prilikom buSenja zidova i betona.

@ For hoga belastningar i sidled ar inte tilldtna.T.ex.
vid borrning i murar och betong.

@ Asiri yanal yilklenme yasaktir, 6rnegin duvar veya
beton matkapla delinirken.
He nonyckaeTtbcs HapmipHe GivHe
HaBaHTAXeHHs, HaNPUKNag, Mif Yac CBEPANiHHS
B LIErNSHIN KnafLi i 6eToHi.

o Gegensténde, die beim Besteigen

eines Trittes transportiert werden,
sollten nicht schwer und leicht zu
handhaben sein.

Any objects carried up and down a Step stool
must be light and easy to hold.
Przedmioty transportowane na schodkach przy
wchodzeniu i schodzeniu powinny byc lekkie i
tatwe w uzytku.
Azok a targyak, amelyeket szallitania kell a
|étrara torténd feljaraskor, ne legyenek stlyosak
és legyenek konnyen kezelhetdk.
MpenmeTbl, NepeMeLLaemble no NecTHuLE,
JIOJDKHbI ObITb HE TSXKENbIMW U TAKUMMU, YTOObI C
HUMM 6bIN0 YA06HO M NErko obpaLaTbes.

MpeameTuTe, KOWTO CE HOCST NPK KayBaHe Ha
CTbnbaTa, He 61Ba [ja ca TEXKMN 1 TpsbBa Aa ca
JlecHu 3a pabora.

@ Predméty, které jsou pfi stoupani na Zebrik neseny,
by nemély byt téZké a byt lehce manipulovatelng.
Genstande, der transporteres ved opstigning pa
en stige, ma ikke veere for tunge og skal kunne
héndteres uden problemer.

AvTIKeipeva Ta oTtoia petadépovial 6tav

BpiokeoTe T OKAAQ, Sev TIPEMEL va eival Bapid
KalL 0 XELPIOPOC TOUC TIPETIEL Va €ival EDKOAOC.

Los objetos que se transportan al acceder a una
escalera deben ser faciles de manipular y no ser
pesados.

Redelit pidi (iles ronimisel transporditavad esemed
peavad olema kerged ja lihtsalt kasitsetavad.

@ Tikkaille kuljetettujen esineiden tulee olla kevyitd
ja helposti saatavilla.

Les objets que I‘on transporte lorsque I‘'on
monte sur une échelle ne doivent pas étre lourds
et ils doivent étre faciles & manipuler.

Predmeti koji se prenose pri penjanju liestvama
ne smiju biti teSki te se njima mora lako rukovati.

@ Allir hlutir sem bornir eru upp og nidur stigann
verda ad vera |éttir og audveldir vidfangs.
Oggetti, che devono essere trasportati salendo lo
Sgabello Pieghevole, non dovrebbero essere
pesanti e dovrebbero essere maneggevoli.

@ Daiktai, transportuojami laipteliais uZlipinat ir
nulipant, turi buti lengvi ir patogus naudoti.

PriekSmetiem, kas tiek transportéti uz kapném
liem un vienkarsiem lietoSana.

MpesmeTuTe KOW Ce HOCAT NPU KayyBarbe Ha
cKanata He Tpeba ga buaat Tewwku u Tpeba aa
61paT NecHu 3a pakyBarbe.

Voorwerpen die tijdens het naar boven klimmen

b van een ladder worden getransporteerd, mogen
niet zwaar zijn en moeten eenvoudig bedienbaar
zijn.

Gjenstander som skal transporteres ved hjelp av
en stige, bar ikke veere tunge, og bar veere lette &
handtere.

0Os objetos transportados durante a subida de
uma escada nao devem ser pesados e devem ser
faceis de manusear.

Obiectele transportate in timpul urcarii pe o scara
n-ar trebui sa fie grele si ar trebui ménuite ugor.
Predmeti, ki se prena$ajo pri plezanju po lestvi,

(si) ne smejo biti tezki in morajo biti enostavni za
uporabo.
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Predmety, ktoré su pri stipani na rebrik nesené,
by nemali byt tazké a malo by sa s nimi dat lahko
manipulovat.
Gjésendet qé transportohen gjaté ngjitjes né
(s shkallé nuk duhet té jené té rénda dhe duhet té
jené té lehta pér tu trajtuar.
Predmeti, koji se nose pri penjanju na merdevine,

ne smeju biti teSki i treba da budu laki za rukovanje.

@ Foremal som transporteras under uppstigning pa
stegen far inte vara for tunga och otympliga.
@ Merdivene gikarken tasinacak esya agir olmamali
ve elleclenmesi kolay olmalidir.
MpeameTw, sKi NepeHocATb Nig vac nigiomy no
[pabuHi, He NOBUHHI 6YTU BXXKUMM i NOBUHHI
6yTV 3pYYHUMMN NS NEPEHECEHHSI.

[ 13,
Beim Aufsteigen auf den Tritt
X geeignetes Schuhwerk tragen.
Always wear suitable footwear
when climbing the Step stool.
@ Przy wchodzeniu na schodki
uzywaé odpowiedniego obuwia.
@ A Iétrara torténd feljaraskor megfeleld labbelit
kell viselni.
@ Mpu nogbeme No NECTHULE HOCUTE MOAXOASLLYIO
00yBb.
@ Mpu KauBaHe Ha cTbn6ara fa ce HoCAT
noaxoasaLL o6yBKu.
(es) Pi stoupani na Zebfik nosit vhodnou obuv.

Baer ved opstigning pa stigen egnede sko.

‘Otav avePaivete ot okaAa, dopdrte katdAAnAa
vrodrata.

Al ascender a la escalera llevar calzado apropiado.
Kandke redelile astudes sobivaid jalandusid.
(fi) Kayta kiivetessasi sopivia jalkineita.

@ Pour monter sur I‘échelle, porter des chaussures

appropriées.

Nositi primjerenu obuéu pri penjanju na ljestve.

@ Verid avallt i videigandi fotbtinadi @ medan bid
Klifrid stigann.

@ Indossare calzature appropriate per salire sulla
Sgabello Pieghevole.

(It) Lipdami laipteliais naudokite tinkama avalyne.

(Iv) Uzkapjot uz kapném, lietojiet piemérotus apavus.
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@ HoceTe cooaBeTHu 06yBKM KOra ce KayyBaTe Ha
cKanara.

aD Draag geschikt schoeisel bij het naar boven
klimmen op de ladder.

Bruk egnet skotay ved Klatring i stigen.
@ Usar calgcado adequado para subir a escada.
La urcarea pe scara purtati pantofi adecvati.

(si) Pri plezanju po lestvi uporabljajte primerno obutev.

Predmety, ktoré si pri stipani na rebrik neseng,
by nemali byt tazké a malo by sa s nimi dat lahko
manipulovat.

@ Vishni képucé té pérshtatshme kur ngjiteni né
shkallé.
Pri penjanju na merdevine nositi odgovarajucu

obucu.

@ Anvand lampliga skodon under uppstigning pa
stegen.

(tr) Merdivene uygun ayakkabilarla gikin.
(uk) MigHimaiiTech No ApaGuHi Y BiANoBIAHOMY B3YTTi.

Sind Sie gesundheitlich in der Lage,
den Tritt zu benutzen? Bestimmte
gesundheitliche Gegebenheiten,
Medikamenteneinnahme, Alkohol-
oder Drogenmissbrauch kénnen bei
der Benutzung des Trittes zu einer
Gefahrdung der Sicherheit fiihren.

Do not use a Step stool if your physical fitness is
compromised or insufficient for using a Step
stool. Certain health problems, medication,
alcohol and drug misuse can pose a safety
hazard when using the Step stool.

Czy jestes$ zdrowotnie w stanie wej$¢ na
schodki? Pewne okolicznosci zdrowotne,

(p) spozyte lekarstwa, alkohol lub $rodki odurzajace
moga przy uzyciu schodkow stanowi¢ zagrozenie
dla bezpieczenstwa.

Egészségi allapota megengedi a létra hasznala-

@ tat? Bizonyos egészségi allapot, gyogyszer-,
alkohol- vagy drogfogyasztas veszélyeztetheti a
biztonséagot a Iétra hasznalata soran.

CocTOsiHWE 300POBbS MO3BONSET MCMOMb30BATh
necTHuuy? OnpeaeneHHble COCTOSHUS 340POBbS,

@ npueM MeanKaMeHTOB, 3110ynoTpeGneHne
CMMPTHBIMW HAMUTKAMI 1 HAPKOTMKAMK MOTYT
MPUBECTY K yrpo3e Ans 6e30MacHOCTV Npu
1CNONb30BAHNN NECTHULLbI.

e
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34paBOCNOBHO B CbCTOSHME MK CTE Aa
u3nonaeare cTbibata? HKou 34paBoCNOBHU
@ [AfeHOCTH, MPUEMBT HA MEANKAMEHTH,
3noynoTpe6ara ¢ ankoxon 1 HapKoTULY Npu
13non3BaHe Ha cTbnbara Morat Aa HaBPeAsT Ha
6e3onacHocTTa.
Jste zdravotné zpdsobili Zebfik pouzivat? Urcité
zdravotni danosti, uzivani Iékd, nadmérmé
@ pozivani alkoholu nebo omamnych latek mlize
vést pfi pouZiti Zebfiku k ohroZeni bezpecnosti.
Er du sundhedsmaessig i stand til at bruge
stigen? Bestemte helbredsmaessige forhold,
medikamenter, alkohol- eller stofmisbrug kan
udgere en sikkerhedsrisiko ved brug af stigen.
Eiote amod amoyn vyeiag oe 6Ean va xpnaotpotolr-
0ETE TN OKAAQ; Zuykekppéva 6edopéva Tng vyeiag,
MYN Gappakwy, KaTaxpnan aAKooA f VAPKWTIKWY
UTTOPOUV KATA TN XPron NS oKAaAag va odnyrioouv
o€ Kivouvo yia tnv acpdaAela.
¢Esta saludablemente en condiciones de utilizar
la escalera? Determinadas condiciones de salud,
consumo de medicamentos, uso indebido de
alcohol o drogas pueden conducir durante el uso
de una escalera a riesgo para la seguridad.
Kas Teie tervislik seisund vdimaldab redelit kasu-
tada? Teatud tervislikud seisundid, tarvitatavad
ravimid, alkoholi voi narkootikumide tarvitamine
voivad redeli kasutamise turvalisust vahendada.

Salliiko terveytesi tikkaiden kayton? Tietyt tervey-
@ den tilat, Id&kkeiden kayttd ja alkoholin tai huumaa-
vien aineiden vadrinkaytto voivat aiheuttaa turvalli-
suuden vaarantumisen tikkaita kéytettdessa.
Votre santé vous permet-elle d‘utiliser I‘échelle?
Certains états de santé, la prise de médicaments,
(fr) I‘utilisation abusive d'alcool ou de drogues
peuvent remettre en cause la sécurité lorsque
I‘on utilise I'‘échelle.
Dopusta li Vam zdravstveno stanje penjanje na
liestve? Odredena zdravstvena stanja, lijekovi,
zlouporaba alkohola i droga mogu ugroziti
sigurnost pri uporabi ljestava.
Notid ekki stigann ef likamsform pitt er vafasamt
e0a Ohaeft til notkunar. Akvedin heilsuvandamal,
@ lyfjanotkun, notkun alkahéls og eiturlyfja geturs-
kapad oryggishettu vid notkun stigans.
Siete in buono stato di salute per utilizzare lo
Sgabello Pieghevole? Determinate condizioni di
salute, I’assunzione di farmaci, I'abuso di alcol 0
Droghe possono minare la sicurezza mentre si
utilizza lo Sgabello Pieghevole.

Ar fiziSkai galite lipti laipteliais? Tam tikros

@ sveikatos biklés, iSgerti vaistai, alkoholis ar
narkotikai gali kelti pavojy saugumui naudojantis
laipteliais.

Vai Jusu veselibas stavoklis lauj Jums uzkapt uz

@ kapnem? Noteikti veselibas apstakli, lietotas
zales, alkohols vai narkotiskas vielas var
apdraudét droSibu kapnu lietoSanas laika.

Janu cTe Bo fo6pa 3ApaBCcTBEHA COCToj6a 3a Aa
ja kopuctute ckanata? OapefeHn 34paBCTBEHN
COCTOj6U, 3eMarbe NEKOBM, yNoTpeoa Ha ankoxon
WM Jpora MoXe Aa A0Bejart A0 0nacHoCT no
6e306e4HOCTA Kora ja KopuCTUTe cKanara.

Bent u wat uw gezondheid betreft in staat de
ladder te gebruiken? Bepaalde omstandigheden

(nD betreffende de gezondheid, het slikken van medi-
cijnen en alcohol- of drugsgebruik kunnen de
veiligheid bij gebruik van de ladder belemmeren.
Er du helsemessig i stand til & bruke stige? Be-

stemte helsemessige forhold, medikamentbruk,
alkohol- eller annen rusmisbruk kan fgre til fare
for sikkerheten ved bruk av stige.

Encontra-se numa situagéo saudével para usar

a escada? Certas condigdes de salde, como a
ingestdo de medicamentos, alcool ou abuso de

drogas, tornam o uso da escada um perigo para a

seguranca.

Din punctul de vedere al sanatatii sunteti capabil

sd utilizati scara? Anumite conditii de sanatate,
luarea de medicamente, abuzul de alcool sau de

droguri pot periclita siguranta in timpul utilizarii

scarii.

Ste fizitno sposobnosti za uporabo lestve?

@ Nekatere zdravstvene motnje, uZivanje zdravil ter
Zloraba alkohola ali drog lahko pri uporabi lestve
povzrodijo groznjo varnosti.

Ste zdravotne sposobili na pouZzivanie rebrika? Uréi-

@ té zdravotné danosti, uzivanie liekov, nadmerné
poZzivanie alkoholu alebo omamnych latok méze pri
pouZiti rebrika viest k ohrozeniu bezpe¢nosti.

A jeni té afté nga aspekti shéndetésor pér té pérdo-
rur shkallén? Disa kushte té caktuara shéndetéso-

(sq) Te, sic jané marrja e ilageve, abuzimi me alkool apo
me droga, mund té rezultojné né njé rrezikshméri
pér siguriné me rastin e pérdorimit té shkallés.
Da li ste zdravstveno u stanju da koristite merde-
vine? Odredena zdravstvena stanja, uzimanje

lekova, zloupotreba alkohola ili droga mogu da
ugroze bezbednost ako se merdevine Koriste u
takvom stanju.
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Tillater Din halsa att anvdnda stegen? Vissa
@ halsoproblem, bruk av medikamenter, alkohol-
och drogmissbruk kan med anvéndning av
stegen innebéra en sakerhetsrisk.
Saghginiz merdiveni kullanmaya uygun mu? Bazi
@ belirli saglik durumlari, ilag alimi, alkol veya uyus-
turucu istismar merdivenin kullaniimasi esnasinda
emniyetin tehlikeye diismesine yol agabilir.
Yu [03BONSIE CTaH BALIOr0 340P0B‘S KOPUCTYBA-
Tucs apabuHoto? leBHi cTaHW 300POB's, BXXMBAH-
HS1 NiKiB, 3N0BXMBAHHSA ankoronem abo HapKoTy-
Kamu MOXYTb MPU3BECTN A0 3arpo3n 6esnewi B
pasi BUKOPUCTAHHSA ApabuHu.

. Nicht zu lange ohne regelméBige Unterbrechungen

auf dem Tritt bleiben (Miidigkeit ist eine Gefahr).

‘ Do not work on the Step stool for too long without
taking regular breaks. (Tiredness is a hazard).

@ Nie pozostawac zbyt dtugo na schodkach bez regu-
larnych przerw (zmeczenie stanowi zagrozenie).
Nem szabad tul hosszl ideig, rendszeres
megszakitas nélkiil a Iétran maradni (a faradtsag
veszélyt jelent).
3anpeLLaeTcs 0cTaBaTbCA HA NECTHULE CAMLLKOM

(ru) Aonro 6e3 perynapHbIx NepepbIBoB (yCTanoCTb
NPesCTaBNSeT COO0I ONACHOCTB).

@ He ocTaBailTe Ha cTbnbara npekaneHo Lbiro 6e3
penoBHM NPEKbCBaHMS (YyMopara e onacHa).
Neziistavat na Zebriku prili§ dlouho bez

@ pravidelnych prestavek (inava je riziko).

‘ Der méa ikke arbejdes pa stigen i for lang tid uden
regelmaessige pauser (treethed udger en fare).
Mnv oTékeaTe eMavw om oKAAa yla peyaia

Cel) XpOVIKa S1A0TANATA XWPIG VA KAVETE TAKTIKG
SlaAeippara (H kodpaaon armoteAei Kivouvo).

No trabajar sobre la escalera demasiado tiempo
sin interrupciones regulares (Cansancio es un
peligro).

. l\rge tootage redelil seistes liiga kaua ilma
regulaarsete puhkepausideta (vasimus on ohtlik).

i3 oleile tikkailla liian pitkéan ilman saannéllisia
@ taukoja (vasymys on vaaratekijd).
Ne pas rester trop longtemps sur I‘échelle
sans observer des pauses régulieres(la fatigue
constitue un danger).
‘ Ne zadrzavati se na ljestvama predugo bez r
edovitih odmora (umor je opasan).
Notid ekki stigann i of langan tima an pess ad
@ taka reglulega hvild (preyta getur skapad hettu).
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Non trattenersi a lungo sulla Sgabello Pieghevole
@ senza regolari pause (la stanchezza costituisce
un pericolo).
@ NeuZsibukite per ilgai ant laipteliy be reguliariy
pertrauky (gresia nuovargis).

@ Neuzturieties uz kapnem parak ilgi bez regulariem
partraukumiem (nogurums rada apdraudgjumu).
@ He ocTaHyBajTe npeMHory 4onro 6e3 pefoBHM
naysw Ha ckanara (onacHocT 04 3amop).
Verblijf niet te lang op de ladder zonder de

(nD> werkzaamheden regelmatig te onderbreken
(vermoeidheid vormt een risico).

Ikke arbeid for lenge uten regelmessige avbrudd i
stigen (Tretthet er en fare).

. Nao permanecer na escada durante periodos prolon-
gados sem pausas regulares (A fadiga é um risco).

Nu ramaneti indelungat pe scara fard intreruperi
regulate (oboseala reprezinta un pericol).

@ Na lestvi se ne zadrzujte predolgo in brez
rednega odmora (utrujenost je vrsta nevarnosti).
Nezostéavajte na rebriku prili§ dlho bez

@ pravidelnych prestavok (tinava je riziko).

@ Mos géndroni né shkallé pér njé kohé té gjaté pa
pushime té rregullta (Lodhja éshté njé rrezik).

. Ne boraviti previSe dugo na merdevinama bez
periodi¢nih pauza (umor predstavlja opasnost).

@ Arbeta inte for linge pa stegen utan regelbundna
raster. (Trotthet &r en fara)

@ Merdivenin {izerinde diizenli molalar vermeden gok

uzun siireli gaigmayiniz.(Yorgunluk bir tehlikedir).
He cnig, posro nepebysatu Ha apabuHi 6e3
perynspHux nepeps (nepesToma CTaHOBUTb
Hebe3mnekKy).

[ 16.]
Beim Transport von Tritten auf Dachtrdgern oder
in einem LKW zur Verhinderung von Schaden
sicherstellen, dass sie auf angemessene Weise
befestigt oder angebracht sind.
Securely and appropriately fasten and tie down
Step stools when transporting them on roof racks
or in vans/lorries to avoid damage.
Podczas transportu schodkdw na dachu
@ samochodu lub w samochodach cigzarowych
zapewni¢ w celu unikniecia uszkodzen, aby
drabina byta prawidtowo zamocowana.
A létrak tetécsomagtarton vagy tehergépjarmdi-
@ ben torténd szallitasakor biztositani kell a karok
megeldzése érdekében, hogy azok megfelel§
modon legyenek rogzitve és elhelyezve.
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Mpu TPAHCMOPTUPOBKE NECTHUL, HA CTPOMMUIBHBIX
(hepmax unv B rpy30BOM aBTomobue Ais
npenoTBPALLEHMS NOBPEXAEHNI 06ecneybTe,
4T06bI OHM BbINK COOTBETCTBYIOLLMM 06pa30M
3aKpenyeHbl UM YCTAHOBNEHBI.
Mpyn TPAHCMOPTMPAHETO HA CTHGK HA TaBaHHM
@ 6ara)xHULy UM B TOBapeH aBToMoomMN 3a
Bb3NpensTCTBaHe Ha NOBPEaV Ce YBEPETe, Ye Te ca
3aKpeneHy UM MOHTVPAHM N0 NOAXOASLL, HAUMH.
Pii prevozu Zebrik{ na stfe$nich nosicich nebo v
@ nakladnim voze zajistit k zabranéni Skodam tak,
Ze se priméfenym zplisobem Zebfik upevni nebo
umisti.
Ved transport af stiger pa tagbagagebaerere eller
en lastbil skal det kontrolleres, at de er fastgjort
eller anbragt forsvarligt, for at undga skader.
Karta t petadopd okaAwv ae 60KoUE 0pOPWV
o€ éva ¢9prnv§'), yia Ty ’napauné&on ([]glmv
e€aodalileTe 0TI QUTEC €YoV aTEPEWDE N
tomoBetnOei pe kataAAnAo TpoOTO.
Durante el transporte de escaleras sobre vigas
de techos o en un camion para impedir asegurar
ante dafios que esta afirmado de manera
adecuada o asegurado.

Redelite transportimisel katuseraamidel voi
kaubaautodes tuleb vigastuste valtimiseks
kontrollida, et redel oleks nduetekohaselt
kinnitatud voi paigaldatud.
Varmista, ettd tikkaat ovat kunnolla kiinni
(fi) kattotelineissa tai kuorma-autoissa kuljetuksen
aikana vaurioiden ehkaisemiseksi.
Lorsque I‘on transporte des échelles sur des ga-
@ leries de toits ou dans un camion, veiller a ce que
celles-ci soient fixées ou placées d‘une fagon
adaptée, afin d‘empécher tout endommagement.
Pri prijevozu ljestava na krovnom nosacu ili u
kamionu provjeriti da su ljestve primjereno
ucvrdcene ili montirane kako bi se izbjegla
oStecenja.
Festid stigann drugglega @ medan flutning
stendur & pakfestingar eda inn i bilum til ad
fordast slysahzttu.
Trasportando le scale su portapacchi o con
@ mezzo di trasporto, assicurarsi che non vengano
danneggiate, siano fissate in modo opportuno e
adeguato.
Podczas transportu schodkéw na dachu
@ samochodu lub w samochodach cigzarowych
zapewni¢ w celu uniknigcia uszkodzen, aby
drabina byfa prawidtowo zamocowana.

Transportéjot kapnes uz automasinas jumta vai
@ kravas automasinas, parliecinieties, ka kapnes ir
pareizi nostiprinatas, lai izvairitos no bojajumiem.
Mpw TpaHCNOPT Ha ckanata Ha KPOBEH HOCay Ha
@ aBTOMOGWN MM BO KAMMOH, 3a a CNpeyunTe
OLUTETYBAHE, NPOBEPETE AANN € COOLBETHO
MPULBPCTEHA UM NOCTaBEHa.
Wanneer ladders op dakdragers of in een
vrachtwagen worden getransporteerd, moet
(nD ervoor worden gezorgd dat deze op passende
wijze zijn bevestigd of aangebracht, om schades
te voorkomen.
Ved transport av stiger pa takgrind eller pa en last-
ebil skal man se til at de er plassert og/eller festet
pé forskriftsmessig mate for & forhindre skader.
Para prevenir danos durante o transporte de
@ escadas em barras de tejadilho ou num veiculo
pesado de mercadorias, assegurar que as
escadas estéo fixas ou apertadas.
In timpul transportarii scarilor pe portbagaje de
plafon sau intr-un autocamion, pentru evitarea
daunelor asigurati-va ca acestea sunt fixate sau
montate corespunzator.
Da bi pri transportu lestve na streSnih nosilcih ali
@ v tovornjaku preprecili morebitne poSkodbe, se
prepricajte, da je le-ta ustrezno pritrjena ali
namescena.
@ Nezostéavajte na rebriku prili§ diho bez
pravidelnych prestavok ((inava je riziko).
Kur transportoni shkallét mbi raftet e bagazheve
@ né cati té makinave ose né ndonjé kamion, pér té
parandaluar démtimin, sigurohuni gé ato té jené
té fiksuara ose té vendosura né ményré adekuate.
Prilikom transporta merdevina na krovnim
nosacima ili u kamionu je za spreavanje
oétecenja potrebno obezbediti da merdevine
budu na odgovarajuci nacin priévrséene ili
postavljene.
Vid transport av stegar pé takracken eller lastbil
skall, for att undvika skador, sékerstéllas att de
sékras eller fasts pa lampligt sétt.
Merdivenlerin tasrt distii bagajlarla veya nakliye
@ tagitlarinda taginmasi esnasinda olasi hasarlari
onlemek icin uygun bir sekilde sabitlenmig ve
yiiklenmis olduklarindan emin olunuz.
[pu TpaHCNopTyBaHHI ApabuH Ha 6araXHUKY Ha
[laxy abo B Ky30Bi BAHTaXXHOr0 aBTOMOGINS Ans
(uk) 3an06iraHHs NOWKOIDKEHHIO NoaGaiiTe npo Te,
1106 BOHa 6yna 3akpinneHa abo po3ralloBaHa
HaneXHNUM YMHOM.

!



[mavse

Vor der Benutzung priifen, ob der Tritt fiir
den jeweiligen Einsatz geeignet ist und keine
Beschédigungen aufweist.
Before use, check whether the steps are suitable
for the relevant application and that they aren’t
damaged.
Przed uzytkiem sprawdzi¢, czy schodki nadaja sie
dla przewidzianego uzytku i nie wykazuja
uszkodzen.
Hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy megfeleld-e
a fellépd a mindenkori hasznalatra, és nem
sériilt-e.
Mepes ucnonb3oBaHUeM NPOBEPLTE, YTO
CTPeMsIHKA NpeaHasHayeHa Ans KOHKPETHOro
MCNONb30BaHNS 11 HE MMEET MOBPEXAEHNN.
Mpeaw ynotpe6a npoBepeTe, fanu CTeneHkara e
NoAxoAsLLa 3a CbOTBETHaTa ynoTpeda 1 Hama
noBpeau.
Pred pouZzitim zkontrolovat, zda jsou schiidky pro
prislusné pouziti vhodné a nevykazuji zadna
poSkozeni.
Kontroller inden brugen, at stigetaburetten er
egnet til den pagaeldende anvendelse og ikke er
beskadiget
Mpw T xprjon eAéyxete Qv T0 oOKaAokabiopa
eVOEIKVUTAL YL TNV EKAGTOTE Xpron Kat OTL dev
mtapovatadel {npIég.
Comprobar antes del uso si la, si la tarima es
apropiada para el empleo correspondiente y no
presente ningun dafio.
Kontrollige enne kasutamist, kas treppredel on
vastava rakendusala jaoks sobiv ning ega redel ei
ole viga saanud.
@ Tarkasta ennen kéyttod, etté tikkaat soveltuvat
kéyttotarkoitukseen ja ovat ehjat.
Avant |‘utilisation, vérifiez que |‘escabeau est
adapté a I‘application correspondante et qu'il
n‘est pas endommagé.
Prije uporabe provjeriti da su ljestve namijenjene
za predvidenu uporabu i da nemaju oStecenja.
@ Geetid pess ad trappan sé videigandi fyrir
verkefnid og sé an skemmda.
Prima dell’uso, verificare che lo Sgabello
Cit) Pieghevole sia idonea al tipo di utilizzo e che non
presenti danni.
Prie§ naudodami patikrinkite, ar laipteliai yra
tinkami naudoti pagal paskirt] ir ar ant jy néra
pazeidimy poZymiy.
Pirms kapnu lietoSanas parliecinieties, ka
pakapieni ir pieméroti paredzetajam
pielietojumam un nav bojati.
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lpen ynoTpe6a, NpoBepeTe Aanu ckanuykara e
CO0/BETHA 3a Taa ynoTpe6a u janu uma
OLITETYBAMA.

Controleer voor gebruik of de trap geschikt is

(nD voor de desbetreffende toepassing en geen
beschadigingen vertoont.

For bruk skal det sjekkes om trinnstigen er egnet
for den aktuelle bruken og ikke er skadet.
Antes da utilizagéo verificar se o escadote é
adequado para a respetiva utilizagdo e que nao
apresenta quaisquer danos.

Inainte de folosire asigurati-va ca scara mica cu
platforma este adecvata pentru utilizarea
respectiva si nu prezinté deterioréri.

@ Pred uporabo preverite, ali so stopnice primerne
za posamezno uporabo in ali niso poSkodovane.

Pred pouzitim skontrolujte, i st schodiky na
(sk) prislusné pouzivanie vhodné a nevykazujti Ziadne
poSkodenia.
Para pérdorimit, kontrolloni nése shkallézat jané
(s té pérshtatshme pér aplikimin pérkatés dhe nuk
tregojné shenja té démtimit.
Pre kori$¢enja proveriti da li je podest prikladan
za datu primenu i da li postoje oStecenja.
Innan anvéndningen skall kontrolleras att
trappstegen ar ldmpad for respektive anvindning
och inte dr skadad.
Kullanmadan dnce mini merdivenin ilgili ig icin
uygun olup olmadi§ini ve herhangi bir hasari olup
olmadigini kontrol ediniz.
lMepen BUKOPUCTAHHAM ApabuHY NepeKoHaiTecs
@ B TOMY, LLI0 BOHA NpuAartHa Ans BianoBigHOMo
3aCTOCYBaHHS, @ TaKOX Y BiiCYTHOCTi OyAb-SIKUX
MOLUKOKEHD

Alle Verunreinigungen an dem Tritt beseitigen,

2.B. nasse Farbe, Schmutz, Ol oder Schnee.

Clean and make sure the Step stool is free from
e.g. wet paint, dirt, oil or snow, before use.

@ Usuna¢ wszelkie zanieczyszczenia ze schodkéw,
np. mokra farba, brud, smar lub $nieg.

@ El kell tavolitani a létra barmilyen szennyezddését,
pl. nedves festéket, piszkot, olajat vagy havat.

@ YcTpaHuTe BCe 3arps3HeHns Ha NecTHULE,
Hanpumep, cbipas Kpacka, rpsidb, Macno Uiam CHer.
OTCTpaHeTe BCUYKM 3aMbpCsBaHMS OT CTbibara,
KaTo Hanpumep MoKpa 608, 3aMbPCABAHNS,
Macno 1in CHsr.
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@ Odstranit veSkera zne€iSténi na Zebfiku, napf.

mokra barva, Spina, olej Ci snih.

Fjern alle forureninger pa stigen, f.eks. vad farve,
snavs, olie eller sne.

Armtopakpivete OAEC TIC aKaBAPGiEC aTIC OKAAEG,
T.X. Bpeypéva xpwpata, BpopiEc, Aadta f xiovt.

Eliminar toda la suciedad en la escalera, p.ej.
pintura fresca, suciedad, aceite o nieve.

Korvaldage kogu redelile kogunenud mustus, nt
vedel vérv, mustus, oli voi lumi.

@ Poista tikkailta kaikki lika, esim. kostea maali,
maa-aines, Gljy tai lumi.
Eliminer toutes les souillures présentes
sur I‘échelle, p. ex. la peinture fraiche,
I‘encrassement, I'huile ou la neige.

Odstraniti sva oneCiScenja na ljestvama, npr.
mokru boju, prijavstinu, ulje ili snijeg.
Hreinsid og geetid pess ad stiginn sé laus vid t.d.
blauta malningu, 6hreinindi, oliu eda snjé adur en
hann er notadur.

@ Eliminare ogni tipo di sporcizia, ad es la pittura
fresca, lo sporco, I'olio o la neve.

@ Nuo laipteliy paSalinkite visas SiukSles, pavyz-
dZiui, Slapius dazus, purva, riebalus ar sniega.

@ Nonemiet no kapném visus nefirumus, pieméeram,
slapju krasu, puteklus, smervielas vai sniegu.

@ OTcTpaHeTe rn cuTe HEYMCTOTMM Of CKanara, Ha
np. BNaxHa 60ja, HeYNCTOTHja, MACNO UK CHET.
Ontdoe de ladder van alle verontreinigingen, bijv.

D natte verf, vuil, olie of sneeuw.

All tilsmussing pa stigen fjernes, f. eks. vat
maling, tilgrising, olje eller sng.

Eliminar todas as impurezas na escada, p. ex.
tinta himida, sujidade, 6leo ou neve.

Eliminati toate impuritdtile de pe scar, de ex.
vopseaua umeda, murdaria, uleiul sau zapada.

@ Odpravite vse necistoce na lestvi npr. mokro
barvo, umazanijo,olje ali sneg.

@ Odstrante vSetky znecistenia na rebriku, napr.
mokra farba, Spina, olej alebo sneh.

@ Pastroni té gjitha papastértité nga shkalla, si p.sh.
bojé té lagésht, balté, vaj apo boré.

Sve necistoce na merdevini treba ukloniti, npr.
mokru boju, prijavstinu, ulje ili sneg.

@ Alla fororeningar pé stegen skall tas bort. T.ex. vat
farg, smuts, olja eller sno.
Merdivendeki tiim kirlenmeleri, or. 1slak boya, kir,

@ yag ya da karlari temizleyiniz.

@ Bupanitb 3 fpabuHu BCi 3a6pyAHEHHS,
Hanpuknag, Mokpy thap6y, 6pyz, Macno abo CHir.

[ 19,]
Tritt nicht im Freien bei unglinstigen Wetter-
bedingungen (z.B. starker Wind, Vereisung,
Schneeglatte) benutzen.
Do not use the Step stool outdoors in poor weather
conditions (e.g. strong winds, frost, ice and snow).
Nie uzywaé schodkdw na wolnym powietrzu w
niekorzystnych warunkach atmosferycznych (np.
silny wiatr, zlodowacenia, $nieg).
Tilos a létrat szabadban kedvez6tlen id6jarasi
viszonyok kozott (pl. erds szél, jegesedés, sikos
hofeliilet) hasznalni.
3anpeLLaeTcs Ucnosb3oBaTh NIECTHULY HA
@ OTKPbITOM BO3AyXE NPN HEGNAronpPUATHBIX
MOroiHbIX YCNOBUSX (Hanpumep, BETep,
06/1eJleHeHe, ronoes Ha CHEXHOM MOKPOBE)
Ctbn6ata Aa He ce 13MoNi3ea Ha OTKPUTO Npu
HEe6NaronpUSTHN KNUMATUYHM YCIOBUS
@ (Hanpumep cuneH BATLP, 3aNeAABaHe,
noneauua).
NepouzZivat Zebfik venku za nepfiznivych
povétrnostnich podminek(napf. silny vitr,
namraza, naledi).
Fjern alle forureninger pa stigen, f.eks. vad farve,
snavs, olie eller sne.
Mn XpnOIHOTIOLEITE TN OKAAQ OE EEWTEPIKO XWPO
0€ AOXNHEC KAIPIKES GUVONKEC (TT.X. o€ duvato
Qvepo, dnuioupyia Ttdyou, oAigBnpdtnTa Xioviol).
Halbade ilmastikutingimustega (nt tugeva tuule,
jite, libeda lume Korral) &rge kasutage redeleid
vabas ohus.
Stigen ma ikke anvendes udendgrs ved ugunstige
vejrforhold (f.eks. kraftig vind, overisning, sne).
@ Ald kéyt4 tikkaita ulkona huonoissa sééoloissa
(esim. kova tuuli, j&, lumisade).
Ne pas utiliser I'‘échelle a I‘extérieur lorsque les
@ conditions atmosphériques sont défavorables (p.
ex. vent fort, verglas, sol rendu glissant par la
neige).
Ne Koristiti ljestve na otvorenom tijekom
nepovoljnih vremenskih uvjeta (npr. jaki vjetar,
led, snijeg).
@ Notid ekki stigann utandyra vid sleem vedurski-
lyrdi (t.d. 6flugum vind, frosti, isingu og snjo).
Non utilizzare lo Sgabello Pieghevole all’aperto in
condizioni climatiche avverse (ad es. forte vento,
ghiaccio, scivolosita).
Nenaudokite laipteliy lauke esant nepalankioms
(It oro salygoms (pvz., stipriam véjui, apledéjimui,
sniegui).
Nelietojiet kapnes arpus telpam nelabveligos lai-
(Iv) ka apstaklos (pieméram, stiprs véj$, apledojums,
sniegs).
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He kopucTeTe ja ckanara Ha 0TBOPEHO BO
HEMOBO/HN BPEMEHCKM YCNOBM (Ha Npumep,
CW/EH BETeP, Mpas, CHer).
Gebruik de ladder niet in de openlucht onder on-
(nD gunstige weersomstandigheden (bijv. harde wind,
ijsafzetting, gladheid door sneeuw).
. Ikke bruk stigen utendgrs under ugunstige veerfor-
hold (f. eks. sterk vind, nedising, glatt sngdekke).
N&o utilizar as escadas ao ar livre no caso de
condigGes atmosféricas desfavoraveis
(p. ex. vento forte, gelo, neve).
Nu utilizati scara in exterior in caz de conditji
meteorologice nefavorabile (de ex. vant puternic,
gheatd, zépada).
Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih
(si) vremenskih pogojih (npr. mogan veter,
zaledenitev, sneg).
Nepouzivajte rebrik vonku pri nepriaznivych
(k) poveternostnych podmienkach (napr. silny vietor,
namraza, naladie).
Mos e pérdorni shkallén né ambient té hapur né
kushte té pafavorshme té motit (p.sh. era e forté,
ngrica, déboré e ngriré).
Merdevine ne Koristiti na otvorenom u slu¢aju
@&vem) logih vremenskih prilika (npr. jak vetar,
zaledivanje, sabijeni sneg).
Stegen far inte anvandas utomhus under daliga
(sv) véderforhllanden (t.ex. stark vind, nedisning,
snohalka).
Merdiveni disarida uygun olmayan hava
@ kosullarinda (6r. kuvvetli riizgar, buzlanma, kar
buzlanmasi) kullanmayiniz
3a60pOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATU ApabuHy Ha
@ BiZIKPUTOMY MOBITPi 3@ HECMIPUATIIUBIX NOrOLHUX
YMOB (HanpwKnag, CUbHUIA BITEP, OXenefp,
MOKPDWIA CHir).

Fiir den gewerblichen Einsatz ist eine Risiko-
bewertung unter Beachtung der Rechtsvor-
schriften im Einsatzland durchzufiihren.
When using Step stools in a professional context,
‘ always assess the risks involved taking into
account the legal regulations in the country of
use before use of the Step stool.
W przypadku zastosowania zawodowego nalezy do-
@ kona¢ analizg ryzyka z uwzglednieniem przepisow
prawnych, obowigzujgcych w kraju zastosowania.
Ipari alkalmazashoz kockazatértékelést kell
elvégezni az szerinti orszag jogszabalyainak
figyelembe vétele mellett.
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B cnyyae npoMbILLINEHHOrO MCNOMb30BaHNS
@ HEOBXOLMMO BbINOSHUTD OLLEHKY PUCKOB B
COOTBETCTBMM C NPABOBbIMM HOPMaMK,
[eICTBYIOLLMMM B CTPAHE NPUMEHEHMS.
3a cTonaHcka ynotpe6a Tpsibsa Aa ce M3BbpLLM
OLiEHKa Ha pKCKa, KaTo Ce cnassat npaBHUTe
pasnopen6v B CTpaHata Ha ynotpe6a.
Pfi pouZiti v ramci podnikatelské ¢innosti je
@ tfeba provést vyhodnoceni rizika pfi respektovani
pravnich predpisti v zemi pouziti.
Ved erhvervsmaessig brug skal der gennemfgres
en risikovurdering under hensyntagen il |
ovbestemmelserne i brugslandet.
Katd v tomoB€tnon tng okaAag TipETeL va
TIPOOEXETE YIa TOV KivEUVO GUYKPOUaONC, TL.X. JE
. na(ouc, oxnuam 1 opteC. AodaAileTe TIC TIOPTEC
(watdao oyt TIg £€06oUC Klv{Suvou) Kai ta
mapdBupa otov Topéa epyaaiac.
Para el empleo profesional se debe realizar una
evaluacion de riesgos bajo observacion de las
disposiciones legales en el pais de empleo.
Toostusliku kasutuse korral tuleb regulaarselt
teostada riskide hindamine vastavalt kasutusriigi
eeskirjadele.
@ Kaupallista kdyttoa varten riskienarviointi on suo-
ritettava kdyttomaan lainsdddannon mukaisesti.
Pour une utilisation professionnelle, il convient de
@ procéder a une évaluation des risques en respec-
tant les prescriptions Iégales en vigueur dans le
pays d‘utilisation.
U slucaju komercijalne upotrebe procjena rizika
mora se provesti u skladu s propisima drzave u
kojoj se ljestve koriste.
@ Til notkunar i atvinnuskyni skal fara fram aheettu-
mat i samraemi vid 16ggjofina i notkunarlandinu.
Per un utilizzo professionale, & necessaria
una valutazione del rischio nel rispetto della
normativa vigente nel paese di utilizzo.
Naudojimo darbo vietoje atveju butina atlikti
@ rizikos analize, atsizvelgiant j naudojimo $alyje
galiojanCius teisés aktus.
Profesionalas lietoSanas gadijuma ir javeic riska
novertejums, nemot véra lietoSanas valsts tiesibu
aktu noteikumus.
3a komepuwjanHa ynotpe6a Tpeba aa ce Hanpasm
(mk) NPOLLEHKA Ha PUSIKOT, BO COMIACHOCT CO 3aKOHCKMTE
MponucK BO 3emjaTa Kajie LUTO Ce yrnoTpedysa.
Voor bedrijfsmatig gebruik moet een risicobeoor-
(nD deling met inachtneming van de rechtsvoorschrif-
ten in het land van gebruik worden uitgevoerd.
For kommersiell bruk mé en risikovurdering utferes
i samsvar med lovgivningen i brukerlandet.
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Para o uso profissional deve ser realizada uma

@ avaliacéo de riscos tendo em conta as normas
legais no pais de operagao.

Pentru utilizatorii comerciali trebuie efectuata o
evaluare a riscurilor, cu respectarea dispozitiilor

legale din tara de utilizare.

V primeru komercialne uporabe je treba opraviti

oceno tveganja v skladu z zakonodajo drZave, v

kateri se lestve uporabljajo.

Pre komeréné pouZitie je potrebné vykonat

(sk) postidenie rizika za dodrzania pravnych predpisov
v krajine nasadenia.

@ Pér pérdorim komercial, njé vlerésim i rrezikut né
pérputhje me legjislacionin né shtetin ku veprohet.
Za profesionalnu primenu je potrebno izvrsiti

procenu rizika uz poStovanje pravnih propisa
zemlje gde se koriste.

@ For yrkesmassig anvéndning skall en riskbedom-
ning enligt anvandarlandets lagar genomforas.
Ticari kullamm igin kullanilacak tlkedeki yasal

(tr) hiikiimler goz 6niinde bulundurularak bir risk
degderlendirmesi yapiimaldir.

JInsi KOMEpLIIAHOrO BUKOPUCTAHHS HEOOXiAHO
BUKOHATM OL{iHKY PU3UKIB BiANOBIAHO A0
3aKOHOAABYMX NONOXKEHb KPAIHU BUKOPUCTAHHSI.

Beim Aufstellen des Trittes ist auf
X das Risiko einer Kollision zu
achten, z.B. mit FuBgéangern,
Fahrzeugen oder Tiiren. Tiiren
(jedoch nicht Notausgénge) und
Fenster im Arbeitsbereich sichern.
Beware of the risk of collision with e.g. pedestri-
ans, vehicles or doors when setting up the Step
stool. Lock doors (with the exception of emergen-
cy exits) and windows near the Step stool.
Przy ustawianiu schodkéw zwrdci¢ uwage na
@ ryzyko kolizji, np. z przechodniami, pojazdami lub
drzwiami. Zabezpieczy¢ drzwi (ale nie wyjscia
awaryjne) i okna w obrebie pracy.
A létra felallitasa soran Gigyelni kell, pl. a gyalogo-
@ sokkal, jarmivel vagy ajtoval torténd iitkdzés koc-
kéazatara. A munkateriileten 1év6 ajtokat (de nem a
vészkijaratokat) és ablakokat biztositani kell.
Mpu ycTaHOBKE NECTHULbI CNEAYET YYUTbIBATb
0NACHOCTb CTONIKHOBEHUS, Hanpumep, ¢
neLlexofamu, TPaHCMOPTHLIMU CPELCTBAMU WK
nBepsamu. 3adnkeupyinTe 1Bepu (HO He
aBapuiHbIe BbIXOLbI) M OKHA B 30HE paboT.

Mpwn nocTassiHe Ha cTbnbarta Aa ce BHUMAaBa 3a
pucka oT CONMbCHK, HAaNpUMep C NeLLexoaLm,
@ NPeBO3HU CPeaCcTBa uau BpaTu. Bpatute (HO He
aBapuiiHKUTE U3XOAM) W NPO30pLMTe B paboTHaTa
30Ha Jja ce ocurypsr.
Pfi postaveni Zebfiku je tfeba dbat na riziko
kolize, napf. s chodci, vozidly ¢i dvefmi. Dvere
@ (avSak nikoliv nouzové vychody) a okna v
pracovni oblasti zabezpecit.
Veer ved opstilling af stigen opmasrksom pa
kollisionsrisikoen, f.eks. med fodgangere, biler
eller dare. Sikr dere (dog ikke ngdudgange) og
vinduer i arbejdsomradet.
Eiote amo amoyn vyeiag oe 6€on va
XPNOWOTIOINCETE TN OKAAQ; ZuyKeKpIpEva Sedopéva
NG vyeiag, AnYn Gpappdakwy, Katdypnon aAKooA i
VOPKWTIKWY PTTOPo0V KaTd Tn Xprion e okaag va
odnynaoouv ae Kivouvo yia Tv acpaiela.
Al instalar la escalera se debe observar el riesgo
de una colision, p.ej. con peatones, vehiculos o
puertas. Asegurar las puertas (no obstante no las
salidas de emergencia) y las ventanas en el area
de trabajo.
Redeli plistitamisel tuleb silmas pidada
kokkup@rkeriski, nt jalakéijate, sdidukite voi
ustega. Toopiirkonda jadvad uksed (vélja arvatud
evakueerimisteed) ja aknad lukustada.
Tikkaita asetettaessa on huomioitava tormays-
@ vaara, esim. jalankulkijoihin, ajoneuvoihin tai
oviin. Varmista tyoalueen ovet ja ikkunat (ei
kuitenkaan hatauloskéyntejd).
Lors de I‘installation de I‘échelle, veiller a éviter
tout risque de collision, p. ex. avec des piétons,
(fr) véhicules ou portes. Sécuriser les portes (mais
pas les issues de secours) et les fenétres se
trouvant dans la zone de travail.
Pri postavljanju ljestava paziti na opasnost od
sudara s npr. pjeSacima, vozilima ili vratima. Vrata
(osim vrata za izlaz u slu€aju opasnosti) i prozore
osigurati u radnom podrucju.

Varist arekstur vi t.d. vegfarendur, dkuteeki eda
@ hurdir vio uppstillingu stigans. Lasid hurdum (ad
undanskildum dryggishurdum) og gluggum

nalegt stiganum.
Statydami laiptelius atkreipkite démesj j
@ susidarimo rizikg, pvz., su praeiviais, transporto
priemonémis ar durimis. Apsaugokite duris (bet
ne avarinius iséjimus) ir langus darbo zonoje.
Uzstadot kapnes, pievérsiet uzmanibu sadursmes
@ riskam, pieméram, ar garamgajejiem,
transportlidzekliem vai durvim. Blokejiet durvis
(bet ne avarijas izejas) un logus darba zona.
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Quando si posiziona lo Sgabello Pieghevole,
occorre prestare attenzione al rischio di
collisione, ad es. pedoni, mezzi o porte. Serrare
porte (eccetto le uscite di emergenza) e le
finestre nell’area di lavoro.
Mpu nocTaByBarbe Ha cKanata, pUsuKoT 0f, CYAUp
mopa Aa ce 3emMe BO NpeaBna, Ha np. co neLaum,
Bo3una unu spatu. Ocurypajte ru BpaTute (HO He
11 M3NE3NTE 3a UTHW CAyyaun) U NPo3opLuTe BO
paboTHaTa 06nacT.
Bij het plaatsen van de ladder moet op het risico
van een botsing worden gelet, bijv. met voetgan-
> gers, voertuigen of deuren. Beveilig deuren (geen
nooduitgangen) en ramen binnen het werkgebied.
Nér stigen stilles opp mé& man ta hensyn til risiko-
en for kollisjon, f. eks. med fotgjengere, kjoretay
eller dgrer. Dorer (men ikke ngdutganger) og vin-
duer i arbeidsomradet skal sikres.

Durante a colocagao da escada deve ser conside-
rado o risco de colisdo, p. ex. com pedes, veiculos
ou portas. Bloguear as portas (mas ndo as saidas
de emergéncia) e janelas na area de trabalho.
La amplasarea scarii trebuie tinut cont de riscul
unei coliziuni, de ex. cu pasageri, autovehicule
sau ugi. Incuiati ugile (fara iesirile de urgentd) si
ferestrele din zona de lucru.
Pri postavitvi lestve je treba upoStevati tveganje
@ tr€enja, npr. s pesci, vozili ali vrati. Zavarujte vrata
(vendar ne zasilne izhode) in okna na delovnem
mestu.
Pri postaveni rebrika je potrebné dbat na riziko
kolizie, napr. s chodcami, vozidlami ¢i dverami.
@ Dvere (avSak nie niidzové vychody) a okna v
pracovnej oblasti zabezpecte.
Kur vendosni shkallén, i kushtoni vémendije rrezi-
@ kut té pérplasjes, p.sh. me kémbésoré, automjete
ose dyer. Té sigurohen dyert (por jo daljet emer-
gjente) dhe dritaret né zonén e punés.
Prilikom postavljanja merdevine paziti na rizik od
sudara, npr. sa peSacima, vozilima ili vratima.
Obezbediti vrata (ali ne i izlaze za slucaj opasno-
sti) i prozore u podruciju rada.
Vid placering av stegen skall hansyn tas for risk
@ av kollisioner med t.ex. gaende, fordon eller
dorrar. Dorrar (dock inte nddutgéngar) och fonster
i arbetsomradet skall Iasas.
Merdivenin kurulumu esnasinda bir ¢arpisma
riski olabilecedi, or. yayalarla, tagitlarla ya da
kapilarla, dikkate alinmalidir. Galisma alani
icindeki kapilari (ancak acil ¢ikislan degil) ve
pencereleri emniyete aliniz.
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BcTaHoBNIOI0YM ApabuHy, BpaxoBynTe puank
3iTKHEHHS, HanpUKNag, 3 niloxoAamu,

(uk) TPHCNOPTHYMM 3ac06aMM a60 JBepUMa.
3abnokyiiTe ABepi (ane He aBapiiHi BUXxoaw) Ta
BiKHA B PO6OMIN 30Hi.

Warnung elektrische Gefahrdung
Alle durch elektrische Betriebsmittel

im Arbeitsbereich gegebenen Risiken
EN IS0 7010-W012 feststellen, z. B. Hochspannungs-
X Freileitungen oder andere freiliegen-

?j de elektrische Betriebsmittel, und die

Leiter nicht verwenden, wenn Risiken
durch elektrischen Strom bestehen.
Electrical hazard warning
Identify all risks posed by electrical equipment in
the work area, e.g. high-voltage overhead lines or

other exposed electrical equipment, and do not use
the ladders if there is a risk of electric current.

Ostrzezenie o zagrozeniu elektrycznym

Nalezy zidentyfikowa¢ wszystkie rodzaje ryzyka

stwarzane przez urzadzenia elektryczne w miejscu
@ pracy, np. napowietrzne linie wysokiego napigcia

lub inne odstonigte urzadzenia elektryczne, i nie

uzywac przewodow, jesli istnieje ryzyko porazenia

pradem elektrycznym.

Elektromos veszélyre vald figyelmeztetés

Hatarozza meg a munkateriileten lévd villamos

@ szerkezetek, pl. nagyfesziiltségli légvezetékek
vagy egyéb szabadon Iévé villamos szerkezetek
altal jelentett 6sszes kockazatot, és ne hasznalja
a létrat, ha fennall az dramiités veszélye.
lpeaynpexaeHne 06 0NacHOCTW NOPaXKEHUs
ANEKTPUYECKNM TOKOM

YCTaHoBUTE BCE PUCKM, CBA3AHHDBIE C 3NEKTPOO-
@ 60pynoBaH1EM B paboyeil 30He, HanpuMep, Bbl-

COKOBOJbTHbIE JIMHWM 3NIEKTPONEPefaUm uim

[Lpyroe OTKpbITOE aneKTpoobopyaoBaHue. He nc-

MoNb3YMTE NECTHULY NP ONACHOCTU NOPAXKEHUS

ANEKTPUYECKMM TOKOM.

MpeaynpexzeHne 3a enekTpuyecka onacHocT

MneHTudmumpaiiTe BCUYKU PUCKOBE, CBbP3aHM C
eN1eKTPUYECKOTO 060pYABaHe B paboTHATa 30Ha,

@ Hanp. Bb3AYLUHW JIMHUK C BUCOKO HANPeXXeHne
WU ApYro OTKPUTO eNEKTPUYECKO 060pyABaHe, n
He U3NoN3BaiTe NPOBOAHULMTE, @Ko MMa PUCK OT
e1EeKTPUYECKN TOK.
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Varovani pred drazem elektrickym proudem

Identifikujte vSechna rizika, ktera pfedstavuji
elektricka zafizeni v pracovnim prostoru, napr.
vedeni vysokého napéti nebo jina exponovana
elektricka zafizeni, a nepouZivejte Zebfik, pokud
existuje riziko Urazu elektrickym proudem.
Advarsel om elektrisk fare

Markér alle risici ved elektrisk udstyr i arbejds-
omradet som f.eks. hgjspaendingsluftiedninger
eller andet fritliggende elektrisk udstyr, og brug
ikke lederne, hvis der er risiko for elektrisk strgm.
Mpoeidottoinon yia NAEKTPIKO Kivouvo

AaioTwate 6AOLG TOUC KIVSUVOUC TTOU TTPOKU-

TITOUV aTtd NAEKTPIKG PEaa Aettoupyiag otnv Tepl-
x| epyaaiac, T.x. evaépla kaAwdia uPnAng téong

1 GAAQ pn KaAvppéva nAeKTpIKG péaa Aettoupyiac,

Kal [N XPNOIUOTIOIETE TN OKAAQ, OTAV UTIAPXOUV

Kivouvol amo 1o NAEKTPIKO pelpa.

Advertencia de peligro eléctrico

Determinar todos los riesgos dados a través de

medios de servicio eléctricos en el area de trabajo,
p.ej. conductores aéreos de alta tension u otros

medios de servicio eléctricos expuestos, y no

utilizar la escalera si existen riesgos derivados de

la corriente eléctrica.

Hoiatus elektriga seotud ohtude eest

Tehke kindlaks koik toopiirkonnas olevatest elek-
triseadmetest tulenevad riskid, nt kdrgepinge

oOhuliinid voi muud avatud elektriseadmed, ja arge

kasutage redelit, kui esineb elektrivoolust tulene-

vaid ohtusid.

Séhkovaaran varoitus

Maarita kaikkien tybalueella olevien sahkotydvali-
@ neiden, kuten korkeajannitelinjojen tai muiden

avoimessa tilassa olevien sahkotyovalineiden

riskit. Ald kéyté tikkaita, jos sdhkovirta aiheuttaa

riskeja.

Avertissement de danger électrique

Recenser tous les risques résultant de moyens

d‘exploitation électriques dans la zone de travail,
@ p. ex. des lignes a haute tension ou autres moy-

ens d‘exploitation électrique indépendants, et ne

pas utiliser les conducteurs s‘il subsiste des ris-

ques liés au courant électrique.

Upozorenje na opasnost od elektricnog udara

Utvrditi sve opasnosti koje mozZe uzrokovati elek-

triéna oprema u radnom podrucju, npr. visokona-
ponski nadzemni vodovi i ostala nadzemna elek-
trina oprema.Zabranjena je uporaba ljestvi ako
postoji opasnost od elektri¢nog udara.

Vidvorun vegna hattu sem stafar af rafmagni

Greinio alla haettu sem kann ad stafa af raffon-

@ gum & vinnusvaedinu, t.d. haspennuloftlinum eda
60rum 6vordum raffongum, og ekki nota stigann
pegar hatta vegna rafmagns er fyrir hendi.
Avvertenza rischio elettrico

Rilevare tutti i possibili rischi dovuti a strutture
@ elettriche nell’area di lavoro, ad. es. linee aeree

dell’alta tensione o altre strutture elettriche aeree

scoperte, e non utilizzare la scala se esiste il

rischio di scosse elettriche.

Ispéjimas apie elektros keliama grésme

Nustatykite visus elektriniy aparaty keliamas rizi-

@ kas darbo zonoje, pavyzdziui, aukstos jtampos
oro linijy ar kity elektriniy aparaty — jei elektros
srové kelia rizikas, laidy nenaudokite.
Bridinajums par elektrobistamibu

Apziniet visus darba zona esoSos riskus, ko rada
@ elektriskie elementi, pieméram, augstsprieguma

lnijas un citi atklati elektriskie komponenti, un

neizmantojiet vadus, ja pastav elekiriskas stravas

risks.

Mpenynpenysarbe 3a 0NACHOCT Of ENEKTPUYHA

eHepruja

WNoeHTUUKyBajTe r CUTE PUSNLY LUTO M HOCK
@ eJleKTpuyHaTa onpema Bo paboTHaTa 06nacT, Ha

MP. BUCOKOHAMOHCKM HaA3eMHI BOAOBW MK

Jipyra nsfoxeHa eneKkTpuiHa onpema u He

KOPUCTETE M NPOBOAHNLMTE aKo MMa OMacHOCT

Of, eNIEKTPUYHA eHepruja.

Waarschuwing voor elektrisch gevaar

Identificeer alle risico‘s van elekirische apparatuur
in het werkgebied, bijvoorbeeld hoogspannings-
leidingen of andere blootgestelde elektrische
apparatuur, en gebruik de ladder niet als er
risico’s van elektrische stroom zijn.

Advarsel — fare for elektrisk stram

Sjekk all risiko forbundet med elekiriske drifts-
midler i arbeidsomradet, f. eks. hgyspentledninger

eller andre frittliggende elektriske driftsmidler.

Ikke bruk stigen dersom det er risiko for elektrisk

strom.

Aviso de perigo elétrico

Determinar todos os riscos devidos a equipamen-
tos elétricos no local de trabalho, por exemplo

@ fios de alta tens@o suspensos ou outros equipa-
mentos elétricos expostos, e nao utilizar os
condutores se existirem riscos devido a corrente
elétrica.
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Avertisment privind pericolul de electrocutare

Stabiliti toate riscurile existente in zona de lucru

cauzate de echipamente electrice, de exemplu,
cablurile de inalta tensiune expuse sau alte
echipamente electrice expuse si nu utilizati con-
ductoarele daca exista riscul de electrocutare.
Opozorilo o elektriéni nevarnosti

Opredelite vsa tveganja, ki jih predstavlja elek-
@ triéna oprema na delovnem obmogju, npr. visoko-

napetostni zracni vodi ali druga izpostavljena ele-

ktriGna oprema, in ne uporabljajte vodnikov, Ce

obstaja nevarnost elektricnega toka.

Varovanie pred elektrickym nebezpecenstvom

Zistite vetky rizika, ktoré predstavuju elektrické

prevadzkové prostriedky v pracovnom priestore,
@ napr. vysokonapatové nadzemné elektrické vede-

nia alebo iné nekryté elektrické prevadzkové pro-

striedky, a nepouzivajte rebrik, ak existuj rizika

spdsobené elektrickym pradom.

Paralajmeérim pér rrezikun elektrik

Identifikoni té gjitha rreziget gé vijné nga pajisjet
@ elektrike né zonén e punés, p.sh. linjat ajrore té

tensionit té larté ose pajisje té tjera elekirike té

ekspozuara dhe mos i pérdorni pérguesit nése ka

rrezige nga rryma elektrike.

Upozorenje na elektriénu opasnost

Utvrdite sve rizike koji postoje od elektricne opre-
me u podrucju rada, npr. visokonaponske nadze-

mne vodove ili druga otkrivena elektricna oprema

i nemojte koristi merdevine ako postoji opasnost

od strujnog udara.

Varning for elektrisk fara

Faststall alla risker som elektrisk utrustning utgor
@ i arbetsomradet, t.ex. hdgspanningsledningar

eller annan friliggande elektrisk utrustning, och

anvand inte ledarna om det finns risker for elek-

trisk strom.

Elektrik tehlikesi uyarisi

Galigma alanindaki igletme maddelerinden kay-

@ naklanan tiim tehlikeleri tespit ediniz, or. agik
yiiksek gerilim hatlarini veya agiktaki diger elek-
trikli igletme maddeleri, ve elekirik akimi nede-
niyle risk bulunuyorsa merdiven kullanmayiniz.
lMonepemKeHHs Npo HeGe3NneKy ypaKeHHs enek-
TPUYHUM CTPYMOM

BuaHauTe BCi pu3uKu, NOB’s3aHi 3 enekTpoobnag-
@ HaHHSAM y POBONIN 30Hi, HANPUKNAZ, NOBITPAHI Ji-
Hil BUCOKOI Hanpyru abo iHwe BiaKpUTe enekTpo-
o6nagHaHHs. He BUKOPUCTOBYNTE ApabuMHy, AKLLO
iCHYE PU3NK YPAKEHHS ENEKTPUYHMM CTPYMOM.
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Fiir unvermeidbare Arbeiten unter Spannung oder

in der Nahe elektrischer Freileitungen nicht Tritte
?e_{ltu}zen, die den Strom leiten (z.B. Aluminium-

ritte).

Do not use conductive Step stools for work on
live equipment or near overhead power lines (e.g.

aluminium Step stools).

Do koniecznych prac pod napieciem lub w poblizu
(p linii elektrycznych nie uzywaé schodkow, przewo-

dzacych prad (np. Schodkéw aluminiowych).

A fesziiltség alatt vagy villamos légvezetékek
@ kozelében végzett, elkeriilhetetlen munkakhoz

tilos olyan létrat hasznalni, amely vezeti az

aramot (pl. aluminium létrat).

Lins 06s3aTenbHbIX PaboT NOA HANPSHKEHUEM WA

BO/IN3N INHWIA 3N1EKTPONEpeLayn 3anpeLLaercs

1CNOMb30BaTh NIECTHULIbI, NPOBOASILLNE

ANEKTPUYECKMIA TOK (HAanpumep, amtoMUHINEBbIE

NIECTHULI).

3a HensbexxHW paboTy Nof HanpeXXeHue unu B
@ 61130CT [0 eNEKTPUYECKU CBOGOAHU Kabenu aa

He Ce 13MoN3BaT eNeKTPONPOBOANMM CTHIOM

(Hanpumep anyMmuHWeBHn CTbION).

Pro nevyhnutelné prace pod napétim nebo v
@ blizkosti elektrickych volnych vedeni nepouzivat

Zebiiky, které vedou elektricky proud (napf.

hlinikové Zebfiky).

Ved uundgéelige arbejdsopgaver under spanding
eller i naerheden af elektriske luftledninger ma

der ikke anvendes stiger, som leder strgm (f.eks.

aluminiumstiger).

la avamopevKTe epyacieg utd Taon 1 KoVt oe
NAEKTPIKOOG EAE0BEPOUC aywyolC pn

XPNOIHOTIOIEITE OKAAEG TTOU AYOUV NAEKTPIOHO (TL.X.

aAOULIVEVIEG OKAAEC).

Para trabajos inevitables bajo tension o en las
cercanias de conductores eléctricos aéreos no

utilizar escaleras que conduzcan corriente (p.ej.

escaleras de aluminio).

Véltimatute, elektripinge all teostatavate tédde

puhul on keelatud kasutada voolu juhtivast

materjalist redeleid (nt alumiiniumredeleid).

Séhkojohtimien laheisyydessé tai jannitteen alais-
@ ten osien parissa tehtavien valttdmattomien toi-

den tapauksessa varmista, ettet kdytd séhkod

johtavia tikkaita (esim. alumiinitikkaat).

S‘il est inévitable de travailler sous tension ou a
@ proximité de lignes aériennes électriques, ne pas

utiliser des échelles conductrices de courant (des

échelles en aluminium, par exemple).
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Ako se ne moze izbje¢i rad pod naponom ili u blizini
elektricnih nadzemnih vodova, ne koristiti ljestve
koje provode struju (npr. aluminijske ljestve).
Notid ekki stiga sem geta verid rafleidandi vegna
vinnu & tengdum bdnadi eda naleegt spennulinu
(t.d. al stigar).
Non utilizzare scale realizzate in materiale
@ conduttivo (ad es. le scale in alluminio) per
inevitabili lavori sotto tensione o nelle vicinanze
di linee elettriche aeree
Nenaudokite laipteliy, kurie yra laidus elektrai
(pvz., aliumininiy laipty), butiniems darbams po
jtampa arba $alia elektros linijy.
Neizmantojiet elektribu vaditspéjigas kapnes
@ (pieméram, aluminija kapnes) nepiecieSamajiem
darbiem zem sprieguma vai elektrisko liniju
tuvuma.
3a Hen36exxHn paboTu noj, HaMoH MM BO
@ 6N113MHA Ha eNEKTPUYHM NpasHerba, He
KOpPUCTETE CKanm KoM ja CnpoBefyBaar cTpyjara
(Ha Np. anyMUHUYMCKM CKanu).
Gebruik voor onvermijdelijke werkzaamheden
onder spanning of in de buurt van elektrische
D> bovengrondse leidingen geen ladders die stroom
geleiden (bijv. aluminium ladders).
Til uunngaelig arbeid under spenning eller i
narheten av elekiriske apne ledninger mé det
ikke brukes stiger som leder strgm (f. eks.
aluminiumsstiger).
No caso de trabalhos inevitaveis sob tensdo ou
nas proximidades de linhas areas elétricas nao
usar escadas que conduzam eletricidade (p. ex.
escadas de aluminio
In caz de lucrari de efectuat inevitabil sub tensiune
sau in apropierea cablurilor electrice libere, nu
utilizati scari conductoare (de ex. scari de aluminiu).
For oundvikliga arbeten under spanning eller i
@ nédrheten av elektriska friledningar skall aldrig
stegar anvdndas som leder strommen (t.ex.
aluminiumstegar).
Pri neizogibnem delu pod napetostjo ali v bliZini
(si) elektricnih izpustov ne uporabljajte lestve, ki lahko
prevajajo elektricni tok (npr. aluminijaste lestve).
Pér punimet e pashmangshme nén tension ose
@ né aférsi té rrymés elekirike Mos pérdorni shkallé
pércuese né linja té ekspozuara té energjisé
elektrike (si p.sh. shkallé alumini)
Za neizbezne radove pod naponom ili u blizini
elektri¢nih nadzemnih vodova ne koristiti
merdevine koje provode struju (npr. aluminijums-
ke merdevine).

Pre nevyhnutné prace pod napatim alebo v

@ blizkosti elektrickych volnych vedeni nepouzivajte
rebriky, ktoré vedu elektricky prid (napr.
hlinikové rebriky).
Elektrik gerilimi altindaki ya da acik elektrik

@ hatlar yakinindaki kaginiimaz iglerde elektrik
iletkeni merdiven kullanmayiniz (6rnegin
alliminyum merdivenler).

[Ing BUKOHAHHS POGIT, IKUX HEMOXIUBO YHUKHY-
T, Mg Hanpyroto a6o NoGAKU3Y NOBITPSHUX MiHiN

enekTponepeaay, 3a60pOHSETLCS BUKOPUCTOBY-
BaTU ApabuHK, SiKi NPOBOASATb EJIEKTPUYHMIA
CTPYM (HanpuKnag,antoMiHieBi LpabuHu).

‘ Keine konstruktive Verdnderungen
X @ an dem Tritt vornehmen.

Do not make any structural
changes to the Step stool.

¥

@ Nie dokonywac¢ zadnych modyfika-
cji przy konstrukciji schodkdw.

(hu) Tilos szerkezeti modositasokat végezni a Iétran.

@3anpemaercn BbINONHSATb KOHCTPYKTUBHbIE
N3MEHEHNS NNECTHULIbI.

@ﬂa HE Ce U3BbPLUBAT KOHCTPYKTUBHN NPOMEHM
Ha cTbnbara.

(cs) Neprovadst z4dné zmény v konstrukci Zebiku.

Der ma ikke gennemfgres konstruktive &ndringer
pa stigen.

Mn d1e€dyeTe KATAOKEVAOTIKES AANQYEC GTN
okdAa.

No realizar ninguna modificacién constructiva en
la escalera.

Redeli konstruktsiooni muutmine on keelatud.

(fi ) A4 tee tikkaille mitaéin rakenteellisia muutoksia.

@ Ne pas apporter de modifications a la
construction de I‘échelle.

Ne obavljati nikakve izmjene na konstrukciji
liestava

(is ) Ekki gera neinar formbreytingar a stiganum.

@ Non apportare modifiche costruttive allo Sgabello
Pieghevole.

@ Nedarykite jokiy laipteliy konstrukcijos pakeitimy.

@ Nemodificejiet nekada veida kapnu konstrukciju.

@ He npaseTe HUKaKBW NPOMEHM Ha
KOHCTpyKLMjaTa Ha ckanara.

@Voer geen constructieve wijzigingen aan de
ladder uit.

79



[mavse

Ikke foreta konstruksjonsmessige endringer pa
stigen.

D) N&o proceder a quaisquer alteracdes na escada a
nivel construtivo.

Nu efectuati modificari constructive la scara.

@ Na lestvi ne opravljajte nobenih konstruktivnih
sprememb.

@ Nevykondvajte Ziadne zmeny v konstrukcii rebrika.
@ Mos ndérmerrni ndryshime konstruktive né shkallé.

Ne vrsiti konstrukcione izmene na merdevinama.

@ Inga konstruktiva forandringar pé stegen &r
tilldtna.

@ Merdivende yapisal degisiklikler yapmayiniz.

3a60pOHAETLCSA BHOCUTY B ApabuHy 6yab-sKi
KOHCTPYKTMBHI 3MiHU.

[ 25.

Den Tritt niemals wahrend der Benutzung in eine
neue Position bringen!

Never move the Step stool into a different
position while standing on it!

@ Nigdy nie zmienia¢ pozycji schodkéw podczas ich
uzytkowania!

(hu) Tilos a Iétrat hasznalat kzben Uij helyzetbe allitani!

Kateropnyecku 3anpeLuaeTcs nepecTasnsTh

(Tu) NECTHMLY B HOBOE MONOXEHWE BO BPEMS
1cnonb3oBaHus!

@ [Jla He ce U3BbPLIBAT KOHCTPYKTUBHW NMPOMEHU
Ha cTbnbara.

@ Béhem pouzivani neuvadét Zebfik nikdy do nové
polohy!

Bring stigen aldrig i en ny position, mens den
anvendes!

Moté pnv B€teTe TN oKaAa g véa BEon katd tn
dlapketa tne pronc!

ijJamas llevar la escalera a otra posicion durante
su uso!

Redeli liigutamine uude positsiooni kasutamise
kaigus on keelatud!

@ Al koskaan siirra tikkaita toiseen paikkaan
kdyton aikana!

@ Ne jamais placer I‘échelle dans une nouvelle
position pendant son utilisation !

Ljestve se tijekom rada ne smiju premjestati!

@ Feerid aldrei stigann i adra stoéu & medan pid
standid a honum!

@ Non portare mai lo Sgabello Pieghevole in una
nuova posizione durante I'utilizzo!

@ Niekada nekeiskite laipteliy padéties, kol jie
naudojami!
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@ Nekad nemainiet kapnu poziciju to lietoSanas

laika!

@ Hukoraw He ja npemMecTyBajTe cKanaTa B0 HoBa
nonoxo6a 3a Bpeme Ha ynorpe6aral

ab Zet de ladder nooit tijdens het gebruik in een
andere stand!

Stigen ma aldri bringes i ny posisjon under bruk!

@ Nunca colocar a escada numa nova posigao
durante a utilizagao!

Nu modificati niciodata pozitia scérii in timpul
utilizarii!

@ Lestve med uporabo ne postavljajte v nov polozaj!

@ PoCas pouZzivania neuvadzajte rebrik nikdy do
novej polohy!

@ Mos i zhvendosni kurré shkallét né njé pozité té
re gjaté pérdorimit!

Merdevine nikada ne dovoditi u novi polozaj
tokom koris¢enja!

(sv) Stegen far aldrig forflyttas under anvandningen!

@ Merdiveni asla kullanim esnasinda yeni bir
konuma getirmeyin!

@ 3a60pOHSETBCSA NepecTaBnAT ApabuHy nig yac
BMKOPUCTAHHS B HOBE MOIOXEHHS!

[ 26.]
Tritt nicht im Freien bei ungiinstigen

Windverhaltnissen benutzen.
Do not use the Step stool outdoors in high winds.

@ Nie uzywac schodkow na wolnym powietrzu w
niekorzystnych warunkach atmosferycznych.

@ Tilos a létrat szabadban kedvez6tlen
szélviszonyok kozott hasznalni.
3anpeLyaercs 1cnonb30BaTh NECTHULY Ha
OTKPbITOM BO3ZYXE NPW HEBNArONPUATHBIX
MOTOAHbIX YCNOBMSIX.

@ Ctbnbara Aa He ce U3ron3Ba Ha OTKPUTO Npu
HEO/IaronpUATHN KIUMATUYHI YCTIOBMS.

@ Zebrik nepouzivat venku za nepfiznivych
povétrnostnich podminek.

Stigen ma ikke anvendes udendgrs ved ugunstige
vindforhold.

Mn XpnolpoTIoLEiTE TN OKAAA OE EEWTEPIKO XWPO
o€ Guopeveic OUVBNKEC avepou.

No utilizar la escalera al aire libre en condiciones
de viento desfavorables.

Arge kasutage redelit ebasoodsate tuuleolude
korral vabas ohus.

@ Al3 kéyta tikkaita ulkona huonoissa tuuliolosuh-
teissa.

@ Ne pas utiliser I'‘échelle a I‘extérieur lorsque les
conditions de vent sont défavorables.
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Ne Koristit ljestve na otvorenom tijekom nepovolj-
nog vjetra.

(is ) Notio ekki stigann utandyra i miklum vindhvidum.

@ Non utilizzare lo Sgabello Pieghevole all’aperto in
condizioni di vento contrario.

@ Nenaudokite laipteliy lauke esant nepalankioms
oro salygoms.

@ Nelietojiet kapnes arpus telpam nelabvéligos
laika apstak|os.

@ He ja KopucTeTe ckanarta Ha 0TBOPEHO BO
HEMOBOJTHN BPEMEHCKM YCII0BM CO BETEP.

ab Gebruik de ladder niet in de openlucht onder
ongunstige windomstandigheden.

Ikke bruk stigen utendgrs under ugunstige
vindforhold.

N&o utilizar as escadas ao ar livre no caso
condicdes desfavoraveis do vento.

Nu utilizati scara in exterior in caz de conditii de
vant nefavorabile.

@ Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih
vetrnih razmerah.

@ Rebrik nepouZivajte vonku za nepriaznivych
veternych podmienok.

@ Shkalla té mos pérdoret né ambient té hapur
gjaté erérave té forta.

Ne koristiti merdevine na otvorenom u slu¢aju
nepovoljnih vremenskih prilika.

@ Stegar far inte anvandas utomhus under farliga
vindforhallanden.

@ Merdiveni disarida uygun olmayan riizgar
kosullarinda kullanmayiniz.
3a60pOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATU ApabuHy Ha
BiIKPMTOMY MOBITPi 3@ HECNPUSATIINBUX BITPOBUX
YMOB.

Wird ein Tritt mit Stabilisatoren
geliefert, miissen diese Stabilisato-

ren vor dem ersten Gebrauch vom

Benutzer angebracht werden.

If a Step stool comes with stabilisers, they must
be fitted by the user before first use.
Jezeli schodki sg wyposazone w stabilizatory,

(pb) stabilizatory te nalezy zamontowac przed
pierwszym uzyciem schodkdow.
Ha a Iétra stabilizatorokkal rendelkezik, a
felhasznalonak a stabilizatorokat az elsé
hasznalat el6tt fel kell szerelnie.
Ecnu necTHuLa nocTaBnseTcs co

@ cTabunusatopamu, To 3T CTabUU3aTopbl
JOMKHbI 6bITb YCTAHOB/EHBI NONIb30BATENEM
nepeg, nepebIM NPUMEHEHUEM.

AKo cTbi6arta ce 0cTaBs CbC CTabunuaatopu,
npeay nbpeara ynotpeba ctabunusatopute
Tpsi6Ba Aa 6baT MOHTUPAHM 0T NOTPeOUTENS.
Je-li Zebfik dodavan se stabilizatory, musi byt
tyto stabilizatory pred prvnim pouzitim uzivatelem
namontovany.
Hvis der leveres en stige med stabilisatorer, skal
disse stabilisatorer anbringes af brugeren inden
forste brug.
Ye TepimTwon mapadoong plag okaAag pe
0TaBEPOTIOINTEC, TIPETIEL O XPAOTNG VA TOUG
TOTIOBETATEL TIPIV TNV TIPWTN XPHON.
Si la escalera se suministra con estabilizadores,
estos estabilizadores tienen que ser instalados
antes del primer uso.
Kui redel tarnitakse koos stabilisaatoritega,
tuleb stabilisaatorid enne esimest kasutuskorda
kasutaja poolt redeli kiilge kinnitada.
Jos tikkaat toimitetaan vakauttimien kanssa,
(fi) tulee kayttajin asentaa nama vakauttimet ennen
ensimmaista kayttoa.
Si une échelle est livrée avec des stabilisateurs,
ceux-ci doivent étre mis en place par |‘utilisateur,
avant la premiere utilisation.
Ako su uz ljestve isporuceni stabilizatori,
korisnikih mora montirati prije prve uporabe.
@ Ef stiginn kemur med jafnveegisbunadi, parf ad
setja hann upp fyrst adur en stiginn er notadur.
Qualora lo Sgabello Pieghevole sia fornita con
stabilizzatori, I'utilizzatore deve provvedere al loro
montaggio prima del primo uso.

@ Jei laipteliai turi stabilizatorius, juos reikia
pritvirtinti prie§ pirma kartg naudojant laiptelius.

Ja kapnes ir aprikotas ar stabilizatoriem,
(Iv) uzstadiet tos pirms pirmas kapnu lietosanas
reizes.
[Jlokonky ckanara ce ucnopayysa co
@ cTabunusatopu, oBue CTabunnsatopu Mopa fa
6uAatT MOHTUPAHU Of CTPaHa Ha KOPUCHWUKOT
npep npeara ynotpe6a.
Wanneer een ladder met stabiliteitsbalken wordt
D) geleverd, moeten deze stabiliteitshalken voor het
eerste gebruik door de gebruiker worden aange-
bracht.
Leveres en stige med stabilisatorer, ma stabilisato-
rene settes pa fer farste gangs bruk av brukeren.
Se a escada for fornecida com estabilizadores
@ estes devem ser colocados pelo utilizador antes
da primeira utilizagao.
Dacé scara este livrata cu stabilizatoare, acestea
trebuie aplicate de utilizator inainte de prima
utilizare.
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@ Ce je lestev dobavljena s stabilizatorji, mora
uporabnik le-te namestiti pred prvo uporabo.
Ak je rebrik dodavany so stabilizatormi, musia byt
@ tieto stabilizatory namontované pred prvym
pouZzitim pouzivatelom.
Nése furnizoheni me njé shkallé me stabilizues,
(s kéta stabilizues duhet té instalohen nga
pérdoruesi para pérdorimit té pareé.
Ukoliko su merdevine isporucene sa stabilizatori-
ma, ovi stabilizatori se moraju postaviti pre prvog
kori§éenja.
Om en stege levereras med stabilisatorer skall
dessa monteras av brukaren fore den forsta
anvéndningen.
Merdiven stabilizatérlerle birlikte teslim edildiyse
@ bu stabilizatorlerin ilk kullanimdan dnce kullanici
tarafindan monte edilmesi gerekmektedir.
AKLLL0 ApabuHa NOCTa4aeThes 3i
@ cTabinizatopamu, To Nepes nepLmnm
BMKOPUCTAHHAM KOPWUCTYBAY MOBUHEH
BCTAHOBUTY Lii CTa6iNi3aTopw.

X Tritte nicht von Oben positionieren.
Do not position the steps from

above.

(pb) Nie ustawiac schodkow z géry.

(hw) A fellépét ne pozicionalja feliilrdl.

@ 3anpeLuaeTcs ycTaHaBNMBaTh CTPEMAHKY Ha
BbICOTE.

@ CTenexkuTe fa He Ce NOCTaBAT OTrOpe.

(es) Schiidky nestavét odshora.

Stigetaburetten ma ikke positioneres oppefra.
Mnv tomtoBeteite Ta okaokabiopata aro emavw.
No posicionar las tarimas desde arriba.

Arge positsioneerige treppredeleid ilevalt poolt.
@ I3 aseta tikkaita ylhaaltapain.

@ Ne pas positionner I‘escabeau par le haut.

Ne postavljajte mobilne ljestve odozgo

@ EKkki setja niour troppu ofan fra.

(It) Nestatykite laipteliy i virsaus.

@ Neuzstadiet kapnes no augsas.

@ Non posizionare le scale dall’alto.

@ He nocTaByBajTe ja ckanuykara ogo3ropa.
(nD Plaats trappen niet van bovenaf.

Ikke plasser trinnstiger ovenfra.

@ N&o posicionar o escadote de cima.

v,
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Nu pozitionati scara micé cu platforméa de sus.
@ Ne postavljajte stopnice od zgoraj.

@ Schodiky neumiestriujte do polohy zhora.

@ Shkalléza nuk duhet té pozicionohet nga lart poshté.
Podeste ne postavljati odozgo.

@ Trappstegar far inte placeras uppifran

@ Mini merdivenleri yukaridan konumlandirmayiniz.
@ He BCTaHOBNIOBATW APA6UHN HArOpi.

Sichtpriifung durchfiihren

4
> Perform a visual inspection

(p1) Wykonaé kontrole wizualng.

(hu) Végezzen szemrevételezéses ellendrzést
0, 3anpelLjaeTcs YCTaHaBMBATh NECTHULY Ha
BbICOTE.

(bg) [la ce M3BLPLLK OFMEN
(es) Provést vizualni kontrolu.

Gennemfor visuel kontrol.
Aie€aywyn oTrTiKoD EAEYXOUL
Realizar una inspeccidn visual
Teostage visuaalne kontrollimine.
@ Suorita silmdméérainen tarkastus
@ Procéder a un contrdle visuel
Izvréite vizualni pregled

(is) Framkvzema yfirlitsskodun

(it Eseguire un controllo visivo.
(It Atlikite vizualing apzidira.

(Iv) Veiciet vizualo parbaudi.

(mk) HanpaseTe BuayenHa MHCneKwvja.
CnD Voer een visuele controle uit.
Foreta visuell kontroll.

@ Realizar uma inspegdo visual
Efectuati verificare vizuala

(si) Izvedite vizualni pregled

@ Vlykonajte vizualnu kontrolu.
(s Té kryhet njé inspektim vizual
Izvriti vizuelnu proveru

@ Utfér en visuell kontroll.

@ Gorsel kontrol uygulayiniz.

@ BWKOHaHHS BidyanbHOro ornsay
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Sichtpriifung durchfiihren
Perform a visual inspection
(pl) Wykonaé kontrole wizualna.

(hu) Végezzen szemrevételezéses ellendrzést

@ 3anpelLaeTcs ycTaHaBNMBaTb NECTHULY Ha
BbICOTE.

(bg) [la ce u3BbPLM OrIen

@ Provést vizudini kontrolu.
Gennemfar visuel kontrol.

Cel) Mig€aywyr OTITIKOD EAEYYOU
Realizar una inspeccion visual
Teostage visuaalne kontrollimine.
@ Suorita silmamaérdinen tarkastus
(fr)Procéder a un contrdle visuel
Izvr$ite vizualni pregled

(is) Framkvzema yfirlitsskodun

(it Eseguire un controllo visivo.
(It) Atlikite vizualing apzira.

Qv Veiciet vizualo parbaudi.

(mk) HanpaseTe BU3yenHa MHCMEKLWa.
CnD> Voer een visuele controle uit.
Foreta visuell kontroll.

Realizar uma inspegéo visual
Efectuati verificare vizuala

@ Izvedite vizualni pregled
@Vykonajte vizualnu kontrolu.
@Té kryhet njé inspektim vizual
Izvrsiti vizuelnu proveru

(s Utfor en visuell kontroll.

(tr) Gorsel kontrol uygulayiniz.

@ BuKoHaHHS Bi3yanbHOro ornsay

Tritte nicht in Transportposition
X belasten.

Do not put a load on the steps
when they are folded for transport.
Nie nalezy umieszczac¢ zadnego

(pb) tadunku na stopniach w pozycji
transportowej.

(hu) Ne terhelje a fellépdket szallitasi pozicicban.

@ He Harpyarb CTPEMSIHKY B TPaHCTIOPTHOM
MIONOXKEHMM.

9 CTeneHKWTE 42 He CE HATOBApBAT B NONIOKEHME
3a TpaHCMopTUpaHe.

(es) Nezatézovat schiidky v transportni poloze.

Stigetaburetter ma ikke belastes i transportposition.

Mnv emiBapivete ta okalokabiopata atn 6éan
petapopac.
No cargar tarimas en posicion de transporte.

Arge koormake treppredeleid transpordiasendis.

(fiD) Ala kuormita askelmia.

@ Ne pas solliciter les escabeaux en position de
transport.

Mobilne ljestve ne stavljajte u polozaj za
transport.

Cis) Setjio ekki hledslu 4 troppuna.

® Non posizionare alcun carico sulla Sgabello
Pieghevole in posizione di trasporto.

@ Ant transportavimo padeétyje esanciy laipteliy
nedékite jokio krovinio.

@ Nenovietojiet nekadu kravu uz pakapieniem
transportéSanas pozicija.

@ Ckanuykara ga He ce 0nToBapysa Bo
TPaHCMopTHa No3uumja.

b Belast trappen niet in transportstand.
transportpositie.

Ikke belast trinnstigen i transportposisjon.

Nao colocar qualquer carga no escadote na
posi¢do de transporte.

Nu asezati greutati pe scara micd cu platforma
cand este in pozitie de transport.

@ Stopnice ne obremenjujte v transportnem
poloZaju.

(sk) Schodiky nezatazujte v transportnej polohe.

(sq) Mos i ngarkoni shkallézat gjaté transportimit.

Podeste ne opterecivati u transportnom poloZaju
belasten.

83



[mavse

@ Trappsteg fér inte belastas i transportpositionen.

@ Mini merdivenlerin {stiine tagima sirasinda
clkmayiniz.

@ Y TpaHCNOPTHOMY MONIOXEHHI HE KNacTW BaHTaXi
Ha CXOAVHKM.

Tritt vor dem Gebrauch vollstandig
offnen. Auf Funktionsfahigkeit der
Spreizsicherung achten!
Always fully open the steps before
use. Make sure the spreader brace
is working.
Przed uzytkiem roztozy¢ w petni
schodki. Sprawdzi¢ funkcjonalnosé
zabezpieczenia przez rozsunigciem!
A fellépdt hasznalat eldtt teliesen ki kell nyitni.
Ugyeljen a hizo- és tolderdnek ellenalld
merevitk megfeleld miikddésére!
Mepez ncnonb3oBaHUeM NOTHOCTbIO packponTe
@ CTPEMSIHKY. Y6eauTeCh, YTO CTPaxoBka OT
CamopacxoXxeHns 60KOBUH (PYHKLMOHUPYET
DO/DKHBIM 06pa3oM.
@ Mpeaw ynoTpe6a cTeneHkarta aa ce 0TBOpU
n3uano.
@ Schlidky pred pouzitim zcela oteviit. Dbat na
funkEnost vzpérného zajisténi!
Klap stigetaburetten helt op inden brugen. Veer
opmaerksom pa, at spredesikringen fungerer
upéklageligt!
Avoiyete 10 okaAokaBiopa evieAwE TIpV TN Xprion.
MpoaéxeTe yia T 6watr Aettoupyia Tne acdaAelag
avtnpidac!
Abrir la tarima completamente antes de su uso.
Aseguirese de que el dispositivo de seguridad de
propagacion funciona correctamente.
Avage treppredel enne kasutamist nii laiali kui
voimalik. Kontrollige laialivajumiskaitse tookindlust!
@ Avaa tikkaat tdysin ennen kéyttod. Varmista myos
aukeamisen eston toimivuus!
Ouvrir entiérement I'escabeau avant |‘utilisation.
(fr) Veiller a la fonctionnalité de la sécurité anti-écar-
tement!
Mobilne ljestve otvoriti do kraja prije uporabe.
Provjeriti funkcionalnost zastite od proSirenjal
@ Opnid troppuna ad fullu fyrir notkun. Geetid pess
ad studningsbunadur virki almennilega!
Aprire completamente lo Sgabello Pieghevole pri-
ma dell’'uso. Assicurarsi che il dispositivo di sicu-
rezza per lo spargimento funzioni correttamente.

@ Prie§ naudodami laiptelius visiSkai iSskleiskite.
Patikrinkite, ar veikia apsauga nuo iSskleidimo!
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Pilnha izjauciet kapnes pirms to lietoSanas.
Parbaudiet aizsardzibas pret izpleSanos
funkcionalitati!

LlenocHo pawmperte ja ckanuykara npep
ynotpe6a. BHMMaBajTe Ha 0curypyBayoT npoTus
LUMPEHETO Ha KpauuTe!

D) Zet de trap voor gebruik volledig open. Let erop
dat de spreidbeveiliging goed werkt!

Apne trinstigen helt fgr bruk Pass pa at skrevesi-
kringen fungerer som den skal!

Abrir completamente o escadote antes da

@ utilizagdo. Certificar-se de que o dispositivo de
seguranga de espalhamento esta a funcionar
correctamente.

Deschideti scara micé cu platforma complet
inainte de utilizare. Atentie la functionalitatea
sigurantei de proptire!

@ Stopnice pred uporabo odprite v celoti. Zagotovite
varnostno funkcijo razpornega varovala!

@ Schodiky pred pouZitim celkom otvorte. Dbajte na
funkénost vzperného zaistenia!

Para pérdorimit, shkalléza té hapet plotésisht.

@ Kushtoni vémendje funksionimit t& mekanizmit té
sigurisé kundrejt hapjes!

Pre koriS¢enja otvoriti podest u potpunosti.

Obratiti paznju na funkcionalnost osiguraca protiv
otvaranja!

@ Trappsteg skall oppnas helt innan anvandningen.
Kontrollera att spretningssakringen fungerar!
Kullanimdan énce mini merdiveni tamamen
aciniz. Birbirinden agilma emniyetinin
islevselligini kontrol ediniz!

[Nepeq BUKOPUCTAHHSAM MOBHICTIO PO3KNACcTK
npabuHy. MNepeBipuTh OYHKLIOHANBHICTb 3aXUCTY
Bif PO3CYyBaHHs!

X Plattformen miissen vollsténdig
geoffnet werden, nicht vollstandig
geoffnete Plattformen diirfen nicht
belastet werden.
Platforms always have to be
properly opened before use. Do not
put any weight on a platform that
has not been properly opened.

Podesty muszg by¢ catkowicie otwarte, podesty,
(pD ktdre nie s3 catkowicie otwarte, nie moga by¢
obcigzane.
@ A dobogot teljesen ki kell nyitni, a hidnyosan
kinyitott dobogdt nem szabad megterhelni.
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lnatcthopmbl LOMKHBI 6bITb MOMHOCTHH
PacKpbITbI, He NONHOCTbIO PACKPbIThIE
nNaTqopmbl HarpyXarb HeNb3s.
CteneHkuTe Tpsi6Ba Aa ce OTBOPST M3UANO,

@ CTENEHKMTE, KOMTO He Ca OTBOPEHMN U3LANO, He
Tpsi6Ba Aa ce HaToBapBar.

@ Platformy musi byt zcela oteviené, neoteviené
platformy nesméji byt zatéZovany.

Stigetaburetter skal abnes helt, taburetter, der
ikke er abnet helt, ma ikke belastes fuldstaendigt.
Ot TTAaTOPUES TTPETIEL VA AVOIYOUV EVIEAWG, EAV
8ev eival evieADC avolxTeg Gev ETITPETIETAL VA
TomoBetnOei Bapog o€ auTéc.

Las plataformas deben ser abiertas completa-
mente, plataformas no abiertas en su totalidad no
pueden ser cargadas.

Platvormid peavad olema téielikult avatud,
téielikult avamata platvorme ei tohi koormata.
Alustojen on oltava aina téysin avattu ennen

(fi) kayttoa. Ala kuormita alustaa, joka ei ole
asianmukaisesti avattu.

Les escabeaux doivent étre entiérement écartés.
Ne pas solliciter les escabeaux qui ne sont pas
entiérement ouverts.

Platforme moraju biti potpuno otvorene, platforme
koje nisu potpuno otvorene ne smiju se opteretiti.

@ Opna verdur palla rétt fyrir notkun. Setjid enga
pyngd & pall sem ekki hefur verid opnadur rétt.
Le piattaforme devono essere completamente
aperte, le piattaforme che non sono completa-
mente aperte non devono essere caricate.

@ Aiksteles turi bti visiSkai atviros, nevisiskai
atviry aiksteliy negalima apkrauti.

@ Platformam ir jabut pilnigi atvertam; nedrikst
noslogot platformas, kas nav pilnigi atvértas.

@ Mnatdopmara LENOCHO a ce 0TBOPY, HELLENOCHO
0TBOpeHa nnatdopma He CMee fia ce onToBapyBsa.
Platformen moeten volledig worden geopend,

CnD niet-volledig geopende platformen mogen niet
worden belast.

Plattformen ma apnes helt, plattformer som ikke
er helt &pne, ma ikke belastes.
As plataformas devem ser totalmente abertas,
nao deve ser colocada qualquer carga sobre as
plataformas que ndo estejam totalmente abertas.
Platformele trebuie deschise complet, cele care

nu sunt deschise complet nu trebuie supuse
greutatilor.

@ Platforme morajo biti v celoti odprte, platforme, ki
niso v celoti odprte, se ne smejo obremeniti.

@ PloSiny sa musia tpline otvorit. Neotvorené
ploSiny sa nesmu zatazZovat.
Platformat duhet té hapen plotésisht, platformat
gé nuk jané plotésisht té hapura nuk duhet té
ngarkohen.

Platforme se moraju potpuno otvoriti, nepotpuno
otvorene platformen ne smeju se opterecivati.

@ Plattformar skall dppnas helt innan anvandningen,
inte helt ppnade plattformar far inte belastas.

@ Plattformlar tamamen agiimalidir. Tamami
acilmamisg platformlar kullaniimamalidir.
lnatchopMu NOBUHHI BYTW NOBHICTIO BIAKPWTI; HEe
MOBHICTIO BIAKPUTI NNAT(OPMU HE NOBUHHI ByTH
HABAHTAXEHI.

Tritte nicht auf verunreinigten
X g

Flachen verwenden.

Do not set up the steps on a dirty
or contaminated floor.
Nie nalezy uzywaé schodkow
na zanieczyszczonych
powierzchniach.

(hu) A fellépét ne hasznalja szennyezett feliileteken.

@ He ycTaHaBnMBaTh CTPEMSIHKY Ha 3arpsisHEHHbIE
MOBEPXHOCTH.

@ CTeneHKuTe ia He Ce 13Mon3BaT BbpXy
3aMbpPCEHN MOBbPXHOCTH.

@ Schiidky nesméji byt pouzivany na znecisténych
plochach.

M4 ikke anvendes pa forurenede omréder.

Mn xpnotgoroleite Ta okalokabiopara oe
BPWHIKEC ETIPAVELEC.

No emplear tarimas sobre superficies sucias.
Arge kasutage treppredeleid méérdunud pindadel.

(fiD) Aia aseta tikkaita likaiselle lattialle.

@ Ne pas utiliser d’escabeaux sur des surfaces

souillées.

Mobi]pe ljestve ne upotrebljavajte na prljavim
povrSinama.

@ Setjid troppuna ekki upp a ohreinu eda mengudu
golfi.

@ Non utilizzare Sgabello Pieghevole su superfici
contaminate.

(It) Nenaudokite laipteliy ant uztersty pavirsiy.

Q) Nelietojiet kapnes uz netiram virsmam.

@B CKanuyKuTe Ja He Ce KOPUCTAT Ha HeuncTu
nogsoru.
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@b Trappen mogen niet op verontreinigde oppervlak-
ken worden gebruikt.

Ikke bruk trinnstigen pa forurensede overflater.

@ Nao utilizar escadotes em superficies com impu-
rezas.

Nu folositi scérile mici cu platforméa pe suprafete
murdare.

@ Ne uporabljajte stopnic na onesnazenih povrsinah.

(sk) Schodiky nepouzivajte na znegistenych plochach.

@ Mos i pérdorni shkallézat né sipérfage té ndotura.

Podeste ne Koristiti na prljavim povrinama.

@ Trappstegar far inte anvdndas pa smutsiga ytor.

@ Mini merdivenleri kirli yiizeyler lstiinde
kullanmayiniz.

@ He BukopucToByBaty ApabuHy Ha 3a6pyAHEHNX
MOBEPXHSIX.

A Tritte nicht auf unebenen

Untergrund verwenden.

gﬁx Do not set up the steps on an
e

uneven surface.

@ Nie nalezy uzywa¢ schodkdw na
nieréwnym terenie.

(huw) A fellépét ne dllitsa el egyenetlen aljazton.

@ He ycTaHaBnMBaTb CTPEMSIHKY HA HEPOBHOM 0C-
HOBAHUN.

(bg) CTeneHkuMTe a He Ce N3non3Bar BbpXy HepaBHa
ocHosaerwenden.

(es) Nepouzivat schiidky na nerovném podkladu.

Stigetaburetter ma ikke anvendes pa ujeevnt un-
derlag.

Mn' )(pr]muonme’hs Ta okaAokabiopata oe
QVWHAAEC eTIPAvELEC.

No emplear tarimas sobre sustratos
desnivelados

Arge kasutage treppredeleid ebatasasel pinnal.

(fi) Al aseta tikkaita epévakaalle alustalle.

@ Ne pas utiliser d’escabeaux sur des surfaces
inégales

Mobilne ljestve ne upotrebljavajte na neravnom
tlu.

(is)) Setjio troppuna ekki upp & ojfnuyfirbordi.
@ Non utilizzare Sgabello Pieghevole su terreno
irregolare.

(1) Nenaudokite laipteliy ant nelygiy pavirsiy.
(v Nelietojiet kapnes uz nelidzenas virsmas.
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@ Ckanuykara He cMee [1a CO KOPUCTI Ha HEYnCTH
MOBPLUMHY.

ab Trappen mogen niet op een hobbelige
ondergrond worden gebruikt.

Ikke bruk trinnstigen pé ujevn overflate.

Nao utilizar escadotes em superficies
irregulares.

Nu folositi scara mica cu platforma pe o bazd
denivelata

(siD Ne uporabljajte stopnic na neravnih povrsinah.

(sk) Schodiky nepouzivajte na nerovnom podklade

@ Mos i pérdorni shkallézat né sipérfage jo té
rrafshét.

Podeste ne koristiti na neravnoj podlozi

@ Trappstegar fér inte anvdndas pa ojamt underlag.

@ Mini merdivenleri diiz olmayan ylizeyler {istiinde
kullanmayiniz.

@ He BuKopucTOBYBaTU ApabUHY Ha HEPIBHIlA
TepuTopil.




Technische Anderungen, Irrtiimer und Druckfehler vorbehalten, im Zweifel ist der deutsche Originaltext heranzuziehen.
Alle abgebildeten Zubehorteile und Arbeitsmittel sind nicht im Lieferumfang enthalten.

@ Subject to technical changes, errors and misprints. In case of doubt, please refer to the original German text.
All accessories and work equipment shown are not included in the scope of delivery.

@ Zastrzega sig mozliwo$¢ zmian technicznych, btedéw w druku i pomytek. W razie watpliwosci nalezy siegna¢ do oryginalnego tekstu w
jezyku niemieckim. Wszystkie przedstawione akcesoria oraz inne narzedzia pracy nie sg objete przedmiotem dostawy.
Miiszaki modositasok, nyomdai hibak és tévedések joga fenntartva. Kétség esetén kérjiik, tekintse meg az eredeti német szoveget.
A megjelenitett tartozékok és munkaeszkozok nem képezik a csomag tartalmat.

@ B03MOXHbI TEXHUYECKVE M3MEHEHNS, OLLIMOKM 11 OneyaTkil. B cnyyae COMHeHuIA, noxanyiicta, 06paTuTech K OpUruHaIbHOMY HEMeLKOMY
TeKCTY. Bce nokasaHHble akceccyapbl 1 paboyee 060pyA0BaHNE HE BXOAAT B KOMMNEKT NOCTABKM.

@ Bb3MOXHN Ca TEXHUYECKM NPOMEHU, AeIEKTU U NEYATHM rPELLKM. B cnyyail Ha CbMHEHWe, MONA, HanNpaBeTe CnPaska C OPUriHaNHUA TEKCT
Ha HEMCKM e3uK. BCUYKM NoKasaHu akcecoapu u paboTHO 060pyaBaHe He ca BKII0YeHU B 06XBaTa Ha JocTaBkara.
Technické zmény, chyby a preklepy vyhrazeny. V pfipadé pochybnosti se prosim obratte na plvodni némecky text.
Veskeré vyobrazené prisluSenstvi a pracovni vybaveni neni soucésti dodavky.

@ Der tages forbehold for tekniske andringer, fejl og trykfejl. | tvivistilfeelde henvises til den tyske originaltekst.
Alt tilbeher og arbejdsudstyr, der er vist, er ikke inkluderet i leveringsomfanget.
Me v emudpiAagn Texvikwv aAlaywv, opapdTwy Kat TuTtoypadikwy AaBwv.

e mepintwon apdiBoAiac, mapakalobye avatpéfTe aTo TIPWTOTUTIO yeppaviko Keipevo. OAa Ta afeaoudp Kat o eEoTAlopdC epyaaiag TTou
amelkovifovral Sev TiepthapBavovial 6To avTIKEiPEVO TN TTapadoang.

Sujeto a cambios técnicos, errores y erratas. En caso de duda, consulte el texto original en aleman.
Todos los accesorios y equipos de trabajo mostrados no estén incluidos en el volumen de suministro.

Tehniliste muudatuste, vigade ja trikivigade esinemise korral palun vaadake saksa originaalteksti.
Koik néidatud tarvikud ja tédvahendid ei kuulu tarnekomplekti.
Tekniset muutokset, virheet ja painovirheet sallittu. Epéselvissa tapauksissa katso alkuperdinen saksankielinen teksti.
Kaikki kuvatut lisdvarusteet ja tydvalineet eivat sisélly toimitukseen.

@ Sous réserve de modifications techniques, d‘erreurs et de fautes d‘impression. En cas de doute, il convient de se référer au texte original
allemand. Tous les accessoires et outils de travail illustrés ne sont pas compris dans la livraison.

PodloZno tehnickim promjenama, pogreskama i tiskarskim pogreskama. U slu¢aju sumnje, potrebno je pogledati izvorni njemacki tekst.
Svi prikazani dodaci i alati nisu ukljuceni u opseg isporuke.
Me0 fyrirvara um taeknilegar breytingar, villur og prentvillur. Ef vafi leikur &, skal skoda upprunalega pyska textann.
Allir fylgihlutir og verkfeeri sem synd eru eru ekki innifalin i afhendingu.

® Soggetto a modifiche tecniche, errori e refusi. In caso di dubbio, fare riferimento al testo originale tedesco.
Tutti gli accessori e le attrezzature di lavoro illustrati non sono compresi nella fornitura.

® Galimi techniniai pakeitimai, spausdinimo klaidos ir klaidos. Kilus abejonéms, skaitykite originaly teksta vokieciy kalba. Visi pateikti priedai
ir kiti darbo jrankiai j tiekiama daikta nejtraukti.

@ Pastav tehnisko izmainu ieviesanas, drukas un citu klidu iespéja. Saubu gadijuma skatiet originalo tekstu vacu valoda. Visi paraditie
piederumi un citi darba instrumenti neietilpst ierices komplekta.
lpeameT Ha TeXHUYKI MPOMEHN, FPELLKY 1 NOrPELLHO neyatetbe Bo cnyyaj Ha CoMHex, Tpe6a Aa ce KOHCYNTUPa OpUTrMHANHOT repMaHCKu
TeKCT. C1Te NPUKaXaHn AOAATOLM M anaTKil He Ce BKIYYEHW BO OMCETOT Ha 1Cnopaka.

@ Technische wijzigingen, fouten en drukfouten voorbehouden. In geval van twijfel wordt verwezen naar de originele Duitse tekst.
Alle afgebeelde accessoires en arbeidsmiddelen zijn niet bij de levering inbegrepen.

@ Med forbehold om tekniske endringer, feil og trykkfeil. | tvilstilfeller henvises det til den tyske originalteksten.
Alt avbildet tilbehgr og arbeidsutstyr er ikke inkludert i leveringsomfanget.

@ Em caso de ddvida, consultar o texto original em alemao. Todos os acessdrios e equipamento de trabalho apresentados ndo estdo
incluidos no ambito da entrega.

Sub rezerva modificérilor tehnice, a erorilor si a greselilor de tipar. In caz de indoiald, va rugdm sa consultati textul original in limba
germana. Toate accesoriile i echipamentele de lucru prezentate nu sunt incluse in setul de livrare.

@ Mozne so tehniéne spremembe, napake in tiskarske napake. V primeru dvoma glejte izvirno nemsko besedilo.
Vsi prikazani dodatki in delovna oprema niso vkljuceni v obseg dobave.
S vyhradou technickych zmien, chyb a preklepov. V pripade pochybnosti sa obratte na povodny nemecky text. VSetko zobrazené
prisluSenstvo a pracovné pomdcky nie st stc¢astou dodavky.
Subjekt i ndryshimeve teknike, gabimeve dhe stypjeve té gabuara. Né rast dyshimi, ju lutem referohuni tekstit origjinal Gjerman.
Té gjithé aksesorét dhe veglat e paraqitura, nuk pérfshihen né objektin e dorézimit.

@ TOANOXKHO TEXHWYKMM U3MEHaMa, rpeLlKama v LWTaMnapckum rpelkama.y cnyyajy Cymbe, Tpe6a KOHCYNTOBaTI OpUTMHANHN HEMaYKN
TekcT. CaB npuKasaHu Npubop 1 anatin HUCY YKIbYYEHU Y 06MM MCMOPYKe.
Med forbehall for tekniska andringar, fel och tryckfel. | tveksamma fall hanvisas till den tyska originaltexten.
Alla tillbehdr och arbetsutrustning som visas ingar inte i leveransen.

@ Teknik degisikliklere, hatalara ve yanlis baskilara tabidir. Siiphe durumunda liitfen orijinal Aimanca metne bakin.
Gosterilen tiim aksesuarlar ve calisma ekipmanlar teslimat kapsamina dahil degildir.

@ MoXn1Bi TEXHIYHI 3MiHW, NOMIAKY Ta APYKAPCHKi NOMUNKK. Y pasi BUHUKHEHHS CYMHIBIB, 6YAb Nacka, 3BEPHITLCA A0 OPUriHANBHOMO
TEKCTY HIMELIbKOK MOBO. YCi 306paXKeHi akcecyapu Ta po6oye 061a4HaHHS He BXOAATb 10 KOMNJIEKTY NOCTaBKK.
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